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Tak, fordi du har valgt en Yamaha påhængs-
motor. Denne brugsvejledning indeholder
information, der er nødvendig for rigtig funkti-
on, vedligeholdelse og pleje. En grundig fors-
tåelse af disse enkle instruktioner, vil hjælpe
dig i at få den maksimale fornøjelse af din nye
Yamaha påhængsmotor.
Hvis du har nogle spørgsmål om funktion eller
vedligeholdelse af din påhængsmotor, kontakt
da venligst din Yamaha forhandler.

I denne brugsvejledning er speciel vigtig infor-
mation markeret på følgende måder.

Q
Dette sikkerhedsadvarselstegn betyder:
VÆR OPMÆRKSOM! 
VÆR I BEREDSKAB! 
DIN SIKKERHED ER INVOLVERET!

`

Manglende overholdelse af ADVARSEL-

instruktioner kan resultere i alvorlige person-

skader eller døden for brugeren af maskinen,

tilskuer, eller for en person, der foretager efter-

syn eller reparation af påhængsmotoren.

{}

FORSIGTIG indicerer specielle forholdsregler,

der skal følges for at undgå beskadigelse af

påhængsmotoren.

BEMÆRK:

En BEMÆRKNING giver nøgleinformationer for
at gøre fremgangsmåder nemmere at følge
eller forstå.

* Yamaha søger fortsat at opnå fremskridt i
produkters design og kvalitet. Derfor kan der
forekomme mindre forskelle imellem din
motor og denne brugsvejledning, da brugs-
vejledningen indeholder den tilgængelige
information om produktet, på tidspunktet for
trykning. Hvis der er nogle spørgsmål om
denne brugsvejledning, kontakt venligst din
Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

20DWO, 25NMHO, 30DETO, 30DE  og det med-
følgende tilbehør anvendes som basismodel til
forklaringer og illustrationer i denne vejled-
ning. Nogle punkter gælder derfor ikke alle
modeller.

KMU01449

TIL EJEREN

KMU01447

20D, 25N, 30D

BRUGSVEJLEDNING 

©2003 af Yamaha Motor Co., Ltd.

1. udgave, Marts 2003

Alle rettigheder reserveret. 

Genoptryk eller uautoriseret brug 

uden skriftlig tilladelse fra 

Yamaha Motor Co., Ltd. 

er udtrykkeligt forbudt.

Trykt i Japan
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Σα� ευχαριστο
µε που διαλ�ξατε µια
εξωλ�µβια µηχαν� Yamaha. Αυτ� το βιβλ ο
του κατ�χου τη� µηχαν�� περι�χει
πληροφορ ε� που χρει#ζονται για την ορθ�
λειτουργ α, την συντ�ρηση και την
περιπο ηση. Η καλ� καταν�ηση αυτ)ν των
απλ)ν οδηγι)ν θα σα� βοηθ�σει να
απολα
σετε την µ�γιστη ικανοπο ηση απ�
την ν�α σα� Yamaha.
Αν �χετε οποιαδ�ποτε ερ)τηση σχετικ# µε
την λειτουργ α η την συντ�ρηση τη�
εξωλ�µβια� σα�, παρακαλο
µε
απευθυνθε τε σε κ#ποιον αντιπρ�σωπο
Yamaha.

Οι σηµαντικ�� πληροφορ ε� που
περι�χονται σ’ αυτ� το βιβλ ο διακρ νονται
µε του� παρακ#τω τρ�που�.

Q

Το Σ
µβολο που υπογραµµ ζει την
αν#γκη Προσοχ�� στα Θ�µατα
Ασφ#λεια� σηµα νει ΠΡΟΣΟΧΗ!
ΠΡΟΣΕΞΤΕ! ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ!

XP

Αν δεν τηρ	σετε την ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
ε�ναι δυνατ� να προκληθε� σοβαρ��
τραυµατισµ�� 	 θ νατο� στον χειριστ	, σε
κ ποιον παρευρισκ�µενο 	 σε εκε�νον που
επιθεωρε� η διορθ$νει την εξωλ&µβια
µηχαν	.

nN

Η προσοχ	 δε�χνει τα ειδικ  προληπτικ 
µ&τρα που πρ&πει να λαµβ νονται για να
αποφε*γεται ζηµ�α στην εξωλ&µβια µηχαν	.

O
Η ΣΗMΕΙΩΣΗ παρ�χει ουσι)δει�
πληροφορ ε� που κ#νουν τι� διαδικασ ε�
ευκολ�τερε� η καθαρ�τερε�.

* Η Yamaha αναζητ# και ερευν# συνεχ)�
για την εξ�λιξη στην σχεδ αση και την
ποι�τητα των προϊ�ντων τη�. <τσι, �στω
κι αν αυτ� το βιβλ ο περι�χει τι�
τελευτα ε� πληροφορ ε� που ε ναι
διαθ�σιµε� την στιγµ� τη� εκτ
πωση�,
ε ναι δυνατ� να υπ#ρχουν µικροδιαφορ��
µεταξ
 τη� µηχαν�� σα� και αυτο
 του
βιβλιου. Αν υπ#ρχει κ#ποια ερ)τηση
σχετικ# µε αυτ� το βιβλ ο, παρακαλο
µε
συµβουλευθε τε τον αντιπρ�σωπο σα�
Yamaha.

O
Στι� οδηγ ε� αυτ��, χρησιµοποιο
νται τα
µοντ�λα 20DWO, 25NMHO, 30DETO,
30DE και τα στ#νταρ αξεσου#ρ του� ω�
β#ση για τι� εξηγ�σει� και τι� εικ�νε�.
Hρα, µερικ�� περιπτ)σει� µπορε  να µην
ισχ
ουν για κ#θε µοντ�λο.

RMU01449

ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΤΟΧΟ ΤΗΣ MΗΧΑΝΗΣ

RMU01447

20D, 25N, 30D
ΒΙΒΛΙΟ ΚΑΤΟΧΟΥ

©2003 απ� την Yamaha Motor Co., Ltd.
1ηFκδοση, M ρτ�ο� 2003

Mε επιφ*λαξη �λων των δικαιωµ των µα�.
Απαγορε*εται ρητ  κ θε αυθα�ρετη

αναπαραγωγ	 χωρ�� την γραπτ	  δεια τη� 
Yamaha Motor Co., Ltd.

Η εκτ*πωση &γινε στην Ιαπων�α
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Agradecemos a confiança que depositou na
Yamaha ao adquirir este motor fora de bordo.
O presente manual do proprietário contém as
informações necessárias para o seu funciona-
mento, manutenção e conservação. O conheci-
mento perfeito destas simples instruções con-
tribuirá para que o seu novo Yamaha lhe pro-
porcione a máxima satisfação. 
No caso de dúvidas quanto ao funcionamento
ou à manutenção do motor fora de bordo, con-
sulte o concessionário Yamaha.

No presente manual do proprietário as infor-
mações particularmente importantes são des-
tacadas das formas seguintes.

Q
O símbolo de advertência de segurança
significa ATENÇÃO! MUITO CUIDADO!
A SUA SEGURANÇA ESTÁ EM JOGO!

H

A inobservância das instruções de

ADVERTÊNCIA pode causar graves danos pes-

soais ou morte ao operador do barco, a even-

tuais espectadores ou à pessoa que inspeccio-

ne ou repare o motor fora de bordo.

kK

Este símbolo indica que devem ser tomadas

precauções especiais para evitar danos no

motor fora de bordo.

NOTA:

Este símbolo inclui informações úteis para faci-
litar ou esclarecer o funcionamento do motor
fora de bordo.

* A Yamaha aplica uma política de melhoria
permanente da concepção e da qualidade
dos produtos. Por esse motivo, a despeito
deste manual conter a informação mais
actualizada sobre o produto disponível à data
da impressão, poderão existir pequenas dis-
crepâncias entre a máquina adquirida e a
descrita neste manual. Para qualquer dúvida
sobre o manual, consulte o concessionário
Yamaha. 

NOTA:

O 20DWO, o 25NMHO, o 30DETO e o 30DE,
assim como os seus acessórios instalados de
fábrica, serviram de base nas explicações e
desenhos do presente manual. Por conseguin-
te, determinadas características nem sempre
se aplicam a todos os modelos.

PMU01449

AO PROPRIETÁRIO

PMU01447

20D, 25N, 30D

MANUAL DO PROPRIETÁRIO

©2003 por Yamaha Motor Co., Ltd.

1
a
edição, Mês 2003

Reservados todos os direitos. 

Reprodução não autorizada sem 

prévia autorização escrita de 

Yamaha Motor Co., Ltd.

Impresso no Japão
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LEIA O PRESENTE MANUAL
CUIDADOSAMENTE ANTES DE

PÔR O MOTOR FORA DE
BORDO A FUNCIONAR.
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KMU00005

REGISTRERING AF

IDENTIFIKATIONSNUMMER

KMU00007

PÅHÆNGSMOTORENS SERIENUMMER

Påhængsmotorens serienummer er stemplet
på mærkaten på den bagbord side af monte-
ringsbeslaget.
Registrer din påhængsmotors serienummer i
de tomme felter, for at gøre det nemmere for
dig at bestille reservedele fra din Yamaha for-
handler, eller som reference i tilfælde af, at din
påhængsmotor er blevet stjålet.

1 Påhængsmotorens serienummer

KMU00008

NØGLENUMMER

Hvis modellen er udstyret med en nøglekon-
takt, er nøglens nummer stemplet, som vist på
illustrationen. Skriv dette nummer ned i feltet
for fremtidig reference, hvis du skulle behøve
en ny nøgle.

1 Nøglenummer

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON

1

401012

904011

123

YAMAHA
q
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RMU00005

ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΑΡΙΘΜΩΝ
ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ

RMU00007

ΑΡΙΘΜΟΣ ΣΕΙΡΑΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ

Ο αριθµ�� σειρ#� τη� εξωλ�µβια� ε ναι
χαραγµ�νο� στο πινακιδ#κι που βρ σκεται
στην αριστερ� πλευρ# του µπρακετου
σ
σφιγξη�.
Καταγρ#φετε τον αριθµ� σειρ#� τη�
εξωλ�µβια� σα� στον κατ#λληλο χ)ρο που
υπ#ρχει παραπ#νω για να βοηθηθε τε κατ#
την παραγγελ α ανταλλακτικ)ν απ� τον
αντιπρ�σωπο Yamaha η για να βοηθηθε τε
στην ανε
ρεση τη� µηχαν�� σα� αν ποτ�
κλαπε .

1 Αριθµ�� σειρ#� τη� εξωλ�µβια�

RMU00008

ΑΡΙΘΜΟΣ ΚΛΕΙ∆ΙΟΥ

Aν το µοντ�λο σα� ε ναι εφοδιασµ�νο µε
διακ�πτη κλειδιο
, ο αριθµ�� αναγν)ριση�
του κλειδιο
 ε ναι χαραγµ�νο� π#νω στο
κλειδ  �πω� δε χνει η εικ�να. Γρ#ψτε τον
αριθµ� αυτ� στον ειδικ� χ)ρο, για να τον
�χετε σε περ πτωση που χρειαστε τε
καινο
ριο κλειδ .

1 Αριθµ�� κλειδιο


PMU00005

REGISTO DOS NÚMEROS DE

IDENTIFICAÇÃO

PMU00007

NÚMERO DE SÉRIE DO MOTOR FORA DE

BORDO

O número de série do motor fora de bordo está
impresso numa chapa fixada a bombordo da
braçadeira de suporte.
Registe o número de série do motor fora de
bordo nos espaços previstos para o efeito.
Essas referências serão de grande utilidade
para encomendar peças sobresselentes aos
concessionários locais da Yamaha ou no caso
de roubo do motor fora de bordo.

1 Número de série do motor fora de bordo

PMU00008

NÚMERO DA CHAVE 

Caso o motor esteja equipado com interruptor
principal de chave, o número de identificação
da chave está gravado como mostra o desen-
ho. Registe o número no espaço previsto para
o efeito como referência para encomendar
nova chave, se necessário.

1 Número da chave

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON

YAMAHA MOTOR CO., LTD.
MADE IN JAPAN
PAYS D'ORIGINE JAPON
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KMU00918

INFORMATION 

OM SIKKERHED

8 Læs hele denne håndbog for montering eller
brug af påhængsmotoren. Gennemlæsnin-
gen af håndbogen, skulle give dig en forståel-
se for motoren og dennes anvendelse.
8 Før ibrugtagning af båden, læs da enhver

Indehavers eller Bruger Håndbøger, der leve-
res med denne motor, og alle mærkater. For-
sikre dig om, at du forstår hvert punkt inden
ibrugtagning.
8 Forsyn ikke båden med for meget motoref-

fekt, med denne motor. Det, at forsyne båden
med for meget motoreffekt kan resultere i tab
af kontrol over båden. Den anslåede effekt på
påhængsmotoren bør være lig med eller
mindre end den takserede kapacitet for antal
hk til båden. Hvis den anslåede kapacitet for
antal hk til båden ikke kendes, kontakt da for-
handleren eller bådfabrikanten.
8Modificer ikke påhængsmotoren. Modifikati-

oner kan få motoren til ikke at passe mere,
eller få motoren til at være usikker at anven-
de.
8 Arbejd ikke med motoren efter indtagelse af

alkohol eller narkotiske stoffer.
Cirka 50% af alle bådulykker skyldes berusel-
se.
8 Hav en godkendt redningsvest (PFD - Perso-

nal Floating Device) til hver person om bord
på båden. Det er en god idé, altid at bære en
redningsvest under bådfart. Som et mini-
mumskrav, bør børn og personer, der ikke
kan svømme, altid bære redningsvest, og alle
bør bære redningsvest, når der forefindes
potentielt farlige betingelser for bådfart.
8 Benzin er yderst brændbart, og benzindampe

er både brændbare og eksplosive. Vær
omhyggelig med behandling og opbevaring
af benzin. Forsikre dig om, at der ikke er
nogle gasflammer eller lækage af brændstof,
før start af motoren.

Q
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RMU00918

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ 
ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

8Πριν τοποθετ�σετε  � χρησιµοποι�σετε
την εξωλ�µβια, διαβ#στε ολ�κληρο αυτ�
το βιβλ ο. ∆ιαβ#ζοντα� το θα καταλ#βετε
την εξωλ�µβια και την λειτουργ α τη�.
8Πριν χρησιµοποι�σετε το σκ#φο�,

διαβ#στε �λα τα βιβλ α που παρ�χονται
µε αυτ� και �λε� τι� µικρ�� πινακ δε� µε
πληροφορ ε�. Βεβαιωθε τε �τι
καταλαβα νετε το κ#θε τι πριν
χρησιµοποι�σετε την εξωλ�µβια.
8Μην τοποθετε τε στο σκ#φο� µεγαλ
τερο

κινητ�ρα απ� �σο µπορε  να αντ�ξει.
Τοποθετ)ντα� υπερβολικ# µεγ#λο
κινητ�ρα, ε ναι δυνατ�ν να προκληθε 
απ)λεια ελ�γχου του σκ#φου�. Η
ονοµαστικ� ιπποδ
ναµη τη� εξωλ�µβια�
πρ�πει να ε ναι  ση η µικρ�τερη απ� την
αντ στοιχη ικαν�τητα του σκ#φου�. Αν η
ικαν�τητα του σκ#φου� ε ναι #γνωστη,
συµβουλευτε τε τον αντιπρ�σωπο � τον
κατασκευαστ� του σκ#φου�. 
8Μην προκαλε τε µετατροπ�� στην

εξωλ�µβια. Κ#θε τροποπο ηση ε ναι
δυνατ�ν να προκαλ�σει ελαττ)µατα στην
εξωλ�µβια � να την κ#νει ανασφαλ� στην
χρ�ση.
8Ποτ� µην χειρ ζεστε το σκ#φο� αφο


�χετε πιει αλκοολο
χα ποτ# η φ#ρµακα.
Περ που το 50% �λων των θανατηφ�ρων
ατυχηµ#των µε σκ#φη οφε λονται σε
τοξικ�� ουσ ε� στο α µα.
8Χρησιµοποιε στε µια δι#ταξη πλε
ση�

εγκεκριµ�νου τ
που (σωσ βιο) για τον
κ#θε επιβ#τη που βρ σκεται στο σκ#φο�.
Ε ναι µια καλ� συν�θεια να φορ#τε
σωσ βιο �ποτε βρ σκεστε επ#νω στο
σκ#φο�. Τουλ#χιστον, τα παιδι# κι �σοι
δεν ξ�ρουν κολ
µπι πρ�πει να φορο
ν
π#ντοτε σωσ βια, και ο κ#θε �να� πρ�πει
να φορ# απ� �να σωσ βιο �ταν υπ#ρχουν
κρ σιµε� συνθ�κε� ταξιδιο
.
8Η βενζ νη ε ναι πολ
 ε
φλεκτη, και οι

ατµο  τη� ε ναι ε
φλεκτοι και εκρηκτικο .
Να µεταχειρ ζεστε και να αποθηκε
ετε
την βενζ νη µε προσοχ�. Βεβαιωθε τε �τι
δεν υπ#ρχουν ατµο  βενζ νη� � διαρρο�
καυσ µου πριν β#λετε µπροστ# τον
κινητ�ρα.

PMU00918

INFORMAÇÕES SOBRE

SEGURANÇA

8 Leia o presente manual antes de montar o
motor fora de bordo ou de o pôr em marcha.
A sua leitura elucidá-lo-á sobre o motor e o
seu funcionamento.
8 Antes de pôr o barco a funcionar, leia o

manual de instruções (ou o manual do pro-
prietário) com ele fornecido, bem como
todos os rótulos. Certifique-se de ter percebi-
do bem todas as operações antes de iniciar
qualquer delas.
8Não equipe o barco com um motor fora de

bordo provido de força excessiva para não
correr o risco de perder o controlo do barco.
A potência nominal do motor fora de bordo é
função da potência efectiva do próprio barco
expressa em cavalos-vapor. Se desconhecer
este valor, consulte o concessionário ou o
fabricante do barco.
8Não faça alterações ao motor de fora de

bordo, estas podem afectar a navegabilidade
e a segurança do barco. 
8Não conduza o barco sob a influência de

álcool ou drogas. Mais de metade dos aci-
dentes de barco estão relacionados com a
ingestão de álcool.
8Mantenha sempre a bordo coletes salva-

vidas homologados pelas autoridades maríti-
mas em número suficiente para todos os
ocupantes. Conduzir com colete salva-vidas é
preceito que convém cumprir a bem da segu-
rança —  pelo menos, as crianças e as pesso-
as que não saibam nadar devem estar per-
manentemente protegidas com coletes salva-
vidas e, em condições potencialmente peri-
gosas, todos os ocupantes do barco.
8 A gasolina (combustível) e os seus vapores

são facilmente inflamáveis e explosivos!
Manipule e armazene gasolina (combustível)
com o maior cuidado. Certifique-se da ine-
xistência de vapores de gasolina ou de per-
das de combustível antes de pôr o motor em
marcha.

Q Q
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8 Dette produkts udstødninger indeholder
kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan
skade hjernen og resultere i dødelig udgang,
hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer
på dette er, at man får kvalme eller bliver
svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god
ventilation i båden, og undgå at udstødnings-
portene blokeres.
8Undersøg gaskontrol, gearskifte og styringen

for korrekt virkemåde, før start af motoren.
8 Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkontak-

ten til et sikkert sted på dit tøj, din arm eller
dit ben, når motoren er i gang. Hvis du ved et
ulykkestilfælde skulle forlade rorpinden, vil
aftrækkersnoren trækkes fra kontakten, og
derved standse motoren.
8 Kend de maritime love og regulativer for

området, hvor du sejler - og overhold dem.
8 Vær informeret om vejret. Undersøg vejrud-

sigelser før sejlture med båd. Undgå sejlture i
stormfuldt vejr.
8 Fortæl en eller anden, hvor du sejler hen:

efterlad en sejlplan hos en ansvarlig person.
Vær sikker på at ophæve sejlplanen, når du
er kommet tilbage.
8 Brug almindelig sund fornuft og god døm-

mekraft under bådsejlads. Erkend dine evner,
og vær sikker på at du forstår, hvordan du
håndterer din båd under de forskellige kondi-
tioner, du kan blive udsat for. Operer inden-
for dine begrænsninger, og begrænsninger-
ne for din båd. Operer altid ved sikre hastig-
heder, og hold omhyggeligt øje med forhin-
dringer og anden trafik.
8 Hold altid omhyggeligt øje med svømmere,

når du opererer med motoren startet.
8 Hold dig borte fra områder med svømmende

personer.
8Når en svømmende person er i nærheden af

dig, skift da til Frigear, og stands motoren.
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8Αυτ� το προϊ�ν εκπ�µπει καυσα�ρια που
περι�χουν µονοξε διο του #νθρακα, �να
#χρωµο, #οσµο α�ριο που µπορε  να
προκαλ�σει βλ#βη στον εγκ�φαλο � και
θ#νατο �ταν εισπνε
σει. Τα συµπτ)µατα
περιλαµβ#νουν ναυτ α, ζαλ#δα και
υπνηλ α. Αερ ζετε καλ# του� χ)ρου� του
πηδαλ ου και των καµπ νων. Μην φρ#ζετε
τι� θυρ δε� εξαερισµο
.
8 Ελ�γχετε το γκ#ζι, το µοχλ� αλλαγ��

κατε
θυνση�, και το τιµ�νι αν
λειτουργο
ν ορθ# πριν β#λετε µπροστ#
τον κινητ�ρα.
8 Συνδ�ετε το κορδ�νι που ενεργοποιε  το

διακ�πτη για το σβ�σιµο του κινητ�ρα µε
ασφαλ� τρ�πο σε κ#ποιο σηµε ο στα
ρο
χα σα�, η στο µπρ#τσο η το π�δι εν)
χειρ ζεστε το σκ#φο�. Αν συµβε  να
π�σετε στο νερ�, το κορδ�νι θα τραβηχτε 
απ� τον διακ�πτη σβ�νοντα� �τσι τον
κινητ�ρα αµ�σω�.
8Φροντ στε να µ#θετε του� ν�µου� τη�

θ#λασσα� και του� κανονισµο
� στον
τ�πο �που ταξιδε
ετε µε σκ#φο�, και να
του� τηρε τε π#ντοτε.
8Φροντ ζετε να ενηµερ)νεστε σχετικ# µε

τον καιρ�. Φροντ στε να µαθα νετε την
πρ�βλεψη του καιρο
 πριν
χρησιµοποι�σετε το σκ#φο�. Αποφε
γετε
να ταξιδε
ετε κ#τω απ� κακ�� καιρικ��
συνθ�κε�. 
8 Ενηµερ)στε κ#ποιον προ� τα που

πηγα νετε: αφ�νετε σε κ#ποιο υπε
θυνο
#τοµο �να σχ�διο στο οπο ο να φα νεται
που σκοπε
ετε να πατε. Φροντ ζετε
π#ντοτε να ακυρ)νετε το σχ�διο αυτ�
µετ# την επιστροφ� σα� )στε να µη σα�
αναζητο
ν #σκοπα.
8Χρησιµοποιε τε την κοιν� λογικ� και την

ορθ� σα� κρ ση �ταν ταξιδε
ετε µε το
σκ#φο�. Να �χετε γν)ση των ικανοτ�των
σα�, και βεβαιωθε τε �τι �χετε καταλ#βει
πω� συµπεριφ�ρεται το σκ#φο� κ#τω απ�
διαφορετικ�� συνθ�κε� ταξιδιο
 που ε ναι
δυνατ�ν να συναντ�σετε. Λειτουργε τε
π#ντοτε µ�σα στα �ρια των δυνατοτ�των
σα�, και τα �ρια των δυνατοτ�των του
σκ#φου�. Ταξιδε
ετε π#ντοτε µε
ασφαλε � ταχ
τητε� και �χετε το νου σα�
µ�πω� συναντ�σετε εµπ�δια η αλλ#
σκ#φη που ταξιδε
ουν.
8Κοιτ#τε π#ντοτε πολ
 προσεκτικ# µ�πω�

υπ#ρχουν κολυµβητ�� που κινδυνε
ουν
εφ�σον λειτουργε  ο κινητ�ρα�.
8Μ�νετε π#ντοτε µακρι# απ� τον χ)ρο

�που υπ#ρχουν κολυµβητ��.
8]ταν υπ#ρχει κ#ποιο� κολυµβητ�� στο

νερ� σε µικρ� απ�σταση απ� εσ#�
µετακινε τε το µοχλ� κατε
θυνση� στην
νεκρ# θ�ση και σβ�νετε τον κινητ�ρα.

8 Este produto emite gases de escape que
contêm monóxido de carbono, um gás inco-
lor e inodoro que pode causar lesões cere-
brais ou morte quando inalado. Os sintomas
incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-
tenha as zonas reservadas ao condutor e aos
passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as
saídas de escape.
8 Verifique sempre o funcionamento do acele-

rador, das mudanças e da direcção antes de
pôr o motor em marcha.
8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor ao seu vestuário ou enro-
le-o no braço ou na perna durante a con-
dução. Se cair acidentalmente, o esticador
fará parar o motor. 
8 Conheça e cumpra as disposições do direito

marítimo vigentes no local onde navega
habitualmente.
8Mantenha-se informado sobre as condições

meteorológicas. Antes de navegar, consulte
as previsões metereológicas e evite fazer-se
à água com tempo instável.
8 Dê a conhecer a sua rota — deixe um plano

de navegação a uma pessoa responsável.
Não se esqueça de anular esse plano, depois
do regresso.
8Quando navegar, faça uso de bom senso e

ponderação. Não exceda as suas capacida-
des e conheça bem o comportamento do
barco nas diferentes condições de nave-
gação. Respeite os seus próprios limites,
bem como os limites do barco. Navegue
sempre a velocidades seguras e preste
atenção à presença de obstáculos e outras
embarcações.
8 Esteja alerta aos banhistas sempre que efec-

tue qualquer manobra.
8Mantenha-se afastado de áreas de banhos.
8 Próximo de banhistas, desligue o motor

depois de o ter passado para ponto morto. 
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KMU00016

INSTRUKTIONER OM

BRÆNDSTOFPÅFYLDNING

`

BENZIN OG BENZINDAMPE ER YDERST

BRÆNDBARE OG EKSPLOSIVE!

8 Ryg ikke under brændstofpåfyldning og hold

afstand fra gnister, flammer eller andre kilder

til antændelse.

8 Stands motoren før brændstofpåfyldning.

8 Påfyld brændstof i områder med god ventila-

tion. Påfyld transportable brændstoftanke i

afstand fra båden. 

8 Vær omhyggelig med ikke at spilde benzin.

Hvis der spildes benzin, tørres dette op med

det samme med tørre klude.

8Overfyld ikke brændstoftanken.

8 Spænd påfyldningsdækslet sikkert fast efter

påfyldningen.

8 Hvis du skulle komme til at sluge benzin,

inhalere en masse benzindampe eller få ben-

zin i øjnene, søges umiddelbart lægehjælp.

8 Hvis noget benzin spildes på huden, vaskes

huden umiddelbart med vand og sæbe. Skift

tøj, hvis der er spildt benzin på tøjet.

8 Rør med brændstofpåfyldningsrøret ved

påfyldningsåbningen eller tragten, for at

hjælpe forebyggelse af gnister, grundet sta-

tisk elektricitet. 

{}

Anvend kun ny og ren benzin, som har været

opbevaret i rene beholdere, og som ikke inde-

holder vand eller fremmede emner.
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RMU00016

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΥ
ΣΕ ΚΑΥΣΙΜΟ

XP

Η ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΟΙ ΑΤΜΟΙ ΤΗΣ ΕΙΝΑΙ
ΠΟΛΥ ΕΥΦΛΕΚΤΑ ΚΑΙ ΕΚΡΗΚΤΙΚΑ!
8Μη καπν�ζετε �ταν ανεφοδι ζεστε µε

κα*σιµο, και φροντ�στε σπινθ	ρε�, φλ�γε�
και  λλε� αιτ�ε� αν φλεξη� να παραµ&νουν
µακρι  απ� το χ$ρο του ανεφοδιασµο*.
8 Σβ	νετε π ντοτε τον κινητ	ρα πριν τον

ανεφοδιασµ� σε κα*σιµο.
8Ο ανεφοδιασµ�� πρ&πει να γ�νεται σε

χ$ρου� που να αερ�ζονται καλ .
Ξαναγεµ�ζετε τα φορητ  δοχε�α καυσ�µου
εν$ αυτ  βρ�σκονται &ξω απ� το σκ φο�.
8Προσ&χετε να µη χυθε� γ*ρω η βενζ�νη. Αν

�µω� τ*χει και χυθε� ποσ�τητα βενζ�νη�,
τη σκουπ�ζετε αµ&σω� µε κ ποιο στεγν�
*φασµα.
8Μη ξεχειλ�ζετε το δοχε�ο καυσ�µου.
8 Σφ�γγετε καλ  την τ πα γεµ�σµατο� µετ 

τον ανεφοδιασµ�.
8Αν για οποιοδ	ποτε λ�γο καταπιε�τε

ποσ�τητα βενζ�νη� 	 αναπνε*σετε πολλο*�
ατµο*� βενζ�νη� 	 π&σει βενζ�νη στα µ τια
σα�, ζητ	στε αµ&σω� την βο	θεια του
γιατρο*.
8 Ε ν βραχε� η επιδερµ�δα σα� µε βενζ�νη,

πλ&νετε το σηµε�ο εκε�νο αµ&σω� µε
σαπο*νι και νερ�. Αλλ ζετε αµ&σω� τα
ρο*χα που &χουν βραχε� µε βενζ�νη.
8Φ&ρνετε σε επαφ	 (αγγ�ζοντα� απαλ ) την

κ νουλα ανεφοδιασµο* καυσ�µου π νω στο
 νοιγµα του δοχε�ου καυσ�µου 	 στο
εξωτερικ� του µ&ρο� για να αποφ*γετε την
πρ�κληση σπινθ	ρων λ�γω
ηλεκτροστατικ	� φ�ρτιση�. 

nN

Χρησιµοποιε�τε µ�νο ν&α καθαρ	 βενζ�νη
που &χει αποθηκευτε� σε καθαρ  δοχε�α και
που δεν περι&χει νερ� 	  λλα ξ&να σ$µατα.

PMU00016

INSTRUÇÕES PARA

ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL

H

A GASOLINA E OS SEUS VAPORES SÃO

FACILMENTE INFLAMÁVEIS E EXPLOSIVOS!

8Não fume quando se reabastecer de gasolina

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

8 Pare o motor antes de se reabastecer de

gasolina.

8 Reabasteça-se em zona bem ventilada.

Encha os reservatórios portáteis fora do

barco.

8 Evite entornar gasolina. Caso isso aconteça,

limpe imediatamente com panos secos.

8Não encha demasiadamente o depósito.

8 Aperte bem o tampão depois de se ter rea-

bastecido.

8No caso de, inadvertidamente, absorver

gasolina, inalar os seus vapores ou entrar

gasolina para os olhos, dirija-se imediata-

mente a um serviço de assistência médica.

8 Se a pele for atingida com salpicos de gasoli-

na, lave imediatamente com água e sabão.

Mude de roupa se esta ficar salpicada de

gasolina.

8 Para evitar fenómenos electrostáticos, faça

passar a corrente pondo o bocal do reserva-

tório de combustível em contacto com o

tubo de enchimento ou funil.

kK

Use unicamente gasolina limpa guardada em

recipientes lavados e que não tenha sido con-

taminada por água ou qualquer outra matéria.
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BENZIN 

Hvis der forekommer bankelyde i rørene, så
anvend et andet benzinmærke eller premium
blyfri benzin.

KMU01356

MOTOROLIE

Hvis YAMALUBE 2-TAKTS MOTOROLIE til
BÅDE ikke er tilgængelig, kan en anden 2-takts
motorolie, der er NMMA-certificeret TC-W3 olie
anvendes.

Anbefalet olie:
YAMALUBE, 2-TAKTS MOTOROLIE FOR
BÅDE.

Anbefalet benzin
Almindelig blyfri benzin med et oktantal 
på mindst 90 (RON)
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RMU01809

BENZINH

Αν ακο
τε χτυπ�µατα � σφυρ γµατα,
χρησιµοποι�στε διαφορετικ�� µ#ρκα�
βενζ νη � σο
περ αµ�λυβδη.

PMU01809

GASOLINA

Se ocorrerem detonações ou sibilos, utilize
outro tipo de gasolina ou combustível super
sem chumbo.

RMU01356

ΛΑ∆Ι ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν το συνιστ)µενο λ#δι µηχαν�� δεν ε ναι
διαθ�σιµο, µπορε τε να χρησιµοποι�σετε
�να #λλο λ#δι δ χρονου κινητ�ρα µε
�γκριση NMMA TC-W3.

PMU01356

ÓLEO

Se não dispuser do óleo recomendado, use
qualquer outro óleo para motor a dois tempos,
com classificação TC-W3, aprovado pela
NMMA.

Συνιστ)µενο λ#δι: YAMALUBE, ΛΑ∆Ι
ΓΙΑ ΝΑΥΤΙΚΟ ∆ΙΧΡΟΝΟ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ.

Óleo recomendado: YAMALUBE, ÓLEO
PARA MOTOR FORA DE BORDO A DOIS
TEMPOS

Συνιστ)µενη βενζ νη:
Απλ� αµ�λυβδη βενζ νη µε ελ#χιστη 
περιεκτικ�τητα σε οκτ#νια 90 
(Αριθµ�� Οκταν ων <ρευνα�) 

Gasolina recomendada:
Gasolina normal sem chumbo com um 
índice de octano mínimo de 90 
(índice de octano pesquisa).
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KRAV TIL BATTERIET

{}

Anvend ikke et batteri, der ikke opfylder den

anførte kapacitet. Hvis et batteri ikke opfylder

specifikationerne, vil det elektriske system

virke dårligt eller blive overbelastet, hvilket

medfører skader på det elektriske system.

For modeller med elektrisk start, bør man
vælge et batteri, der opfylder følgende specifi-
kationer.
KMU01856

Minimum koldstartsampere (CCA/EN):
347 ampere ved -18°C

Minimum nominel ydelse (20HR/IEC):
40 A·h
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PMU01775

REQUISITOS DE BATERIA

kK

Não use uma bateria que não corresponda à

capacidade especificada. A utilização de uma

bateria com capacidade diferente da especifi-

cada poderá originar mau funcionamento,

sobrecarga ou danos no sistema eléctrico.

Para os modelos com ignição eléctrica, escolha
uma bateria que corresponda às especificações
seguintes.
PMU01856

Ελ#χιστα αµπ�ρ µε κρ
ο κινητ�ρα
(CCA/EN):

347 αµπ�ρ στου� -18°C (-0,4°F)
Ελ#χιστη χωρητικ�τητα (20HR/IEC):

40 Α·h

RMU01775

KΑΤΑΛΛΗΛΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

nN

Μην χρησιµοποιε�τε µπαταρ�α που δεν &χει
την απαιτο*µενη χωρητικ�τητα. Αν
χρησιµοποιηθε� µπαταρ�α που δεν πληρο� τι�
προδιαγραφ&�, το ηλεκτρικ� σ*στηµα µπορε�
να µην λειτουργ	σει σωστ  	 να
υπερφορτωθε�, µε αποτ&λεσµα να π θει
βλ βη.

Στα µοντ�λα µε ηλεκτρικ� εκκ νηση,
επιλ�ξτε µια µπαταρ α που πληρο  τι�
ακ�λουθε� προδιαγραφ��.
RMU01856 Amperagem mínima para accionamento a

frio (CCA/EN):
347 amperes a -18°C (-0,4°F)

Capacidade mínima nominal (20HR/IEC):
40 A·h
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{}

Et batteri kan ikke sluttes til modeller, som

ikke har en ensretter eller ensretterregulator.

Modeller uden ensretter eller 

ensretterregulator: 30DMH

8 Hvis du ønsker at anvende et batteri på de

ovennævnte modeller, skal der monteres en

valgfri ensretterregulator.

Modeller monteret med kun ensretter: 

20DWO, 30DE, 30DEO, 30DETO

8 Anvendelse af et vedligeholdelsesfrit batteri

til de ovennævnte modeller kan afkorte bat-

teriets levetid betydeligt.

8Udvis forsigtighed ved montering af tilbehør,

som ekkolod, da det kan beskadiges af høj

spænding. Monter en valgfri ensretterregula-

tor eller anvend tilbehør, der kan modstå 18

volt eller mere ved brug med de ovennævnte

modeller. Ret henvendelse til din Yamaha

forhandler om detaljer ved montering af en

valgfri ensretterregulator.
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nN

∆εν µπορε� να συνδεθε� µπαταρ�α σε µοντ&λα
που δεν &χουν ανορθωτ	 	 Ρυθµιστ	
Ανορθωτ	.
Μοντ&λα χωρ�� ανορθωτ	 	 Ρυθµιστ	 

Ανορθωτ	: 30DMH

8Αν θ&λετε να χρησιµοποι	σετε µπαταρ�α
µε τα παραπ νω µοντ&λα, τοποθετ	στε
&ναν προαιρετικ� Ρυθµιστ	 Ανορθωτ	.

Μοντ&λα µ�νο µε ανορθωτ	: 20DWO, 30DE, 

30DEO, 30DETO

8Η χρ	ση µπαταρ�α� που δεν χρει ζεται
συντ	ρηση µε τα παραπ νω µοντ&λα
µπορε� να µει$σει σηµαντικ  τη δι ρκεια
ζω	� τη� µπαταρ�α�.
8Να ε�στε προσεκτικο� �ταν συνδ&ετε

αξεσου ρ �πω� ανιχνευτ&� ψαρι$ν, γιατ�
µπορε� να καταστραφο*ν απ� υψηλ	 τ ση.
Στα παραπ νω µοντ&λα, τοποθετ	στε &ναν
προαιρετικ� Ρυθµιστ	 Ανορθωτ	 	
χρησιµοποι	στε αξεσου ρ που αντ&χουν
τ ση 18 volts 	 µεγαλ*τερη. Για
λεπτοµ&ρειε� σχετικ  µε την τοποθ&τηση
του προαιρετικο* Ρυθµιστ	 Ανορθωτ	,
συµβουλευτε�τε τον αντιπρ�σωπο τη�
Yamaha.

PMU01783

kK

Não deve ligar uma bateria nos modelos que

não estejam equipados com um rectificador ou

com um regulador do rectificador.

Modelos sem rectificador ou regulador do 

rectificador: 30DMH

8 Para poder utilizar uma bateria com os

modelos mencionados supra, deverá instalar

um regulador do rectificador opcional.

Modelos equipados unicamente com 

rectificador: 20DWO, 30DE, 30DEO, 30DETO

8 A utilização de uma bateria que não exige

manutenção nos modelos mencionados

supra pode resultar no encurtamento signifi-

cativo da vida da bateria.

8 Tenha o máximo cuidado quando proceder à

ligação de acessórios, tais como um localiza-

dor de peixe, já que a alta tensão os pode

danificar. Instale um regulador do rectifica-

dor opcional ou utilize acessórios que aguen-

tem 18 volts ou mais nos modelos mencio-

nados supra. Consulte o concessionário

Yamaha para obter mais informações sobre

a instalação de um regulador do rectificador

opcional.
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VALG AF PROPEL

Præstationerne fra din påhængsmotor vil være
kritisk påvirket af dit valg af propel, idet en for-
kert propel kan have en ugunstig effekt på yde-
evnen, samt beskadige motoren alvorligt.
Motorens omdrejningshastighed afhænger af
propellens størrelse og bådens last. Hvis moto-
rens omdrejningshastighed er for høj eller for
lav, i forhold til god motor ydeevne, vil dette
have en modsat effekt på motoren.

Yamaha påhængsmotorer er tilpasset propel-
ler, som er valgt for at give en god ydeevne i et
bredt brugsområde, men der kan være type af
afbenyttelse, hvor en propel med en anden
stigning kan være mere passende. For brug
med større last, passer en propel med en min-
dre stigning bedre, da denne tillader det korrek-
te omdrejningstal at blive vedligeholdt. Modsat
er en propel med større stigning mere passen-
de for benyttelse med mindre belastning.

Yamaha forhandlere lagerfører et udvalg af
propeller, og kan rådgive dig, samt installere
en propel på din påhængsmotor, som er bedst
tilpasset til dit behov.
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SELECÇÃO DA HÉLICE

O rendimento do motor fora de bordo é pro-
fundamente afectado pela escolha da hélice.
Importa, portanto, chamar a atenção para o
facto de uma escolha incorrecta poder afectar
o rendimento e, inclusivamente, danificar
seriamente o motor. A velocidade do motor
depende do tamanho da hélice e da carga do
barco. Se a velocidade for excessivamente alta
ou, pelo contrário, excessivamente baixa em
relação ao rendimento do barco, o motor será,
naturalmente, afectado.

Os motores fora de bordo da Yamaha são equi-
pados com hélices que, para uma vasta gama
de aplicações, merecem um bom prognóstico
de rendimento. É, todavia, perfeitamente
admissível que, para aplicações muito específi-
cas, uma hélice com um passo diferente seja
mais adequada. Uma hélice com um passo
menor adapta-se melhor a uma carga de fun-
cionamento mais elevada na medida em que
permite manter a velocidade relativa. A
situação inversa exige, naturalmente, uma héli-
ce com um passo maior.

Os concessionários da Yamaha dispõem de
um vasto stock de hélices e estão habilitados a
prestar todas as informações necessárias sobre
a hélice mais adequada à aplicação pretendida,
bem como a proceder à sua instalação.

RMU01395

ΕΠΙΛΟΓΗ ΠΡΟΠΕΛΑΣ

Η επιδ�σει� τη� εξωλ�µβια� µηχαν�� σα�
επηρε#ζονται σηµαντικ# απ� την προπ�λα
που θα επιλ�ξετε δι�τι αν διαλ�ξετε µια
ακατ#λληλη προπ�λα επηρε#ζονται
αρνητικ# οι επιδ�σει� και ε ναι δυνατ�ν να
προκληθε  σοβαρ� ζηµι# στον κινητ�ρα. Η
ταχ
τητα του κινητ�ρα εξαρτ)νται απ� το
µ�γεθο� τη� προπ�λα� και το φορτ ο του
σκ#φου�. Αν οι στροφ�� του κινητ�ρα ε ναι
πολ
 υψηλ�� η πολ
 χαµηλ�� εµποδ ζοντα�
την καλ� απ�δοση του κινητ�ρα, αυτ� �χει
αρνητικ�� επιπτ)σει� στον  διο τον
κινητ�ρα.

Οι εξωλ�µβιε� YAMAHA ε ναι
εφοδιασµ�νε� µε προπ�λε� που �χουν
επιλεγε  για να �χουν καλ� απ�δοση σε µια
ποικιλ α εφαρµογ)ν, αλλ# ε ναι πιθαν� να
υπ#ρχουν ειδικ�� χρ�σει� στι� οπο ε� µια
προπ�λα µε διαφορετικ� β�µα θα �ταν πιο
κατ#λληλη. Για µεγαλ
τερο φορτ ο
λειτουργ α�, ε ναι προτιµ�τερο να �χετε
προπ�λα µε µικρ�τερο β�µα δι�τι �τσι ο
κινητ�ρα� µπορε  και πα ρνει τι� σωστ��
στροφ�� και τι� διατηρε  επ ση�. Αντ θετα,
µια προπ�λα µε µεγ#λο β�µα ε ναι
κατ#λληλη για εφαρµογ�� µε µικρ�τερο
φορτ ο.

Οι Dealers (τοπικο  αντιπρ�σωποι) τη�
YAMAHA �χουν σε αποθ�κευση µια
ποικιλ α απ� προπ�λε�, και µπορο
ν να σα�
συµβουλε
σουν και να τοποθετ�σουν µια
προπ�λα στην εξωλ�µβι# σα� η οπο α να
ταιρι#ζει καλ
τερα µε τη συγκεκριµ�νη
εφαρµογ� σα�.
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BEMÆRK:

Ved fuld gas og med maksimal last i båden,
skal motorens omdrejningshastighed være i
den øverste halvdel af omdrejningsområdet
ved fuld gas. Se “SPECIFIKATIONER” på side
4-1.  Vælg en propel som opfylder dette krav.
Hvis konditionerne for benyttelse, eksempelvis
med en let lastet båden, tillader motorens
omdrejninger pr. minut at stige over det maksi-
malt anbefalede område for antal omdrejnin-
ger, skal indstillingen af gassen reduceres,
således at omdrejningstallet bliver indenfor det
rigtige område.

1 Propeldiameter (i tommer)
2 Propelstigning (i tommer)
3 Type af propel (propelmærke)

Se afsnittet “KONTROL AF SKRUEN” ved-
rørende afmontering og montering af skruen.

602016

10-3/4x17-F

1 23

KMU01208

BESKYTTELSE MOD START-I-

GEAR

En Yamaha udenbordsmotor, der er mærket
med 1 og fjernkontroller der er godkendt af
Yamaha, er udstyret med start-i-gear beskyttel-
se. Dette gør at motoren kun kan startes i Fri-
gear. Sæt altid motoren i Frigear inden du star-
ter den.

q
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NOTA:

Nas condições máximas de aceleração e de
carga, as rpm do motor devem ficar no âmbito
da escala média e superior de regime de plena
aceleração conforme indicado na secção con-
sagrada às “ESPECIFICAÇÕES”, pág.4-1. Escol-
he uma helice que corresponda a este requisi-
to. 
Se as condições de funcionamento (nomeada-
mente com carga ligeira) fizerem com que as
rpm do motor ultrapassem o nível máximo
recomendado, reduza o acelerador para man-
ter as rpm dentro dos limites recomendáveis.

1 Diâmetro da hélice (em polegadas)
2 Passo da hélice (em polegadas)
3 Tipo de hélice (marca da hélice)

No que se refere à instalação e remoção da
hélice, consulte a secção consagrada à “VERI-
FICAÇÃO DA HÉLICE”.

O
Με τ�ρµα ανοικτ� το γκ#ζι και µε το
µ�γιστο φορτ ο του σκ#φου�, οι στροφ��
του κινητ�ρα θα πρ�πει να ε ναι µ�σα στο
π#νω �µισυ τη� περιοχ�� στροφ)ν
λειτουργ α� µε τ�ρµα ανοικτ� το γκ#ζι,
�πω� αναφ�ρεται στι� “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”
στη σελ δα 4-1. Επιλ�ξτε µια προπ�λα που
εκπληρ)νει αυτ� το κριτ�ριο.
Αν ορισµ�νε� συνθ�κε� λειτουργ α� (�πω�
ε ναι ελαφρ# φορτ α σκ#φου�) επιτρ�πουν
στι� στροφ�� του κινητ�ρα να αν�βουν
π#νω απ� τι� επιτρεπ�µενε� µ�γιστε�
στροφ��, µει)νετε το #νοιγµα του γκαζιο

�τσι )στε να διατηρε τε τι� στροφ�� του
κινητ�ρα στην ορθ� περιοχ� λειτουργ α�
του.

1 ∆ι#µετρο� προπ�λα� (σε  ντσε�)
2 Β�µα προπ�λα� (σε  ντσε�)
3 Τ
πο� προπ�λα� (µαρκ#ρισµα προπ�λα�)

Για οδηγ ε� σχετικ# µε την τοποθ�τηση και
την αφα ρεση τη� προπ�λα�, αναφερθε τε
στο τµ�µα “<ΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ”.

RMU01208

∆ΙΑΤΑΞΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ ΑΠΟ
ΞΕΚΙΝΗMΑ MΕ ΣΧΕΣΗ

MΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

Οι εξωλ�µβιε� Yamaha που �χουν την
ετικ�τα 1 � οι µον#δε� τηλεχειρισµο
 που
ε ναι εγκεκριµ�νε� απ� τη Yamaha, ε ναι
εφοδιασµ�νε� µε σ
στηµα/συστ�µατα
προστασ α� απ� εκκ νηση µε ταχ
τητα. Mε
τον τρ�πο αυτ�, η µηχαν� µπορε  να π#ρει
µπρο� µ�νο �ταν ε ναι σε Nεκρ#. Π#ντα
επιλ�γετε την Νεκρ# πριν επιχειρ�σετε να
β#λετε µπρο� τον κινητ�ρα.

PMU01208

DISPOSITIVO DE SEGURANÇA

CONTRA O ARRANQUE COM

MARCHA ENGATADA

Os motores fora de bordo da Yamaha que
ostentam a placa 1 e as unidades de controlo
remoto aprovadas pela Yamaha dispõem de
dispositivo(s) de segurança contra o arranque
com marcha engatada que só permite(m) pôr o
motor em marcha quando está em ponto
morto. Passe sempre para ponto morto antes
de arrancar o motor.
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HOVEDKOMPONENTER

1 Rekylstart håndtag
2 Chokeknob
3 Advarsels indikatorlampe 
4 2P-tilslutning 
5 Gearskiftehåndtag 
6 Gaskontrolhåndtag/

rorpindens håndtag 
7 Motorens stopknap/

Stopkontakt for motorens aftrækkersnor
8 Skrue til beslag
9 Tiltlåsehåndtag
0 Justeringsstang for trimvinkel
q Beskyttelsesplade mod
w Kølevandsindtag
e Propel
r Trimtap (Anode)

t Anti-kavitationsplade
y Batterikabel 
u Fastgørelsespunkt til reb
i Håndtag for sejlads i grundt vand
o Ledningsnet 
p Justering af fjernbetingskablet 
a Fjernbetjeningsboks (Type 703) 
s Brændstoftank

* Er måske ikke helt som vist. Følger måske heller
ikke med som standardudstyr på alle modeller.
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ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 Κορδονι%ρα
2 Τσοκ
3 ∆ιακ�πτη� %κτακτη� αν.γκη� 
4 Ακροδ%κτη� 2P 
5 Mοχλ�� επιλογ�� ταχυτ�των 
6 >λεγχο� γκαζιο�/χειρολαβ� λαγουδ%ρα� 
7 Κουµπ� σταµατ�µατο� κινητ�ρα/

∆ιακ�πτη� %κτακτη� αν.γκη�
8 Λαβ� σφιγκτ�ρα
9 Mοχλ�� αν�ψωση�
0 Ρυθµιστ�� γων�α� στα ρηχ.
q Πτερ�γιο
w Εισαγωγ� νερο� ψ�ξη�
e Προπ%λα
r Πτερ�γιο ρ�θµιση� (Ανοδο�)
t Πτερ�γιο κατ. τη� σπηλα�ωση�
y Ακροδ%κτη� µπαταρ�α� 
u Κορδ�νι διακ�πτη %κτακτη� αν.γκη�
i Mοχλ�� πλε�ση� στα ρηχ.
o Πλεξο�δα 
p Β.ση για το εξ.ρτηµα τηλεχειρισµο� 
a Χειριστ�ριο (Τ�που703) 
s Ρεζερβου.ρ καυσ�µων

* Μπορε� να µην ε�ναι ακριβ1� �πω� δε�χνεται.
Επ�ση� µπορε� να µην ε�ναι στ.νταρ
εξοπλισµ�� σε �λα τα µοντ%λα.

PMU01206

PRINCIPAIS COMPONENTES

1 Punho do reóstato de partida
2 Botão do motor de arranque
3 Lâmpada de aviso 
4 Conector de dois pinos 
5 Alavanca das mudanças 
6 Punho de comando do acelerador/punho de

comando 
7 Botão de paragem do motor/

Alavanca de bloqueio da capota
8 Parafuso de sujeição
9 Alavanca de bloqueio da inclinação
0 Eixo de regulação do ângulo de compensação
q Placa para-salpicaduras
w Admissão de água de refrigeração
e Hélice
r Trimtap (Anode)
t Chapa de anticavitação
y Cabo da bateria 
u Ligação do cabo
i Alavanca de água pouco profunda
o Conjunto dos fios 
p Ligação da corda 
a Caja de control remoto (Tipo 703)
s Reservatório de combustível

* Podem existir diferenças em relação ao ilustrado;
não se trata de equipamento incluído em todos os
modelos.

*
*
*

*

*
*
*

*
*
*

*

*
*
*
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HOVEDKOMPONENTER

1 Oliepåfyldningens beskyttelseshætte 
2 Øverste motorhætte
3 Låsehåndtag til motorhætte
4 Anti-kavitationsplade
5 Trimtap
6 Propel
7 Kølevandsindtag
8 Justeringsstang for trimvinkel
9 Rekylstart håndtag 
0 Motorens stopknap/Stopkontakt for motorens

aftrækkersnor
q Advarsels indikatorlampe
w Gearskiftehåndtag 
e Gaskontrolhåndtag/rorpindens håndtag 
r Tiltlåsehåndtag
t Skrue til beslag

y Håndtag for grund vand
u Fastgørelsespunkt til reb
i Chokerknop
o Tiltstøtteknop
p Fjernbetjeningsboks (Type 701) 
a Fjernbetjeningsboks (Type 703) 
s Kontaktpanel (sammen med p)
d Brædebold

* Er måske ikke helt som vist. Følger måske heller
ikke med som standardudstyr på alle modeller.
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ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 T.πα πpοσ%γγιση� σηµε�ου γεµ�σµατο�
λαδιο� 

2 Π.νω καπ.κι
3 Mοχλ�� ασφ.λιση� καπακιο�
4 Πτερ�γιο κατ. τη� σπηλα�ωση�
5 Πτερ�γιο ρ�θµιση�
6 Προπ%λα
7 Εισαγωγ� νερο� ψ�ξη�
8 Ρυθµιστ�� γων�α� στα ρηχ.
9 Κορδονι%ρα 
0 Κουµπ� σταµατ�µατο� κινητ�ρα/

∆ιακ�πτη� %κτακτη� αν.γκη�
q ∆ιακ�πτη� %κτακτη� αν.γκη�
w Mοχλ�� επιλογ�� ταχυτ�των 
e >λεγχο� γκαζιο�/χειρολαβ� λαγουδ%ρα� 
r Mοχλ�� αν�ψωση�
t Λαβ� σφιγκτ�ρα
y Μοχλοσια πλευση σε πηχα νεπα
u Κορδ�νι διακ�πτη %κτακτη� αν.γκη�
i Τσοκ
o Κουµπ� υποστ�ριξη� κλ�ση�
p Χειριστ�ριο (Τ�που 701) 
a Χειριστ�ριο (Τ�που 703) 
s Π�νακα� διακοπτ1ν (Mα�µε p)
d Ρεζερβου.ρ καυσ�µων

* Μπορε� να µην ε�ναι ακριβ1� �πω� δε�χνεται.
Επ�ση� µπορε� να µην ε�ναι στ.νταρ
εξοπλισµ�� σε �λα τα µοντ%λα.

PMU01206

PRINCIPAIS COMPONENTES

1 Tampa de acesso ao bocal do reservatório de 
óleo 

2 Capota superior
3 Alavanca de fecho da tampa superior
4 Chapa de anticavitação
5 Trimtap
6 Hélice
7 Admissão de água de refrigeração
8 Eixo de regulação do ângulo de compensação
9 Punho do reóstato de partida 
0 Botão de paragem do motor/Alavanca de bloqueio

da capota
q Lâmpada de aviso
w Alavanca das mudanças 
e Punho de comando do acelerador/punho de

comando 
r Alavanca de bloqueio da inclinação
t Prafuso de sujeição
y Alavanca para navegasão em agua pouco

profunda
u Ligação do cabo
i Botão do motor de arranque
o Botão de sustentação da inclinação
p Caja de control remoto (Tipo 701) 
a Caja de control remoto (Tipo 703) 
s Painel de comando (com p)
d Reservatório de combustível

* Podem existir diferenças em relação ao ilustrado;
não se trata de equipamento incluído em todos os
modelos.

*

*

*
*

*
*
*
*

*

*

*
*

*
*
*
*
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KMC20010

OPERATION AF KONTROLGREB

OG ANDRE FUNKTIONER

KMC21012

BRÆNDSTOFTANK
Hvis din model er udrustet med en transporta-
bel brændstoftank, er funktionen som forklares
herunder.

1 Brændstofrørsamling til brændstofslange
2 Brændstofmåler (hvis installeret)
3 Brændstofdæksel
4 Luftventilationsskrue (hvis installeret)

Brændstofrørsamling til brændstofslange

Denne brændstofrørsamling er beregnet til at
tilslutte eller afmontere brændstofslangen.

KMU00044

Brændstofmåler

Denne måler er anbragt på dækslet til brænd-
stoftanken. Den viser det omtrentlige indhold i
brændstoftanken.

Brændstofdæksel

Dette dæksel er beregnet til brændstofpåfyld-
ning. Drej mod uret for at få den af.

Luftventilationsskrue

Denne skrue er placeret på brændstofdækslet.
Drej mod uret for at løsne den.

q e r w

902051*
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RMC20010

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ
ΧΕΙΡΙΣΜΩΝ ΚΑΙ

ΑΛΛΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ

PMC20010

FUNCIONAMENTO DOS COMAN-

DOS E OUTRAS FUNÇÕES

RMC21012

∆ΟΧΕΙΟ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Aν το µοντ%λο σα� ε�ναι εφοδιασµ%νο µε
φορητ� δοχε�ο καυσ�µου, � λειτουργ�α του
ε�ναι ω� εξ��. 

1 Σ�νδεσµο� ελαστικο� σωλ�να καυσ�µου
2 Βενζιν�µετρο (αν παρ%χεται στον εξοπλισµ�)
3 Τ.πα δοχε�ου καυσ�µου
4 Β�δα εξα%ρωση� (αν διατ�θεται στον

εξοπλισµ�)

Σ�νδεσµο# ελαστικο� σωλ'να καυσ)µου
Αυτ�� ο σ�νδεσµο� υπ.ρχει για την
σ�νδεση και αποσ�νδεση του ελαστικο�
σωλ�να του καυσ�µου

RMU00044

Μετρητ'# καυσ)µου
Ο µετρητ�� αυτ�� βρ�σκεται π.νω στην
τ.πα του δοχε�ου καυσ�µου. ∆ε�χνει κατ.
προσ%γγιση την ποσ�τητα καυσ�µου που
υπ.ρχει µ%σα στο δοχε�ο.

Τ�πα δοχε)ου καυσ)µου
Αυτ� η τ.πα ε�ναι για το γ%µισµα µε
κα�σιµο. Για να την βγ.λετε την στρ%φετε
αριστερ�στροφα.

Β)δα εξα/ρωση#
Αυτ� η β�δα βρ�σκεται π.νω στην τ.πα του
δοχε�ου καυσ�µου.
Για να την ξεσφ�ξετε, την στρ%φετε
αριστερ�στροφα.

PMC21012

RESERVATORIO DE COMBUSTÍVEL
O funcionamento do depósito portátil do veícu-
lo aquático, caso esteja equipado, é o seguinte.

1 Elemento de ligação do tubo de combustível
2 Indicador de combustível (se equipado)
3 Tampão do bocal do reservatório de combustível
4 Parafuso do respiradouro (se equipado)

Elemento de ligação do tubo de combustível

Este elemento serve para ligar ou separar o
tubo de combustível.

PMU00044

Indicador de combustível

Este indicador está instalado na tampa do
reservatório de combustível. Indica a quantida-
de aproximada de combustível existente no
reservatório.

Tampão do bocal do reservatório de combustível

Este tampão, que é retirado rodando-o no sen-
tido contrário dos ponteiros do relógio, desti-
na-se ao enchimento de combustível.

Parafuso do respiradouro

Este parafuso equipa o tampão do bocal do
reservatório de combustível. Para desatarraxar,
rode-o no sentido contrário dos ponteiros do
relógio.
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KMC25010

HÅNDTAG FOR GEARSKIFT 

(for modeller med rorpind)
Ved at dreje gearskiftehåndtaget mod dig selv,
tilkobles koblingen med det fremadgående
gear, så båden sejler fremad. Ved at dreje
håndtaget væk fra dig selv, tilkobles det tilba-
gegående gear, så båden sejler baglæns.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak

406015

q

w

e

KMC27011

MOTORENS STOPKNAP

(for modeller med rorpind)
Ved at trykke på denne kontakt, afbrydes for
kredsløbet til tændingen og motoren standses.

407016

308013

25N

30
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RMC25010

ΜΟΧΛΟΣ ΑΛΛΑΓΗΣ
ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ 
(µοντ/λα µε λαγουδ/ρα)
Στρ%φοντα� τον µοχλ� αλλαγ��
κατε�θυνση� προ� το µ%ρο� του χε�ριστη
εµπλ%κει τον συµπλ%κτη τη� µπροστιν��
σχ%ση� %τσι 1στε το σκ.φο� να κινε�ται
προ� τα εµπρ��. Στρ%φοντα� τον µοχλ�
στην αντ�θετη κατε�θυνση εµπλ%κει την
�πισθεν %τσι 1στε το σκ.φο� να κινε�ται
προ� τα π�σω.

1 Νεκρ.
2 Εµπρ��
3 7πισθεν

PMC25010

ALAVANCA DAS MUDANÇAS 

(modelo com punho de comando)
Mudando a posição da alavanca das mudanças
para a frente (na direcção da proa) engata a
marcha avante e o barco desloca-se para a
frente. Mudando a posição da alavanca das
mudanças para trás (na direcção da ré) engata
a marcha à ré e o barco desloca-se para trás.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré

RMC27011

ΚΟΥΜΠΙ ΣΤΑΜΑΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
(για τα µoντελα µε λαγoυδερα)
Πιεζoντα� αυτo τo µπoυτoν ανoιγει τo
κ�κλωµα αν.φλεξη� και σβ�νει o
κινητ�ρα�.

PMC27011

BOTÃO DE PARAGEM DO MOTOR

(modelo com punho de comando)
A pressão deste botão faz abrir o circuito de
ignição e parar o motor.
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KMC28111

MOTORSTOPKONTAKT FOR

AFTRÆKKERSNOR 

(for modeller med rorpind)
Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, når motoren er i gang.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kan ikke startes når låsepladen er
afmonteret.

1
2

001075

001076

q

w

20/25N

30
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RMC28111

∆ΙΑΚΟΠΤΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΒΗΣΙΜΟ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ΜΕΣΩ ΤΟΥ
ΚΟΡ∆ΟΝΙΟΥ 
(για µοντ/λα µε λαγουδ/ρα)
Για να λειτουργ�σει ο κινητ�ρα� το
πινακιδακι ασφ.λεια� που υπ.ρχει στο
.κρο του κορδονιο� πρ%πει να ε�ναι
στερεωµ%νο στο διακ�πτη για το σβ�σιµο
του κινητ�ρα. Το κορδ�νι πρ%πει να ε�ναι
στερεωµ%νο σ’ %να ασφαλ%� σηµε�ο στα
ρο�χα του χειριστ� η στο µπρ.τσο η στο
π�δι. Σε περ�πτωση που ο χειριστ�� π%σει
στο νερ� η αποµακρυνθε� απ� το
χειριστ�ριο, το κορδ�νι θα τραβ�ξει το
πινακιδακι ασφ.λεια� σβ�νοντα� την
αν.φλεξη του κινητ�ρα. Αυτ� θα  εµποδ�σει
το σκ.φο� απ� του να αποµακρυνθε� µε την
δ�ναµη των κινητ�ρων του απ� τον πεσµ%νο
χειριστ�.  

1 Πινακιδακι
2 Κορδ�νι

XP

8 Συνδ/ετε το κορδ5νι του διακ5πτη για το
σβ'σιµο του κινητ'ρα σ’ /να ασφαλ/#
σηµε)ο στα ρο�χα σα#, η στο µπρ�τσο  σα#
η στο π5δι εν9 χειρ)ζεστε το σκ�φο#.
8Μη συνδ/ετε το κορδ5νι σε ρο�χα τα οπο)α

θα µπορο�σαν να σχιστο�ν. Μην περν�τε
το κορδ5νι µ’ /να τ/τοιο τρ5πο που θα
µπορο�σε να µπλεχτε), εµποδ)ζοντα# το απ5
του να λειτουργ'σει τ5τε που πρ/πει.
8Αποφε�γετε το κατ� λ�θο# τρ�βηγµα του

κορδονιο� κατ� τη δι�ρκεια τη# κανονικ'#
λειτουργ)α#. Αν ξαφνικ� χαθε) η δ�ναµη
του κινητ'ρα αυτ5 συγχρ5νω# σηµα)νει 5τι
χ�νετε και το µεγαλ�τερο ποσοστ5 του
ελ/γχου του τιµονιο�. Επ)ση#, χωρ)# την
ισχ� του κινητ'ρα, το σκ�φο# επιβραδ�νει
ραγδα)α. Αυτ5 ε)ναι δυνατ5ν να
προκαλ/σει σε �τοµα και αντικε)µενα που
βρ)σκονται π�νω στο σκ�φο# να
“εκτιναχτο�ν” προ# τα εµπρ5#.

O
Ο κινητ�ρα� δεν µπορε� να π.ρει µπρο� αν
%χει αφαιρεθε� η πλακ%τα ασφαλε�α�.

PMC28111

INTERRUPTOR DO ESTICADOR DE

PARAGEM DO MOTOR 

(modelo com punho de comando)
A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de navegar sem rumo.

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.
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KMC42010

CHOKERKNOP
Ved at trække til denne knop ud (indstilling af
denne til ON), tilføres en federe brændstofblan-
ding, som kræves for at starte motoren.

BEMÆRK:

Chokerknoppen til modeller med fjernbetjening
har samme funktion som chokerkontakten på
fjernbetjeningsboksen.

KMC40010

GASHÅNDTAG 

(for modeller med rorpind)
Gashåndtaget er placeret på rorpindens hånd-
tag. Drej håndtaget modsat urets retning, for at
forøge hastigheden, og i urets retning, for at
formindske hastigheden.

Gashåndtagets indikator

Kurven over brændstofforbruget på gashåndta-
gets indikator, viser den relative mængde af
benzin, der forbruges ved hver position af gas-
håndtaget. Vælg en indstilling, der giver den
bedste ydeevne og brændstoføkonomi for den
ønskede operation.

1 Gashåndtagets indikator

503022*q

503014*

30

305023*

305022*

25N
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RMC42010

ΚΟΥΜΠΙ ΤΣΟΚ (ΑΕΡΑ)
Τραβ1ντα� αυτ� το κουµπ� προ� τα %ξω
(δηλαδ� φ%ρνοντα� το στη θ%ση ΟΝ)
παρ%χει πλο�σιο µ�γµα που χρει.ζεται για
το ξεκ�νηµα του κινητ�ρα.

O
Το κουµπ� του τσοκ για τα µοντ%λα µε
τηλεχειρισµ� %χει την �δια λειτουργ�α �πω�
ο διακ�πτη� του τσοκ στο κιβ1τιο
τηλεχειρισµο�.

PMC42010

BOTÃO DO MOTOR DE ARRANQUE
Puxando este botão para fora (posição ON), o
motor recebe a mistura rica necessária para o
arranque.

NOTA:

O botão do motor de arranque no modelo com
comando à distância desempenha exactamen-
te a mesma função que o interruptor do motor
de arranque na caixa de comando à distância.

RMC40010

ΣΚΡΙΠ ΕΛΕΓΧΟΥ ΓΚΑΖΙΟΥ 
(για µοντ/λα µε λαγουδ/ρα)
Το σκριπ ελ%γχου του γκαζιο� βρ�σκεται
στην �δια τη λαγουδ%ρα. Στρ%φετε το σκριπ
αριστερ�στροφα για να αυξ�σετε την
ταχ�τητα και δεξι�στροφα για να την
µει1σετε.

@νδειξη γκαζιο�
Η καµπ�λη καταν.λωση� καυσ�µου που
υπ.ρχει στην %νδειξη του γκαζιο�
παρουσι.ζει τη σχετικ� ποσ�τητα καυσ�µου
που καταναλ�σκεται για την κ.θε θ%ση του
γκαζιο�. Επιλ%γετε την ρ�θµιση του γκαζιο�
που προσφ%ρει τι� καλ�τερε� επιδ�σει� και
οικονοµ�α καυσ�µου για την επιθυµητ�
λειτουργ�α.

1 >νδειξη γκαζιο�

PMC40010

COMANDO DO ACELERADOR 

(modelo com punho de comando)
O comando do acelerador está situado no
punho de comando. Rode o punho no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio para
aumentar a velocidade e no sentido dos pon-
teiros do relógio para reduzir a velocidade.

Indicador de aceleração

A curva de consumo de combustível no indica-
dor de aceleração mostra a quantidade relativa
de combustível consumido para cada posição
do acelerador. Seleccione o valor que propor-
ciona uma melhor relação rendimento/econo-
mia de combustível para a operação pretendi-
da.

1 Indicador de aceleração
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KMC64010

JUSTERING AF GASHÅNDTAGETS

FRIKTION 

(for modeller med rorpind)
En friktionsanordning i rorpinden sørger for
modstand mod bevægelse af gashåndtaget.
Denne modstand er justerbar til, hvad der
foretrækkes af føreren. En justeringsskrue/bolt
er placeret i håndtaget for rorpinden.

For at forøge modstanden:
Drej justeringsskruen i urets retning.

For at formindske modstanden:
Drej justeringsskruen modsat urets retning.

Når der ønskes en konstant hastighed, spæn-
des justeringsskruen/bolten for at vedligeholde
den ønskede indstilling af gassen.

KMC60010

RORPINDENS HÅNDTAG 

(for modeller med rorpind)
Flyt rorpindens håndtag til siden, for at justere
sejlretningen.

KMC44010

HÅNDTAG FOR REKYLSTART 

(hvis motoren er forsynet med dette)
Træk forsigtigt i håndtaget, indtil der mødes
modstand. Træk derefter energisk håndtaget
lige udad, for at dreje krumtappen og starte
motoren.

209015

503015

502011
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RMC64010

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΡΙΒΗΣ ΓΚΑΖΙΟΥ 
(Για τα µοντ/λα µε λαγουδ/ρα)
Μια δι.ταξη τριβ�� προσφ%ρει στην
χειρολαβ� τη� λαγουδ%ρα� αντ�σταση στην
κ�νηση του σκριπ του γκαζιο�. Αυτ� η τριβ�
ρυθµ�ζεται αν.λογα µε την προτ�µηση του
χε�ριστη. Γι’ αυτ� το σκοπ� υπ.ρχει µια
ρυθµιστικ� β�δα/µπουλ�νι που ε�ναι
τοποθετηµ%νη στην λαγουδ%ρα.

Για να αυξηθε� η αντ�σταση:
Στρ%φετε την ρυθµιστικ� β�δα/µπουλ�νι
δεξι�στροφα.

Για να µει1σετε την αντ�σταση:
Στρ%φετε την ρυθµιστικ� β�δα/µπουλ�νι
αριστερ�στροφα.

7ταν επιθυµε�τε να %χετε σταθερ�
ταχ�τητα, σφ�γγετε την ρυθµιστικ�
β�δα/µπουλ�νι για να διατηρ�σετε τη
επιθυµητ� ρ�θµιση του γκαζιο�.

PMC64010

REGULAÇÃO DA ACELERAÇÃO POR

FRICÇÃO 

(modelo com punho de comando)
Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento do punho de
comando do acelerador. Este pode ser regula-
do de acordo com as preferências do operador.
Um parafuso/pino regulador está situado no
interior do punho de comando.

Para aumentar a resistência:
Rode o parafuso/pino regulador no sentido dos
ponteiros do relógio.

Para diminuir a resistência:
Rode o parafuso/pino regulador no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio.

Para navegar a velocidade constante, aperte o
parafuso/pino regulador para manter o valor
de aceleração pretendido.

RMC60010

ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ ΛΑΓΟΥ∆ΕΡΑΣ
(για µοντ/λα που διαθ/τουν λαγουδ/ρα)
Κινε�τε την χειρολαβ� τη� λαγουδ%ρα�
δεξι. και αριστερ. για να ρυθµ�σετε την
κατε�θυνση του σκ.φου�.

PMC60010

PUNHO DE COMANDO 

(modelo com punho de comando)
Desloque o punho de comando lateralmente
para ajustar a direcção.

RMC44010

ΧΟΥΦΤΑ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΑΥΤΟΜΑΤΟ
ΣΧΟΙΝΑΚΙ
(αν διαθ/τει τ/τοιο σ�στηµα ' µηχαν'
σα#)
Τραβ.τε την χο�φτα απαλ. µ%χρι� �του
αισθανθε�τε αντ�σταση. Κατ�πιν τραβ.τε
δυνατ. και �σια την χο�φτα για να στρ%ψετε
τον κινητ�ρα και να τον β.λετε µπροστ..

PMC44010

PUNHO DO REÓSTATO DE PARTIDA 

(se equipado)
Puxe o punho lentamente até começar a sentir
resistência. Seguidamente, puxe o punho vigo-
rosamente para accionar o motor, pondo-o em
marcha.

 6L3-9-87A0-2  2/28/03 9:50 AM  Page 17



2-8

DK

`

Overspænd ikke friktions justeringsskruen/bol-

ten. Hvis der er for meget modstand, kan det

være vanskeligt at flytte gaskontrolgrebet,

hvilket kan resultere i en ulykke.

KMU00092

FJERNBETJENING
Både gearskift og gas bliver aktiveret af håndta-
get på fjernbetjeningen. Yderligere indeholder
kontrolenheden også de elektriske kontakter.

1 Fjernbetjeningshåndtag
2 Frigears synkroniseringsudløser
3 Frigears gashåndtag
4 Hovedkontakt / Chokerkontakt
5 Motorstopkontakt for aftrækkersnor
6 Kontakt for mekanisk tiltning
7 Justerskrue til gashåndtagets friktion

q w

e

t

701 type

704016*

701011*

wq

e

t

y

u r

703 type

ON
OFF START

YAMAHA 703012

r
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Μη σφ)γγετε υπερβολικ� τη ρυθµιστικ'
βιδα/µπουλονι. Αν υπ�ρχει υπερβολικ'
αντ)σταση, θα ε)ναι δ�σκολη η κ)νηση του
σκριπ του γκαζιο�, πρ�γµα που µπορε) να
οδηγ'σει σε ατ�χηµα.

H

Não aperte excessivamente o parafuso/pino

regulador da fricção. A resistência exagerada

pode dificultar o accionamento do punho de

comando do acelerador, aumentando o risco

de acidente.

RMU00092

ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΣ 
Τ�σο η λειτουργ�α τη� αλλαγ��
κατε�θυνση� �σο και ο %λεγχο� του γκαζιο�
ενεργοποιο�νται απ� τον µοχλ�
τηλεχειρισµο�. Επ� πλ%ον αυτ� το σ�στηµα
τηλεχειρισµο� φ%ρει π.νω του και του�
ηλεκτρικο�� διακ�πτε�.

1 Μοχλ�� ελ%γχου τηλεχειρισµο�
2 Σκανδ.λη ασφ.λεια� που µπλοκ.ρει την

νεκρ.
3 Μοχλ�� γκαζιο� τη� νεκρ.�
4 Γενικ�� διακ�πτη� / Κουµπ� του τσοκ
5 ∆ιακ�πτη� για το σβ�σιµο του κινητ�ρα µ%σω

του κορδονιο�
6 ∆ιακ�πτη� ρ�θµιση� κλ�ση� και αν�ψωση�
7 Β�δα ρ�θµιση� τριβ�� γκαζιο�

PMU00092

COMANDO À DISTÂNCIA
O comando à distância acciona tanto o meca-
nismo das mudanças como o acelerador e,
ainda, os interruptores eléctricos.

1 Alavanca do comando à distância
2 Gatilho de bloqueio neutro 
3 Alavanca da manete de potência em ponto morto
4 Interruptor principal / Interruptor de motor de

arranque
5 Interruptor do esticador de paragem do motor 
6 Interruptor do sistema de comando automático da

coluna e da inclinação
7 Parafuso de regulação da aceleração por fricção
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Fjernbetjeningshåndtag

Flytning af håndtaget fremad, fra Frigears posi-
tionen, tilkobler det fremadgående gear. Træk
tilbage, fra Frigears positionen, tilkobler
bakgearet. Motoren vil fortsætte med at køre i
tomgang, indtil håndtaget flyttes til omkring
35° (en spærrehage kan føles). Yderligere flyt-
ning af håndtaget åbner for gassen, og moto-
ren vil begynde at accelerere.

1 Frigear
2 Frem
3 Bak
4 Skift
5 Helt lukket
6 Gas
7 Helt åben

Frigears synkroniseringsudløser

For at skifte fra Frigear, skal Frigears synkroni-
seringsudløseren på fjernbetjeningshåndtaget
først trækkes opad.

704011

N
F R

u

u

y
y

rr

q
w e

t t

704016

R
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F
qw er

t
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r
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Μοχλ5# τηλεχειρισµο�
Μετακιν1ντα� τον µοχλ� εµπρ�� απ� την
θ%ση τη� νεκρ.� επιλ%γετε το γραν.ζι τη�
εµπρ�� κ�νηση�. Τραβ1ντα� τον µοχλ�
προ� τα π�σω απ� την νεκρ. θ%ση
επιλ%γεται το γραν.ζι τη� �πισθεν. Ο
κινητ�ρα� συνεχ�ζει να λειτουργε� στο
ρελαντ� µ%χρι� �του ο µοχλ�� µετακινηθε�
περ�που 35 χιλ. (θα αισθανθε�τε %να
κο�µπωµα στην κ�νηση του). Μετακιν1ντα�
τον µοχλ� ακ�µη περισσ�τερο ανο�γει το
γκ.ζι, και ο κινητ�ρα� αρχ�ζει να
επιταχ�νει.

1 Νεκρ.
2 Εµπρ��
3 7πισθεν
4 Αλλαγ� κατε�θυνση�
5 Εντελ1� κλειστ�
6 Γκ.ζι
7 Εντελ1� ανοιχτ�

Alavanca do comando à distância

Se empurrar a alavanca para a frente a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
avante. Se puxar a alavanca para trás a partir
do ponto morto engata a mudança da marcha
à ré. Enquanto não levantar a alavanca cerca
de 35° (sente-se que a mudança está engata-
da), o motor continuará a funcionar a baixa
rotação. Se deslocar a alavanca um pouco
mais, abre-se o acelerador e aumentam as rpm
do motor.

1 Ponto morto
2 Marcha avante
3 Marcha à ré
4 Mudança
5 Totalmente fechada
6 Acelerador
7 Totalmente aberta

Σκανδ�λη που µπλοκ�ρει την νεκρ�
Για να β.λετε απ� την νεκρ. κ.ποια .λλη
σχ%ση, η σκανδ.λη που µπλοκ.ρει την
νεκρ. στον µοχλ� του τηλεχειρισµο�
πρ%πει να τραβηχτε� προ� τα π.νω.

Gatilho de bloqueio neutro

Para sair do ponto morto, o gatilho de bloqueio
neutro da alavanca do comando à distância
deve primeiramente ser puxado para cima.
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704012

q

w

ON
STARTOFF

701021

701033*

N
q

w

ON
OFF START

YAMAHA 703012

Frigears gashåndtag

For at åbne for gassen uden at skifte til enten
Frem eller Bak, placeres fjernbetjeningshåndta-
get i Frigear, og Frigears gashåndtaget løftes
opad.
BEMÆRK:

Frigears gashåndtaget vil kun fungere, når
fjernbetjeningshåndtaget er i Frigear. Fjernbe-
tjeningshåndtaget vil kun fungere, når Frigears
gashåndtaget er i lukket position.

1 Helt åben
2 Helt lukket

KMU00101

Hovedkontakt 

Operationer med hovedkontakten ved hver
position kontrollerer tændings- og choker-
systemerne som beskrevet efterfølgende
8OFF

Det elektriske kredsløb er afbrudt. (Nøglen kan
tages ud.)
8ON

Det elektriske kredsløb er tilsluttet. (Nøglen kan
ikke tages ud.)
8 START

Startmotoren vil blive drejet rundt og motoren
vil starte. (Når nøglen slippes, vil den automa-
tisk returnere til “ON” positionen.)
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Μοχλ5# γκαζιο� στην νεκρ�
Για να ανο�ξετε το γκ.ζι χωρ�� να επιλ%ξετε
την εµπρ�� η την �πισθεν, τοποθετε�τε τον
µοχλ� ελ%γχου του τηλεχειρισµο� στην
νεκρ. θ%ση και σηκ1νετε προ� τα π.νω τον
µοχλ� γκαζιο� τη� νεκρ.�
O
Ο µοχλ�� γκαζιο� τη� νεκρ.�  θα
λειτουργ�σει µ�νο �ταν ο µοχλ�� ελ%γχου
του τηλεχειρισµο� βρ�σκεται στη νεκρ.
θ%ση. Ο µοχλ�� τηλεχειρισµο� θα
λειτουργ�σει µ�νο �ταν ο µοχλ�� γκαζιο�
τη� νεκρ.� βρ�σκεται στην κλειστ� θ%ση.

1 Εντελ1� ανοικτ�
2 Εντελ1� κλειστ�

Alavanca da manete de potência em ponto

morto

Para abrir o acelerador sem engatar a mudança
de marcha avante ou de marcha à ré, coloque a
alavanca do comando à distância em ponto
morto e levante a alavanca da manete de
potência.
NOTA:

A alavanca da manete de potência só funciona-
rá se a alavanca do comando à distância esti-
ver em ponto morto. A alavanca do comando à
distância só funcionará quando a alavanca da
manete de potência estiver na posição fechada.

1 Totalmente aberta
2 Totalmente fechada

RMU00101

Γενικ5# διακ5πτη# 
Χρησιµοποι1ντα� τον γενικ� διακ�πτη
στην κ.θε θ%ση λειτουργ�α� του, γ�νεται
χειρισµ�� του συστ�µατο� τη� αν.φλεξη�
και του τσοκ %τσι �πω� περιγρ.φεται
παρακ.τω.
8ΟFF
Τα ηλεκτρικ. κυκλ1µατα σβ�νουν. (Το
κλειδ� µπορε� να βγει.)
8ΟΝ
Τα ηλεκτρικ. κυκλ1µατα ε�ναι αναµµ%να
(Το κλειδ� δεν µπορε� να βγει.)
8 START
Η µ�ζα στρ%φεται και β.ζει µπροστ. τον
κινητ�ρα. (7ταν το κλειδ� ελευθερωθε�
επιστρ%φει αυτ�µατα στην θ%ση “ΟΝ”.)

PMU00101

Interruptor principal 

O interruptor principal comanda as várias
posições dos sistemas de ignição e de arran-
que como descrito seguidamente.
8OFF (desactivado)

Os circuitos eléctricos serão desligados (pode-
se tirar a chave).
8ON (activado)

Os circuitos eléctricos serão ligados (não se
pode tirar a chave).
8 ARRANQUE

O dispositivo de arranque funcionará e fará o
motor pôr-se em marcha (Quando se larga a
chave, volta automaticamente para “ON”).
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KMU00102

Chokerkontakt

Når hovedafbryderen trykkes ind på “ON” eller
“START”, træder chokeren ind, for at give en
bedre blanding til start af motoren. (Når den
knap slippes afbrydes chokeren automatisk).

KMU00103

Motorstopkontakt for aftrækkersnor

Låsepladen for enden af aftrækkersnoren skal
være fastgjort til motorstopkontakten, for at
motoren kan køre. Aftrækkersnoren skal være
anbragt på et sikkert sted på førerens tøj, eller
på en arm eller et ben. Skulle føreren falde over
bord, eller forlade roret, vil aftrækkersnoren
trække låsepladen ud, og derved standse tænd-
ingen til motoren. Dette vil forhindre at båden
sejler væk med motorkraft.

1 Låseplade
2 Aftrækkersnor

STARTOFF
ON

701042

ON
OFF START

YAMAHA 703033

000569
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RMU00102

Κουµπ) του τσοκ
7ταν ο διακ�πτη� λειτουργ�α� πι%ζεται στη
θ%ση “ΟΝ” � “START” ενεργοποιε�ται το
σ�στηµα τσοκ για να δ1σει το πλο�σιο
µ�γµα που χρει.ζεται 1στε να π.ρει
µπροστ. ο κινητ�ρα�. (7ταν
απελευθερ1νεται το πλ�κτρο, το τσοκ
απενεργοποιε�ται αυτ�µατα.)

PMU00102

Interruptor de motor de arranque

Se colocar o interruptor principal na posição
‘ON’ ou ‘START’, o sistema de admissão de ar
será activado para fornecer ao motor a mistura
rica requerida para o arranque. (Se largar o
interruptor, este desliga-se automaticamente.)

RMU00103

∆ιακ5πτη# για το σβ'σιµο του κινητ'ρα
µ/σω του κορδονιο�
Για να λειτουργ�σει ο κινητ�ρα�, το
πινακιδακι ασφ.λεια� που υπ.ρχει στο
.κρο του κορδονιο� πρ%πει να ε�ναι
στερεωµ%νο στο διακ�πτη για το σβ�σιµο
του κινητ�ρα. Το κορδ�νι πρ%πει να ε�ναι
στερεωµ%νο σ’ %να ασφαλ%� σηµε�ο στα
ρο�χα του χε�ριστη η στο µπρ.τσο η στο
π�δι. Σε περ�πτωση που ο χειριστ�� π%σει
στο νερ� η αποµακρυνθε� απ� το
χειριστ�ριο, το κορδ�νι θα τραβ�ξει το
πινακιδακι ασφ.λεια� σβ�νοντα� την
αν.φλεξη του κινητ�ρα. Αυτ� θα εµποδ�σει
το σκ.φο� απ� του να αποµακρυνθε� µε την
δ�ναµη των κινητ�ρων του απ� τον πεσµ%νο
χειριστ�.

1 Πινακιδακι ασφ.λεια�
2 Κορδ�νι.

PMU00103

Interruptor do esticador de paragem do motor

A chapa de bloqueio na extremidade do estica-
dor deve estar presa ao interruptor de paragem
do motor para que o motor funcione. O estica-
dor deve estar firmemente preso à roupa do
operador ou enrolado no braço ou na perna.
Se cair acidentalmente ou abandonar o leme, o
esticador puxará a chapa de bloqueio fazendo
parar a ignição do motor, o que impedirá o
barco de continuar a navegar sem rumo.

1 Chapa de bloqueio
2 Esticador
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8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, under operation.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

BEMÆRK:

Motoren kon ikke startes når låsepladen er fjer-
net.

KMU01331

Kontakt for mekanisk trimning og tiltning

Med den mekaniske trimning og tiltning, juste-
res motorens vinkel i forhold til hækbjælken.
Kontakten for mekanisk trimning og tiltning er
placeret på fjernbetjeningens kontrolgreb. Ved
at trykke kontakten UP (OP), trimmes motoren
opad, derefter tiltes motoren opad. Ved at tryk-
ke kontakten DN (NED), tiltes motoren nedad,
og motoren trimmes nedad. Når trykkontakten
slippes, standses motoren i den pågældende
position.
BEMÆRK:

Se afsnittene “JUSTERING AF TRIMVINKEL”
og “TILTNING OP/NED” i kapitel 3 vedrørende
brugsvejledning.

UP
DN

701034

UP

DN

*
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8 Συνδ/ετε το κορδ5νι του διακ5πτη για το

σβ'σιµο του κινητ'ρα σ’ /να ασφαλ/#
σηµε)ο στα ρο�χα σα#, η στο µπρ�τσο σα#
η στο π5δι εν9 χειρ)ζεστε το σκ�φο#.
8Μη συνδ/ετε το κορδ5νι σε ρο�χα τα οπο)α

θα µπορο�σαν να σχιστο�ν. Μην περν�τε
το κορδ5νι µ’ /να τ/τοιο τρ5πο που θα
µπορο�σε να µπλεχτε), εµποδ)ζοντα# το απ5
το να λειτουργ'σει τ5τε που πρ/πει.
8Αποφε�γετε το κατ� λ�θο# τρ�βηγµα του

κορδονιο� κατ� τη δι�ρκεια τη# κανονικ'#
λειτουργ)α#. Αν ξαφνικ� χαθε) η δ�ναµη
του κινητ'ρα αυτ5 συγχρ5νω# σηµα)νει 5τι
χ�νετε και το µεγαλ�τερο ποσοστ5 του
ελ/γχου του τιµονιο�. Επ)ση#, χωρ)# την
ισχ� του κινητ'ρα, το σκ�φο# επιβραδ�νει
ραγδα)α. Αυτ5 ε)ναι δυνατ5ν να
προκαλ/σει σε �τοµα και αντικε)µενα που
βρ)σκονται π�νω στο σκ�φο# να
“εκτιναχτο�ν” προ# τα εµπρ5#.

O
Ο κινητ�ρα� δεν µπορε� να π.ρει µπροστ.
αν %χει αφαιρεθε� το πινακιδ.κι ασφαλε�α�.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

NOTA:

O motor não pode ser posto em marcha sem a
chapa de bloqueio.

RMU01331

∆ιακ5πτη# ρ�θµιση# κλ)ση# και αν�ψωση#
Το σ�στηµα ρ�θµιση� κλ�ση� και αν�ψωση�
ρυθµ�ζει τη γων�α του κινητ�ρα σε σχ%ση
µε την πρ�µνη. Ο διακ�πτη� ρ�θµιση�
κλ�ση� και αν�ψωση� ε�ναι τοποθετηµ%νο�
στην χειρολαβ� του µοχλο� του
τηλεχειρισµο�. Πι%ζοντα� τον διακ�πτη
προ� την κατε�θυνση UP (π.νω) ρυθµ�ζει
την κλ�ση τη� µηχαν�� προ� τα π.νω, και
κατ�πιν ανασηκ1νει τη µηχαν� π.νω.
Πι%ζοντα� τον διακ�πτη προ� την
κατε�θυνση DN (κ.τω) ρυθµ�ζει την κλ�ση
τη� µηχαν�� προ� τα κ.τω και την
κατεβ.ζει κ.τω. 7ταν το µπουτ�ν του
διακ�πτη ε�ναι ελε�θερο, η µηχαν�
παραµ%νει στην θ%ση που βρ�σκεται.
O
Αναφερθε�τε στα τµ�µατα “ΡΥΘΜΙΣΗ
ΤΗΣ ΓXΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ” και “ΑΝΥΨΩΣΗ
ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”
στο Κεφ.λαιο 3 για οδηγ�ε� σχετικ. µε τη
χρ�ση.

PMU01331

Interruptor do sistema de comando automáti-

co da coluna e da inclinação

O sistema de comando automático da coluna e
da inclinação do motor ajusta o ângulo do
motor em relação ao painel de popa. O inte-
rruptor do sistema de comando automático da
coluna e da inclinação está situado no punho
da alavanca do comando à distância. Se pres-
sionar o interruptor UP (para cima), o motor é
primeiro equilibrado longitudinalmente e
depois inclinado para cima. Se pressionar o
interruptor DN (para baixo), o motor é primeiro
inclinado para baixo e depois equilibrado lon-
gitudinalmente. Se soltar o botão do interrup-
tor, o motor ficará na mesma posição.
NOTA:

Consulte as secções “REGULAÇÃO DO
ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO” e “INCLI-
NAÇÃO DO MOTOR” no cap’tulo 3 para as ins-
truções de utilização.
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JUSTERING AF STYRINGSFRIKTION

(for modeller med rorpind)
En friktionsanordning sørger for modstand
mod styrende bevægelser.
Denne modstand er justerbar til, hvad føreren
foretrækker.
En justeringsskrue/bolt er placeret på drejebe-
slaget.

For at forøge modstanden:
Drej justeringsskruen/bolten i urets retning.
For at formindske modstanden:
Drej justeringsskruen/bolten modsat urets ret-
ning.

`

Overspænd ikke friktions justeringsskruen/bol-

ten. Hvis der er for meget modstand, kan det

være vanskeligt at styre, hvilket kan resultere i

en ulykke.

KMU00107

Justerskrue til gashåndtagets friktion

En friktionsanordning i fjernbetjeningsboksen
sørger for modstand mod bevægelse af fjern-
betjeningshåndtaget. Denne modstand er
justerbar til, hvad der foretrækkes af føreren.
En justeringsskrue er placeret på den forreste
side af fjernbetjeningsboksen.

`

Overspænd ikke justeringsskruen for friktion.

Hvis der er for meget modstand, kan det være

vanskeligt at flytte håndtaget, hvilket kan

resultere i en ulykke.

Modstand Skrue

Spænd Drej med uret

Løsne Drej mod uret

408015

701035
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ΚΟΥΜΠΙ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΤΡΙΒΗΣ ΤΟΥ
ΤΙΜΟΝΙΟΥ 
(για µοντ/λα µε λαγουδ/ρα)
Μια δι.ταξη τριβ�� δηµιουργε� αντ�σταση
στην κ�νηση του τιµονιο� η οπο�α
ρυθµ�ζεται αν.λογα µε τι� προτιµ�σει�  του
χειριστ�. 
>να ρυθµιστικ� κουµπ� ε�ναι τοποθετηµ%νο
στο µπρακετο περιστροφ��.

Για ν’ αυξησετε την αντ�σταση:
Στρ%φετε το ρυθµιστικ� κουµπ�
δεξι�στροφα.
Για να µει1σετε την αντ�σταση:
Στρ%φετε το ρυθµιστικ� κουµπ�
αριστερ�στροφα.

XP

Μη σφ)γγετε υπερβολικ� το κουµπ)
ρ�θµιση# τη# τριβ'#. Αν υπ�ρχει πολ�
µεγ�λη αντ)σταση, )σω# να ε)ναι δ�σκολο να
λειτουργ'σει το τιµ5νι, πρ�γµα που µπορε)
να οδηγ'σει σε ατ�χηµα.

PMD00010

REGULAÇÃO DA DIRECÇÃO POR

FRICÇÃO

(modelo com punho de comando)
Um dispositivo de fricção no punho de coman-
do dá resistência ao movimento de direcção.
Este pode ser regulado de acordo com as pre-
ferências do operador. 
Um parafuso/pino regulador está situado no
suporte giratório. 

Para aumentar a resistência:
Rode o parafuso/pino regulador no sentido dos
ponteiros do relógio.
Para diminuir a resistência:
Rode o parafuso/pino regulador no sentido
contrário ao dos ponteiros do relógio.

H

Não aperte excessivamente o parafuso/pino

regulador da fricção. A resistência exagerada

pode dificultar a sua condução, aumentando o

risco de acidente.

RMU00107

Β)δα ρ�θµιση# τριβ'# γκαζιο�
Μια δι.ταξη τριβ�� στο κιβ1τιο
τηλεχειρισµο� δηµιουργε� αντ�σταση στην
κ�νηση του µοχλο� ελ%γχου τηλεχειρισµο�.
Η τριβ� αυτ� µπορε� να ρυθµ�ζεται µε την
προτ�µηση του χειριστ�. Μια ρυθµιστικ�
β�δα ε�ναι τοποθετηµ%νη στο εµπρ�� µ%ρο�
του κιβ1τιου τηλεχειρισµο�. 

XP

Μη σφ)γγετε υπερβολικ� τη β)δα ρ�θµιση#
τη# τριβ'#. Αν υπ�ρχει πολλ' αντ)σταση, θα
ε)ναι δ�σκολη η κ)νηση του µοχλο�, πρ�γµα
που µπορε) να οδηγ'σει σε ατ�χηµα.

PMU00107

Parafuso de regulação da aceleração por

fricção

Um dispositivo de fricção na caixa de comando
à distância dá resistência ao movimento da ala-
vanca do comando à distância. Esta pode ser
regulada de acordo com as preferências do
operador. Um parafuso regulador está situado
na parte da frente da caixa de comando à
distância.

H

Não aperte excessivamente o parafuso regula-

dor. A resistência exagerada pode dificultar o

accionamento da alavanca, aumentando o

risco de acidente.

Αντ�σταση Β�δα

Α�ξηση Στρ%ψτε δεξι�στροφα

Με�ωση Στρ%ψτε αριστερ�στροφα

Resistência Parafuso

Para aumentar Rode no sentido dos 
a resistência ponteiros do relógio.

Para diminuir Rode no sentido contrário 
a resistência ao dos ponteiros do 

relógio.
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TRIMTAP
Trimtappen skal være justeret så kontrolgrebet
til styring kan drejes enten til højre eller venstre
med samme kraft.

`

En ukorrekt justeret trimtap kan forårsage at

styringen bliver vanskelig. Foretag altid prøve-

sejlads, efter trimtappen er installeret eller

udskiftet, for at sikre at styringen er korrekt.

Vær sikker på, at du har spændt bolten efter

justering af trimtappen.

1 Trimtap
2 Bolt

A. Når båden har tendens til at svinge mod
venstre (bagbords side):
Drej den bagerste del af trimtappen mod
venstre (bagbords side)...........“A” i figuren.

B. Når båden har tendens til at svinge mod
højre (styrbords side):
Drej den bagerste del af trimtappen mod
højre (styrbords side)...........“B” i figuren.

{}

Trimtappen tjener også som en anode, for at

beskytte motoren fra elektrokemisk korrosion.

Mal aldrig trimtappen, da denne så vil blive

ineffektiv som anode.

q

w
603011

A

B
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ΠΤΕΡΥΓΙΟ ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
Το πτερ�γιο ρ�θµιση� κλ�ση� πρ%πει να
ρυθµ�ζεται %τσι 1στε ε�τε στρ%φετε προ� τ’
αριστερ. το σκ.φο� ε�τε προ� τα δεξι. να
χρει.ζεστε την �δια δ�ναµη. 

XP

@να �σχηµα ρυθµισµ/νο πτερ�γιο ρ�θµιση#
κλ)ση# µπορε) να προκαλ/σει δυσκολ)α στο
τιµ5νι. ∆οκιµ�ζετε π�ντοτε µετ� την
τοποθ/τηση η αντικατ�σταση του πτερ�γιου
για να βεβαιωθε)τε 5τι το τιµ5νι αντιδρ�
ορθ�. Βεβαιωθε)τε 5τι /χετε σφ)ξει το
µπουλ5νι µετ� την ρ�θµιση του πτερ�γιου.

1 Πτερ�γιο ρ�θµιση� κλ�ση�
2 Μπουλ�νι

Α. 7ταν το σκ.φο� τε�νει να στρ�βει προ�
τ’ αριστερ.:
Στρ%φετε το π�σω .κρο του πτερ�γιου
προ� τ’ αριστερ. ............“Α” στο
σχ%διο.

Β. 7ταν το σκ.φο� τε�νει να στρ�βει προ�
τα δεξι.:  
Στρ%φετε το π�σω .κρο του πτερ�γιου
ρ�θµιση� κλ�ση� προ� τα δεξι. ........“Β”
στο σχ%διο

nN

Το πτερ�γιο ρ�θµιση# κλ)ση# χρησιµε�ει
επ)ση# σαν �νοδο# για την προστασ)α του
κινητ'ρα απ5 ηλεκτροχηµικ' δι�βρωση.
Ποτ/ µην β�φετε το πτερ�γιο ρ�θµιση#
κλ)ση# δι5τι θα π�ψει να λειτουργε) σαν
�νοδο#.

PMD04010

COMPENSADOR
O compensador deve ser regulado de forma
que o comando da direcção possa ser rodado
quer para a direita quer para a esquerda apli-
cando a mesma força.

H

Um compensador mal regulado pode dificultar

a condução do barco. Faça sempre um teste

funcional depois da instalação ou da substi-

tuição do compensador para se certificar do

alinhamento da direcção. Não se esqueça de

apertar o parafuso depois de regular o com-

pensador.

1 Compensador
2 Parafuso

A. Quando o barco tende a virar para a
esquerda (bombordo):
Rode a extremidade traseira do compensa-
dor para a esquerda (bombordo)
“A” na figura

B. Quando o barco tende a virar para a direita
(estibordo):
Rode a extremidade traseira do compensa-
dor para a direita (estibordo) 
“B” na figura

kK

O compensador serve também como zinco de

protecção do motor contra a oxidação por

acção electroquímica. Não pinte o compensa-

dor porque perderá o efeito protector.
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HÅNDTAG FOR GRUNDT VAND 

(Hvis motoren er forsynet med dette)
Ved at løfte dette håndtag op, vil motoren tiltes
delvist opad, for at give mere spillerum ved
operation i grundt vand.

KMU01297

JUSTERINGSSTANG TIL TRIMVINKEL
Indstillingen af justeringsstangen til trimvinklen
bestemmer påhængsmotorens mindste tri-
mvinkel i forhold til hækbjælken.

KMD08110

HÅNDTAG FOR GRUNDT VAND

(hvis motoren er forsynet med dette)
Ved at skubbe dette håndtag ned, vil motoren
tiltes delvist opad, for at give mere spillerum
ved operation i grundt vand.

KMD22010

ADVARSELS INDIKATORLAMPE
Hvis motoren kommer i en tilstand, som er
årsag til advarsel, lyser lampen på forsiden af
den underste motorhætte.
De tre indikatorlamper, som er monteret på
den underste motorhætte, viser også olieni-
veauet.
Der henvises til “ADVARSELSSYSTEM” for en
detaljeret beskrivelse af denne funktion.

1 Advarsels indikatorlampe

404015

20/25N 30

402075*

20/25N

402072*

30

303013

q

303014

q

25N 30
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ΜΟΧΛΟΣ ΠΛΕΥΣΗΣ ΣΤΑ ΡΗΧΑ 
(αν υπ�ρχει)
Το σ�κωµα αυτο� του µοχλο� δ�νει µερικ�
κλ�ση προ� τα π.νω στη µηχαν� για
διευκ�λυνση τη� πλε�ση� στα ρηχ..

PMD08010

ALAVANCA PARA CONDUÇÃO EM

ÁGUAS POUCO PROFUNDAS 

(se equipado)
Levantando a alavanca de água pouco profun-
da o motor pode ser parcialmente inclinado
para cima para permitir a manobra em água
pouco profunda.

RMU01297

ΡΑΒ∆ΟΣ ΡΥΘMΙΣΗΣ ΓΩΝΙΑΣ
ΚΛΙΣΗΣ
Η θ%ση τη� ρ.βδου ρ�θµιση� τη� γων�α�
κλ�ση� καθορ�ζει την ελ.χιστη γων�α τη�
εξωλ%µβια� µηχαν�� σε σχ%ση µε την
πρ�µνη. 

PMU01297

ALAVANCA DE REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO
A posição da alavanca de regulação do ângulo

de compensação determina o valor mínimo do
ângulo de compensação do motor fora de
bordo em relação ao painel de popa.

RMD08110

ΜOXΛOΣ ΓIA ΠΛEYΣH ΣE PHXA
NEPA
(αν διαθ/τει τ/τοιο σ�στηµα η µηχαν'
σα#)
Τραβ1ντα� αυτ�ν τον µοχλ� προ� τα κ.τω
στρ%φεται ο κινητ�ρα� ελαφρ. προ� τα
π.νω για να απ%χει περισσ�τερο απ� το
βυθ� %τσι 1στε να µπορε� να λειτουργε� σε
ρηχ. νερ..

PMD08110

ALAVANCA PARA NAVEGAÇÃO EM

AGUA POUCO PROFUNDA

(se equipado)
Coloque esta alavanca para baixo para inclinar
parcialmente o motor a fim de dispor de maior
espaço de manobra ao navegar em água
pouco profunda.

PMD22010

AVISADOR
Quando o motor apresenta uma condição pas-
sível de risco, acende-se o avisador existente
na parte da frente do capot inferior.
Os três avisadores situados no capot inferior
também indicam o nível do óleo.
Consulte ‘SISTEMA DE AVISO’ para obter mais
informações sobre esta função.

1 Avisador

RMD22010

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΤΙΚQ ΛΑΜΠRΚΙ
Αν ο κινητ�ρα� βρεθε� σε µ�α κατ.σταση
που ε�ναι λ�γο� προειδοπο�ηση�, θα αν.ψει
το λαµπ.κι που βρ�σκεται στο µπροστιν�
µ%ρο� του κ.τω καλ�µµατο�.
Τα τρ�α λαµπ.κια που υπ.ρχουν στο κ.τω
κ.λυµµα ε�ναι επ�ση� ενδε�ξει� τη�
στ.θµη� λαδιο� του κινητ�ρα.
Αναφερθε�τε στο τµ�µα “ΣΥΣΤΗΜΑ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΩΝ” για λεπτοµ%ρειε�
σχετικ. µε αυτ� την λειτουργ�α.

1 Προειδοποιητικ� λαµπ.κι
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TILTLÅSEMEKANISME 

(for modeller med manuel tiltning)
Tiltlåsemekanismen anvendes for at hindre den
modsat rettede kraft fra propellen i at løfte
påhængsmotoren, når der sejles baglæns. For
at låse denne, sættes håndtaget til tiltlåsen i
positionen opad. For at frigøre låsen, skubbes
håndtaget til tiltlåsen nedad.

1 Håndtag til tiltlås

KMD48010

TILTSTØTTESTANG
Tiltstøttestangen holder motoren i positionen
tiltet-opad.

KMD60210

TILTSTØTTEHÅNDTAG
30

For at holde påhængsmotoren i positionen til-
tet-opad, låses håndtaget for tiltstøtte fast til
drejebeslaget.

403023

403014*

20/25N

30

402062*

20/25N

402035*

30

1

1
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ΜΗΧΑΝΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ
ΚΛΙΣΗΣ
(για τα µοντ/λα µε Μηχανικ' ρ�θµιση
κλ)ση#)
Ο µηχανισµ�� ασφ.λιση� κλ�ση�
χρησιµοποιε�ται για να εµποδ�ζει την
αντ�στροφη 1θηση τη� προπ%λα� απ� του
να σηκ1σει την εξωλ%µβια �ταν κινε�ται µε
την �πισθεν. Για να τον ασφαλ�σετε
µετακινε�τε τον µοχλ� ασφ.λιση� κλ�ση�
στην π.νω θ%ση. Για να τον ελευθερ1σετε,
πι%ζετε τον µοχλ� ασφ.λιση� κλ�ση� προ�
τα κ.τω. 

1 Μοχλ�� ασφ.λιση� κλ�ση�

PMD44010

MECANISMO DE BLOQUEIO DA

INCLINAÇÃO 

(modelo com inclinação manual) 
O mecanismo de bloqueio da inclinação desti-
na-se a impedir que a propulsão em marcha à
ré da hélice faça levantar o motor fora de
bordo ao navegar em marcha à ré. Para fechar
o mecanismo, ponha-o na posição ‘Lock’ (blo-
queado). Para abrir o mecanismo, ponha-o na
posição ‘Tilt’ (inclinado).

1 Alavanca de bloqueio da inclinação

RMD48010

ΜΠΑΡΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΤΗΣ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ
Η µπ.ρα υποστ�ριξη� τη� αν�ψωση� κρατ.
την εξωλ%µβια στην ανυψωµ%νη θ%ση.

RMD60210

ΜΟΧΛΟΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
30

Για να διατηρ�σετε την ανυψωµ%νη µηχαν�
στην ανυψωµ%νη θ%ση, ασφαλ�ζετε τον
µοχλ� υποστ�ριξη� κλ�ση� στο µπρακετο
περιστροφ��.

PMD48010

BARRA DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
A barra de sustentação da inclinação mantém
o motor fora de bordo na posição inclinada
para cima.

PMD60210

ALAVANCA DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
30

Para manter o motor fora de bordo na posição
inclinada para cima, fixe a alavanca de susten-
tação da inclinação à braçadeira de suporte.
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MOTORHÆTTE LÅSEHÅNDTAG
For at fjerne den øverste motorhætte, skubbes
låsehåndtaget nedad. Derefter løftes motor-
hætten af. Ved udskiftning af motorhætten,
undersøges det, for at være sikker, at hætten
passer korrekt til gummipakningen. Derefter
fastlåses motorhætten igen, ved at flytte hånd-
taget opad.

KMU00132

TRIMMÅLER 

(for modeller med mekanisk trimning og

tiltning)
Ekstraudstyr

Dette instrument viser trimvinklen for
påhængsmotoren.
BEMÆRK:

Memorer trimvinklerne, for forskellige konditio-
ner, som din båd arbejder bedst med. Juster
trimvinklen til den ønskede ved at påvirke kon-
takten for den mekaniske trimning og tiltning.

301012

801011

YAMAHA

KMU00155

TILTSTØTTEKNOP
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

For at holde påhængsmotoren i positionen til-
tet-opad, skubbes knoppen for tiltstøtte under
drejebeslaget.

403054
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MOXΛΟΣ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΑΝΩ
ΚΑΠΑΚΙΟΥ
Για να βγ.λετε το π.νω καπ.κι του
κινητ.ρα, πι%ζετε τον µοχλ� ασφ.λιση�
προ� τα κ.τω. Κατ�πιν ανασηκ1νετε το
καπ.κι. 7ταν ξανατοποθετε�τε το καπ.κι,
ελ%γχετε για να βεβαιωθε�τε �τι ασφαλ�ζει
ορθ. π.νω στην ελαστικ� τσιµο�χα.
Κατ�πιν ασφαλ�ζετε π.λι το καπ.κι
µετακιν1ντα� τον µοχλ� προ� τα π.νω.

PMD62010

ALAVANCA DE BLOPQUEIO DA CAPOTA

SUPERIOR
Para retirar a capota superior do motor, colo-
que a alavanca para baixo e, depois, levante a
capota. Quando voltar a instalar a capota, veri-
fique se esta encaixa perfeitamente no vedante
de borracha. Para prender de novo a capota,
coloque a alavanca para cima.

RMU00132

ΟΡΓΑΝΟ ΜΕΤΡΗΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
(για τα µοντ/λα µε υδραυλικ' ρ�θµιση
κλ)ση# και αν�ψωση#)
@ξτρα

Αυτ� το �ργανο δε�χνει την γων�α κλ�ση�
τη� εξωλ%µβια� µηχαν�� σα�.

O
Ε�ναι καλ� να αποµνηµονε�ετε τι� γων�ε�
κλ�ση� µε β.ση τι� οπο�ε� λειτουργε�
καλ�τερα το σκ.φο� σα� κ.τω απ� δι.φορε�
συνθ�κε� φορτ�ου. Ρυθµ�ζετε την γων�α
κλ�ση� στην επιθυµητ� θ%ση
χρησιµοποι1ντα� τον διακ�πτη ρ�θµιση�
κλ�ση� και αν�ψωση�.

PMU00132

MEDIDOR DO ÂNGULO DE

COMPENSAÇÃO 

(modelo com sistema de comando

automático da coluna e da inclinação)
Opção

Este aparelho mede o ângulo de compensação
do barco.

NOTA:

Memorize os melhores ângulos de compen-
sação para o seu barco em diferentes con-
dições. Ajuste o ângulo de compensação na
posição pretendida com o interruptor do
comando automático da coluna e da incli-
nação.

RMU00155

ΚΟΥΜΠΙ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΛΙΣΗΣ
Μοντ/λα µε µηχανικ' αν�ψωση/υδραυλικ' 

αν�ψωση

Για να διατηρ�σετε την εξωλ%µβια µηχαν�
στην ανυψωµ%νη θ%ση, πι%ζετε το κουµπ�
υποστ�ριξη� τη� κλ�ση� που υπ.ρχει κ.τω
απ� το µπρακ%το περιστροφ��.

PMU00155

BOTÃO DE SUSTENTAÇÃO DA

INCLINAÇÃO
Modelo com sistema de comando automático 

da coluna e da inclinação

Para manter o motor fora de bordo na posição
inclinada para cima, pressione o botão de sus-
tentação da inclinação situado sob o suporte
giratório.
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2P-STIK

(for modeller med manuel start)
Vekselstrøm 12 V - 80 W leveres gennem dette
stik. Når stikket benyttes, vær opmærksom på
følgende punkter:
1. Anvend kun originale Yamaha stik.
2. Anvend kun udstyr til belysning.
3. Forbind belysningsudstyr direkte til 2P-stik-

ket.
4. Kapaciteten på belysningsudstyret skal

være på mere end 12 V - 80 W; ellers vil
pæren kunne brænde over.

5. Når stikket ikke benyttes, placeres hætten
over stikket.

{}

Tilslut ikke 2P-stikket direkte til batteriets

poler. Ellers vil det elektriske system blive

beskadiget.

Hvis opladning af batteriet er påkrævet, anven-
des den originale ledning til opladeren ved
etablering af ladekredsløbet.
Kontakt Yamaha forhandleren for anvisninger
vedrørende korrekt tilslutning.
BEMÆRK:

8 Anvend ikke 2P-stikket mens batteriet opla-
des. Ellers vil batteriet ikke blive ladet op.
8 Hvis anvendelsen af belysningsudstyr er

påkrævet mens batteriet lades op, forbindes
belysningsudstyret til batteriet.

1 Spole til belysning 4 Ledning til opladning
2 Ensretter regulator 5 Belysningsudstyr
3 Batteri 6 2P-stik

314011

20/25N

30D

q w

e

r

t

y
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∆ΙΠΟΛΙΚΟΣ ΡΕΥΜΑΤΟ∆ΟΤΗΣ
(για το µοντ/λο µε χειροκ)νητη εκκ)νηση)
Ηλεκτρικ� ισχ�� 12V-80 W παρ%χεται µ%σα
απ� αυτ�ν τον ρευµατοδ�τη. 7ταν τον
χρησιµοποιε�τε, παρακαλο�µε να θυµ.στε
τα εξ��:
1. Χρησιµοποιε�τε π.ντα γν�σιο

ρευµατοδ�τη Yamaha.
2. Χρησιµοποιε�τε µ�νο εξοπλισµ�

φωτισµο�.
3. Συνδ%ετε τα φωτιστικ. κατευθε�αν στον

διπολικ� ρευµατοδ�τη.
4. Η ισχ�� του εξοπλισµο� φωτισµο�

πρ%πει να ε�ναι µεγαλ�τερη απ� 12V-
W80, αλλι1� η λ.µπα ε�ναι δυνατ�ν να
καε�.

5. 7ταν ο ρευµατοδ�τη� δεν
χρησιµοποιε�ται, τοποθετε�τε την τ.πα
π.νω του.

nN

Μην συνδ/ετε τον διπολικ5 ρευµατοδ5τη
κατευθε)αν µε του# ακροδ/κτε# τη#
µπαταρ)α#, αλλι9#, το ηλεκτρικ5 σ�στηµα
θα καταστραφε).

Αν χρει.ζεται να φορτιστε� κ.ποια
µπαταρ�α, χρησιµοποιε�τε τα γν�σια
καλ1δια σ�νδεση� για την φ�ρτιση.
7σο αφορ. τι� λεπτοµ%ρειε� τη� σ�νδεση�
των καλωδ�ων, συµβουλευτε�τε κ.ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha.
O
8Μην χρησιµοποιε�τε διπολικ�

ρευµατοδ�τη �ταν φορτ1νετε την
µπαταρ�α αλλι1� η µπαταρ�α δεν
πρ�κειται να φορτιστε�.
8Αν χρει.ζεται να χρησιµοποιηθε�

φωτιστικ�� εξοπλισµ�� εν1 συγχρ�νω�
φορτ�ζεται η µπαταρ�α, συνδ%ετε τον
εξοπλισµ� φωτισµο� στην µπαταρ�α. 

1 Πην�ο φωτισµο� 4 Καλ1δια φ�ρτιση�
2 Ανορθωτ�� 5 Εξοπλισµ�� 

ρυθµιστ�� φωτισµο�
3 Μπαταρ�α 6 ∆ιπολικ�� 

ρευµατοδ�τη�

PMD66110

CONECTOR DE DOIS PINOS

(modelo com ignição manual)
A energia eléctrica CA12V-80W é fornecida
através deste conector. Na sua utilização, tenha
em atenção o seguinte:
1. Utilize apenas um conector da Yamaha

(genuíno).
2. Utilize exclusivamente equipamento de ilu-

minação.
3. Ligue o equipamento de iluminação direc-

tamente ao conector de dois pinos.
4. A capacidade do equipamento de ilumi-

nação deve ser superior a 12V-80W; em
caso contrário, a lâmpada pode fundir-se.

5. Coloque a calota no conector quando este
não está a ser utilizado.

kK

Não ligue directamente os terminais da bateria

ao conector de dois pinos para não danificar o

sistema eléctrico.

Se for necessário carregar a bateria, utilize um
condutor de carga genuíno para produzir cir-
cuito de carga.
Para mais informações sobre a ligação do con-
dutor, consulte o concessionário Yamaha.
NOTA:

8Não use o conector de dois pinos durante a
carga da bateria; caso contrário, não a conse-
guirá carregar.
8 Se durante a carga da bateria fôr necessário

utilizar o equipamento de iluminação, ligue
este à bateria.

1 Bobina de iluminação 4 Condutor de carga
2 Regulador-rectificador 5 Equipamento de

iluminação
3 Bateria 6 Conector de dois pinos
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ADVARSELSSYSTEM

{}

Fortsæt ikke med at benytte motoren, hvis en

advarselsanordning bliver aktiveret. Kontakt

en Yamaha forhandler, hvis problemet ikke

kan lokaliseres og rettes.

KMD82111

ADVARSELSSYSTEM FOR

OVEROPHEDNING
Denne motor har en anordning for advarsel om
overophedning.
Hvis motortemperaturen bliver for høj, vil
advarselsanordningen blive aktiveret.

Modeller med fjernbetjening

8Motorhastigheden vil blive begrænset til
omkring 2.000 omdrejn./minut for at hjælpe
med beskyttelse af motoren.
8 Summeren i fjernbetjeningsboksen/kontakt-

panelet vil give lyd.

Modeller med rorpind

8Motorhastigheden vil blive begrænset til
omkring 2.000 omdrejn./minut for at hjælpe
med beskyttelse af motoren.
8 Advarselslampen for overophedning placeret

på den underste motorhætte vil blinke.

Hvis advarselssystemet er blevet aktiveret,
stands motoren og undersøg vandindtaget for
tilstopning.

303013

25N

303014

30

309012

703023

701054

 6L3-9-87A0-2  2/28/03 9:50 AM  Page 40



2-19

GR P

RMD80010

ΣΥΣΤΗΜΑ
ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ

nN

Μη συνεχ)σετε να λειτουργε)τε τον
κινητ'ρα αν κ�ποια προειδοποιητικ'
δι�ταξη /χει ενεργοποιηθε). Συµβουλευτε)τε
τον αντιπρ5σωπο σα# Yamaha αν το
πρ5βληµα δεν µπορε) να εντοπιστε) και να
διορθωθε).

PMD80010

SISTEMA DE AVISO

kK

Não continue com o motor em funcionamento

depois da activação de um dispositivo de

aviso. Dirija-se ao concessionário Yamaha se

não conseguir localizar e solucionar o proble-

ma.

RMD82111

ΣΥΣΤΗMΑ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗΣ
ΥΠΕΡΘΕΡMΑΝΣΗΣ
Αυτ�� ο κινητ�ρα� %χει µια δι.ταξη
προειδοπο�ηση� υπερθ%ρµανση�.
Αν η θερµοκρασ�α του κινητ�ρα αν%βει
πολ� ψηλ., η προειδοποιητικ� δι.ταξη θα
ενεργοποιηθε�.

Mοντ/λα µε τηλεχειρισµ5

8Οι στροφ%� του κινητ�ρα περιορ�ζονται
σε περ�που 2.000 ανα λεπτ� για να
βοηθ�σουν στην προστασ�α του
κινητ�ρα.
8Ο βοµβητ�� που υπ.ρχει στο κιβ1τιο

τηλεχειρισµο�/π�νακα διακοπτ1ν θα
αρχ�σει να ηχε�.

Mοντ/λα µε λαγουδ/ρα

8Οι στροφ%� του κινητ�ρα περιορ�ζονται
σε περ�που 2.000 αν. λεπτ� για να
βοηθ�σουν στην προστασ�α του
κινητ�ρα.
8Η λυχν�α προειδοπο�ηση� υπερθ%ρµανση�

στο κ.τω κ%λυφο� θα αρχ�σει να
αναβοσβ�νει.

Αν το σ�στηµα προειδοπο�ηση� %χει
ενεργοποιηθε�, σβ�νετε τον κινητ�ρα και
ελ%γχετε µ�πω� %χει φρ.ξει η εισαγωγ�
του νερο�.

PMD82111

SISTEMA DE AVISO DE SOBREAQUECI-

MENTO
Este motor está equipado com um dispositivo
de aviso de sobreaquecimento. 

O dispositivo de aviso é activado quando a
temperatura do motor sobe muito.

Modelo com comando à distância

8 A velocidade do motor será limitada a 2 000
rpm para proteger o motor.
8 Soará o avisador sonoro na caixa do coman-

do à distância/painel de comando.

Modelo com punho de comando

8 A velocidade do motor será limitada a 2 000
rpm para proteger o motor.
8 A luz do avisador de sobreaquecimento na

capota inferior começa a piscar.

Depois da activação do sistema de aviso, páre
o motor e verifique se a admissão de água está
obstruída.
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ADVARSELSSYSTEM FOR

OLIENIVEAU/ADVARSELSSYSTEM FOR

TILSTOPNING AF OLIEFILTER
Denne motor er forsynet med et advarselssy-
stem for olieniveau.
Hvis olieniveauet falder til et niveau lavere end
den underste grænse, vil advarselssystemet
blive aktiveret.

8Motorens hastighed vil automatisk blive sæn-
ket, for at hjælpe med at beskytte motoren.
8 Lyset på den underste motorhætte, eller på

instrumentet vil tænde. På modeller med
fjernbetjening vil summeren også begynde at
give lyd.

Hvis advarselssystemet er blevet aktiveret,
stands motoren og undersøg årsagen.

BEMÆRK:

Advarslen for tilstopning af oliefilteret er lige-
som advarslerne for lavt olieniveau eller over-
ophedning. For nem fejlsøgning, tilrådes det
først at undersøge motoren for overophedning,
derefter olieniveau, og til sidst for tilstopning af
oliefilter.

1 Oliefilter

213023

q

701054

303013

25N

303014

30DMHO, 30DEO, 

30DETO

 6L3-9-87A0-2  2/28/03 9:50 AM  Page 42



2-20

GR P

RMD84511

ΣYΣTHMA ΠPOEI∆OΠOIHΣHΣ
ΣTAΘMHΣ ΛA∆IOY/ΣYΣTHMA
ΠPOEI∆OΠOIHΣHΣ AΠOΦPAΞHΣ
ΦIΛTPOY ΛA∆IOY
Αυτ�� ο κινητ�ρα� %χει µια δι.ταξη
προειδοπο�ηση� στ.θµη� λαδιο�.
Αν η στ.θµη του λαδιο� π%σει κ.τω απ� το
χαµηλ�τερο παραδεκτ� �ριο, η
προειδοποιητικ� δι.ταξη θα
ενεργοποιηθε�.

8Οι στροφ%� του κινητ�ρα περιορ�ζονται
για να βοηθ�σουν στην προστασ�α του
κινητ�ρα.
8Το φωτ.κι που υπ.ρχει στο �ργανο

αναβει. Ο βοµβητ�� αρχ�ζει να ηχε�.

Αν το σ�στηµα προειδοπο�ηση� %χει
ενεργοποιηθε�, σβ�νετε τον κινητ�ρα και
ελ%γχετε για να εντοπ�σετε την αιτ�α.

O
Η προειδοπο�ηση για το φρ.ξιµο του
φ�λτρου λαδιο� ε�ναι παρ�µοια µε την
προειδοπο�ηση που αφορ. την χαµηλ�
στ.θµη λαδιο� και την υπερθ%ρµανση. Για
ε�κολη δι�ρθωση των βλαβ1ν, συνιστο�µε
να ελ%γξετε πρ1τα µ�πω� υπ.ρχει
υπερθ%ρµανση του κινητ�ρα, κατ�πιν την
στ.θµη του λαδιο� και τ%λο� το φρ.ξιµο του
φ�λτρου του λαδιο�.

1 Φ�λτρο λαδιο�

PMD84511

SISTEMA DE AVISO DO NIVEL DE

OLEO/SISTEMA DE AVISO DE

OBSTRUÇÃO DO FILTRO DE OLEO
Este motor está equipado com um sistema de
aviso do nível de óleo. Quando o nível de óleo
ultrapassa o limite inferior, o dispositivo de
aviso é activado.

8 A velocidade do motor diminui automatica-
mente para protecção do motor.
8 Acende-se o avisador existente na capota

inferior ou no instrumento. Nos modelos
com comando à distância, soará também o
avisador sonoro.

Depois da activação do sistema de aviso, páre
o motor e verifique a causa. 

NOTA:

O aviso de obstrução do filtro de óleo é similar
aos de nível do óleo e de sobreaquecimento.
Para facilitar a resolução do problema, aconsel-
ha-se a verificação em primeiro lugar do sobre-
aquecimento do motor, seguida do nível do
óleo e, finalmente, da obstrução do filtro de
óleo.

1 Filtro de óleo
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Advarselssystem for olieniveau

De forskellige funktioner i advarselssystem for olieniveau er som følger:

Summeren lyder i
fjernbetjeningsboksen og motorens
hastighed begrænses til omkring
2.000 omdrejn./min. for at hjælpe
med at spare på olien.
Undersøg oliefilteret for tilstopning.
Tilfør olie.

Advarselslampe for olieniveau
(Underste motorhætte)

BemærkningerMotorens olietank

Slukket Ingen påfyldning nødvendigmere end 200 cm3 (0,21 US qt,
0,181 Imp qt)

Rød Tændt 200 cm3 eller mindre (0,21 US qt,
0,181 Imp qt)
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Σ�στηµα προειδοπο)ηση# στ�θµη# λαδιο�
Οι δι.φορε� λειτουργ�ε� του συστ�µατο� προειδοπο�ηση� στ.θµη� λαδιο� %χουν ω� εξ�� :

Προειδοποιητικ� %νδειξη
στ.θµη� λαδιο� (Κ.τω κ%λυφο�)

Παρατηρ�σει�∆οχε�ο λαδιο�

ΣΒΗΣΤΗ ∆εν χρει.ζεται συµπλ�ρωσηΠερισσ�τερα απ� 200 κυβ. εκ.

Κ�κκινο ΑΝΑMMΕΝΗ Ο βοµβητ�� ηχε� στο κιβ1τιο

τηλεχειρισµο� και οι στροφ%� του

κινητ�ρα περιορ�ζονται σε 2000

αν. λεπτ� για να βοηθ�σουν στην

εξοικον�µηση του λαδιο�.

Ελ%γχετε µ�πω� %χει φρ.ξει το

φ�λτρο λαδιο�.

Συµπληρ1νετε µε λ.δι

200 κυβ. εκ. η λιγ�τερα
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Sistema de aviso do nível de óleo

Os vários sistemas de aviso do nível de óleo funcionam da seguinte forma:

Indicador do nível de óleo
(Capota inferior)

ObservaçõesReservatório de óleo

OFF (desligado) Enchimento desnecessário.mais de 200 cm3

Soa o avisador sonoro na caixa
do comando à distância e a
velocidade do motor é limitada a
2 000 rpm para poupar o óleo.
Verifique se há obstrução do
filtro de óleo.
Acrescente óleo.

200 cm3 ou menos

 6L3-9-87A0-2  2/28/03 9:50 AM  Page 46



– MEMO –

 6L3-9-87A0-2  2/28/03 9:50 AM  Page 47



KMF00010

Kapitel 3

BETJENING

INSTALLATION .................................................3-1
Montering af påhængsmotor ......................3-2
Fastspænding af påhængsmotor.........3-4, 3-5

PÅFYLDNING A BRÆNDSTOF OG

NOTOROLIE .......................................................3-6
Påfyldning af brændstof...............................3-6
Påfyldning af olie ..........................................3-6
Benzin/olieblanding ......................................3-8

FREMGANGSMÅDE FØR BRUG ...................3-10
Brug efter lang tids opbevaring.................3-11

TILKØRING AF MOTOREN.............................3-12

START AF MOTOR..........................................3-14

OPVARMNING AF MOTOR............................3-21

RETNINGSSKIFT .............................................3-22
Fremad .........................................................3-22
Bak ................................................................3-23

STANDSNING AF MOTOREN........................3-24

TRIMNING AF PÅHÆNGSMOTOREN ..........3-25
Justering af trimvinkel................................3-26

SEJLADS I GRUNDT VAND ...........................3-29

TILTNING OP/NED..........................................3-32

ANDRE SEJLLADSBETINGELSER.................3-36
Sejlads i saltvand ........................................3-36
Sejlads i uklart vand....................................3-36

DK

 6L3-9-87A0-3A  2/18/03 3:46 PM  Page 2



RMF00010

Κεφ�λαιο 3

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ.......................................3-1
Τοποθ�τηση τη� εξωλ�µβια� 
µηχαν�� .................................................3-2
Στερ�ωση τη� εξωλ�µβια�
µηχαν�� ..........................................3-4, 3-5

ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ ΚΑΙ ΛΑ∆ΙΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ..............................................3-6

Ανεφοδιασµ(� µε κα*σιµο ....................3-6
Συµπλ�ρωση µε λ,δι .............................3-6
Βενζ/νη και αν,µιξη λαδιο* ..................3-8

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ .........................................3-10

Λειτουργ/α µετ, απ( µακροχρ(νια
αποθ�κευση.........................................3-11

ΣΤΡΩΣΙMΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ .............3-12

ΞΕΚΙΝΗMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ .............3-14

ΠΡΟΘΕΡMΑΝΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ ...3-21

ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ ..................3-22
Εµπρ(� .................................................3-22
4πισθεν ...............................................3-23

ΣΒΗΣΙMΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ................3-24

ΡΥΘMΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ 
ΕΞΩΛΕMΒΙΑΣ MΗΧΑΝΗΣ ..................3-25

Ρ*θµιση τη� γων/α� κλ/ση� .................3-26
ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΡΗΧΑ ΝΕΡΑ .............3-29

ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣMΑ ΤΟΥ 
ΚΙΝΗΤΗΡΑ ............................................3-32

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ 
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙ∆Ι...............................3-36

Πλο�γηση σε αλµυρ, νερ,.................3-36
Πλο�γηση σε θολ, νερ,.....................3-36

PMF00010

Capítulo 3

FUNCIONAMENTO

INSTALAÇÃO.....................................................3-1
Montagem do motor fora de bordo............3-2
Fixação do motor fora de bordo ..........3-4, 3-5

ABASTECIMENTO DE COMBUSTIVEL E DE 

OLEO DO MOTOR .............................................3-6
Enchimento de combustível ........................3-6
Enchimento de óleo......................................3-6
Mistura de gasolina (combustível) 
e óleo..............................................................3-8

TESTE PRÉ-OPERACIONAL ...........................3-10
Teste operacional apòs um longo
período de armazenagem..........................3-11

RODAGEM DO MOTOR..................................3-12

ARRANQUE DO MOTOR................................3-14

AQUECIMENTO DO MOTOR .........................3-21

MUDANÇA DE DIRECÇÃO .............................3-22
Marcha avante.............................................3-22
Marcha à ré..................................................3-23

PARAGEM DO MOTOR ..................................3-24

COMPENSAÇÃO DO MOTOR FORA 

DE BORDO .......................................................3-25
Regulação do ângulo de compensação ...3-26

CONDUÇÃO EM ÁGUA POUCO

PROFUNDA......................................................3-29

INCLINAÇÃO DO MOTOR ..............................3-32

CONDUÇÃO NOUTRAS CONDIÇÕES ..........3-36
Condução em água salgada ......................3-36
Condução em água turva...........................3-36

GR P

1

2

3

4

5

6

 6L3-9-87A0-3A  2/18/03 3:46 PM  Page 3



3-1

DK

KMF10010

INSTALLATION

{}

Ukorrekt højde på motoren eller hindring af en

jævn vandstrøm (som f.eks. design eller til-

stand af båden eller tilbehør som hækbjælke

stiger/dybdemåler), kan skabe luftbårne

vandsprøjt, når båden sejler med marchhastig-

hed.

Alvorlige ødelæggelser af motoren kan være

resultatet, hvis motoren arbejder vedvarende

med vandsprøjt i luften.

BEMÆRK:

Under vandtesten undersøges bådens opdrift, i
hviletilstand, med den maksimale last. Under-
søg om det statiske vandniveau på udstødnin-
gens kabinet er lavt nok til at forebygge, at
vand trænger ind i motorblokken, når vand-
standen stiger på grund af bølger, når
påhængsmotoren ikke er i funktion.
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ

nN

Λανθασµ%νο &ψο( κινητ,ρα , εµπ/δια στην
οµαλ, ρο, του νερο& γ&ρω απ/ τον κινητ,ρα
(/πω( ε5ναι τυχ/ν ειδικ, σχεδ5αση, ,
κατ�σταση του σκ�φου(, , τοποθ%τηση
αξεσου�ρ /πω( σκ�λε( πρ&µνη( /
αισθητ,ρε( βυθ/µετρων) µπορο&ν να
προκαλ%σουν εισαγωγ, φυσαλ5δων α%ρο(
µ%σα στο νερ/ κατ� την πορε5α του σκ�φου(.
Ε5ναι δυνατ/  να προκληθε5 σοβαρ, ζηµι�
του κινητ,ρα αν ο κινητ,ρα( λειτουργε5
συνεχ>( µε παρουσ5α φυσαλ5δων α%ρο( µ%σα
στο νερ/.

O
Κατ, τη δι,ρκεια δοκιµ9ν π,νω στο νερ(,
ελ�γχετε την ,νωση του σκ,φου�, εν9 αυτ(
ε/ναι ακ/νητο, και µε το µ�γιστο του φορτ/ο.
Ελ�γξτε αν � στατικ� στ,θµη του νερο* στο
κ�λυφο� τη� εξαγωγ�� των καυσαερ/ων
ε/ναι αρκετ, χαµηλ, 9στε να µην επιτρ�πει
την εισαγωγ� του νερο* στην
κυλινδροκεφαλη του κινητ�ρα, (ταν το
νερ( ανεβα/νει λ(γω των κυµ,των και εν9 ο
κινητ�ρα� δεν λειτουργε/.

PMF10010

INSTALAÇÃO

kK

A incorrecção da altura do motor ou a existên-

cia de obstruções à livre passagem da água

(em virtude da concepção ou condição do

barco ou da inclusão de acessórios, nomeada-

mente travessas do painel de popa/transduto-

res de sonda) podem provocar a aspersão da

água em suspensão no ar, quando o barco

navega. O funcionamento contínuo do motor

na presença de aspersão de água em sus-

pensão no ar pode causar danos irreparáveis.

NOTA:

Durante o teste na água verifique a flutuabilida-
de do barco, parado, com a carga máxima.
Confirme se o nível estático da água no corpo
do escape está suficientemente baixo para
impedir a entrada de água na cabeça do motor,
quando, por efeito das ondas, o nível da água
subir com o motor fora de bordo parado.
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MONTERING AF PÅHÆNGSMOTOR

`

Ukorrekt montering af påhængsmotoren kan

resultere i hasarderede tilstande, som dårlig

håndtering, tab af kontrol, eller risiko for

brand. Observer følgende:

8 Informationerne der præsenteres i dette

afsnit, er kun ment som referencer. Det er

ikke muligt at give en komplet instruktion

for hver mulig kombination af båd/motor.

Korrekt montering er delvis afhængig af erfa-

ring og den specifikke kombination af

båd/motor.

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt rigning, bør montere moto-

ren. Hvis du selv monterer motoren, bør du

instrueres af en erfaren person. [Permanent

monterede typer] 

8 Din forhandler eller en anden person med

erfaring i korrekt montering af påhængsmo-

torer, bør vise dig, hvordan du monterer din

motor. [Transportable typer]

Monter påhængsmotoren på bådens midterli-
nie (køl-linie), og vær sikker på at selve båden
er godt afbalanceret. Ellers vil båden være
svær at styre. For både uden køl, eller som er
asymmetriske, kontaktes din forhandler.

1 Midterlinie (køllinie)

104011q
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ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ

XP

Λανθασµ%νη τοποθ%τηση τη( εξωλ%µβια(
µηχαν,( ε5ναι δυνατ/ να προκαλ%σει
επικ5νδυνε( καταστ�σει( /πω( ε5ναι
αστ�θεια, απ>λεια ελ%γχου, η ακ/µη και
φωτι�. Τηρε5τε τα παρακ�τω µ%τρα.
8Οι πληροφορ5ε( που παρουσι�ζονται σ’

αυτ/ το κεφ�λαιο πρ%πει να λαµβ�νονται
υπ/ψη µ/νο ενδεικτικ�. ∆εν ε5ναι δυνατ/
να δ>σει κανε5( πλ,ρει( οδηγ5ε( για κ�θε
δυνατ/ συνδυασµ/ σκ�φου( και κινητ,ρα.
Η ορθ, τοποθ%τηση εξαρτ�ται εν µ%ρει απ/
την πε5ρα και απ/ τον συγκεκριµ%νο
συνδυασµ/ σκ�φου( και κινητ,ρα.
8Ο τοπικ/( σα( αντιπρ/σωπο( η κ�ποιο

�λλο εξειδικευµ%νο  πρ/σωπο στον
εξοπλισµ/ σκαφ>ν πρ%πει να επιβλ%ψει
την τοποθ%τηση του κινητ,ρα. Ε�ν
τοποθετε5τε τον κινητ,ρα µ/νο( σα(,
πρ%πει να εκπαιδευτε5τε απ/ κ�ποιο
%µπειρο �τοµο. (Αναφερ/µαστε εδ> σε
µ/νιµη τοποθ%τηση).
8Ο τοπικ/( σα( αντιπρ/σωπο( η κ�ποιο

�λλο %µπειρο πρ/σωπο στην τοποθ%τηση
εξωλ%µβιων µηχαν>ν πρ%πει να σα( δε5ξει
πω( θα τοποθετ,σετε τον κινητ,ρα σα(.
(Μη µ/νιµη τοποθ%τηση).

Τοποθετε/τε την εξωλ�µβια µηχαν� στην
κεντρικ� γραµµ� (γραµµ� καρ/να�) του
σκ,φου�, και βεβαιωθε/τε (τι το /διο το
σκ,φο� ε/ναι σωστ, ρυθµισµ�νο. Αλλι9�,
θα ε/ναι δ*σκολο στον χειρισµ( του. 4σον
αφορ, σκ,φη που δεν �χουν καρ/να � ε/ναι
ασυµετρικ,, να συµβουλευθε/τε τον τοπικ(
σα� αντιπρ(σωπο.

1 Κεντρικ� γραµµ� (Γραµµ� καρ/να�)

PMF12011

MONTAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO

H

Qualquer irregularidade na montagem do

motor fora de bordo pode dar azo a situações

de perigo, no que toca a manipulação deficien-

te, perda de controlo ou risco de incêndio.

Preste atenção ao seguinte:

8 A informação constante desta secção é dada

a título de referência. Não é possível incluir

no presente manual instruções completas

sobre todas as combinações possíveis de

barco e motor. A exactidão da montagem

depende da experiência do instalador e da

conformidade do binómio barco/motor.

8O motor deve ser montado por um técnico

habilitado neste tipo de equipamento ou

pelo concessionário Yamaha. Caso decida

fazer a montagem do motor [tipo permanen-

te] pelos seus próprios meios, deverá ser

previamente industriado por um técnico. 

8O concessionário Yamaha ou o técnico habi-

litado na montagem do motor fora de bordo

[tipo portátil] deverão instruí-lo sobre a

forma correcta de o instalar.

Instale o motor na mediania (eixo da quilha) do
barco e certifique-se do seu equilíbrio para evi-
tar problemas de direcção. Para os barcos sem
quilha ou assimétricos, consulte o concessio-
nário.

1 Mediania (eixo de quilha)
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`

Forsyning af båden med for meget motorkraft,

kan forårsage alvorlig ustabilitet. Installer ikke

en påhængsmotor med flere hestekræfter end

den maksimale angivelse på bådens plade

med angivelse af kapacitet. Hvis båden ikke

har en plade med angivelse af kapacitet, kon-

taktes bådproducenten.

KMU01298

Monteringshøjde

For at sejle din båd med optimal effektivitet,
skal vandmodstanden (trækket) på din båd og
påhængsmotor være så lille som mulig. Mon-
teringshøjden på påhængsmotoren har stor
indvirkning på vandmodstanden. Hvis monte-
ringshøjden er for høj, vil der være tendenser
til, at der opstår kavitation, og derved reduce-
ring af fremdriften; og hvis propellens spidser
gennemskærer luften, vil motorens omdrej-
ningshastighed stige enormt, og forårsage at
motoren bliver overophedet. Hvis monterings-
højden er meget for lav, vil vandmodstanden
øges, og dermed reducere motorens effektivi-
tet. Monter motoren således, at antikavitations-
pladen er mellem bunden af båden og et
niveau på 25 mm under bådens bund.
BEMÆRK:

8 Den optimale monteringshøjde for påhængs-
motoren afhænger af kombinationen
båd/motor, og den ønskede anvendelse.
Prøvesejlads med forskellige højder kan hjæl-
pe med at bestemme den optimale monte-
ringshøjde.
8 Læs kapitlet “TRIMNING AF PÅHÆNGSMO-

TOREN” for anvisninger om indstilling af
påhængsmotorens trimvinkel.

104013

0~25mm
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XP

Η τοποθ%τηση υπερβολικ� µεγ�λου
κινητ,ρα σε %να σκ�φο( ε5ναι δυνατ/ να
προκαλ%σει επικ5νδυνη αστ�θεια. Μη
τοποθετε5τε µια εξωλ%µβια µε περισσ/τερη
ιπποδ&ναµη απ/ την µ%γιστη επιτρεπ/µενη
που αναφ%ρεται στο πινακιδακι του σκ�φου(.
Αν το σκ�φο( δεν %χει πινακιδακι µε
στοιχε5α, συµβουλευθε5τε τον κατασκευαστ,
του σκ�φου(.

RMU01298

@ψο( τοποθ%τηση(
Για να χρησιµοποι�σετε το σκ,φο� σα� µε
την µ�γιστη δυνατ� απ(δοση, η αντ/σταση
του νερο* επ,νω στο /διο το σκ,φο� και την
εξωλ�µβια µηχαν� πρ�πει να
ελαχιστοποιηθο*ν. Το *ψο� τοποθ�τηση�
τη� εξωλ�µβια� µηχαν�� επηρε,ζει
σηµαντικ, την αντ/σταση του νερο*. Αν το
*ψο� τοποθ�τηση� ε/ναι πολ* υψηλ(,
υπ,ρχει τ,ση να δηµιουργε/ται σπηλα/ωση,
µει9νοντα� συγχρ(νω� και την προ9θηση
του σκ,φου�. Αν η προπ�λα �ρχεται σε
επαφ� µε τον α�ρα, οι στροφ�� του
κινητ�ρα αυξ,νουν υπερβολικ,
προκαλ9ντα� υπερθ�ρµανση του κινητ�ρα.
Αν το *ψο� τοποθ�τηση� ε/ναι πολ*
χαµηλ(, η αντ/σταση του νερο* αυξ,νει
µει9νοντα� την απ(δοση του κινητ�ρα.
Τοποθετε/τε τον κινητ�ρα σα� �τσι 9στε η
πλ,κα κατ, τη� σπηλα/ωση� να βρ/σκεται
µεταξ* του κ,τω µ�ρου� του σκ,φου� και
µια� στ,θµη� 25 χιλιοστ9ν κ,τω απ( αυτ(.
O
8 Το ιδανικ( *ψο� τοποθ�τηση� τη�

εξωλ�µβια� µηχαν�� επηρε,ζεται απ( τον
συνδυασµ( σκ,φου� και κινητ�ρα και την
επιθυµητ� χρ�ση του συν(λου του�.
∆οκιµαστικ� λειτουργ/α σε διαφορετικ,
*ψη µπορε/ να βοηθ�σει στον
προσδιορισµ( του ιδανικο* *ψου�
τοποθ�τηση�.
8Αναφερθε/τε στο τµ�µα “ΚΛΙΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕ”ΒΙΑΣ “ΗΧΑΝΗΣ” για οδηγ/ε�
σχετικ, µε τη ρ*θµιση τη� γων/α� κλ/ση�
τη� εξωλ�µβια�.

H

A instalação de um motor fora de bordo provi-

do de força excessiva prejudica a estabilidade

do barco. Nunca exceda a potência nominal

máxima do motor indicada na chapa adequa-

da. Se o barco não dispuser de chapa de

potência, consulte o fabricante.

PMU01298

Altura de montagem

Para optimizar o funcionamento do barco, con-
vém reduzir o mais possível a resistência à
água (arrastamento) do barco e do motor fora
de bordo. A altura da montagem do motor fora
de bordo afecta a resistência à água. Quando a
altura da montagem é demasiadamente alta,
pode ocorrer cavitação e, portanto, a propulsão
é reduzida; se as extremidades da hélice cor-
tam o ar, a velocidade do motor aumenta anor-
malmente com o consequente sobreaqueci-
mento. Ao invés, quando a montagem é dema-
siadamente baixa, a resistência à água é maior,
diminuindo o rendimento do motor. Em suma,
o motor deverá ser montado de forma que a
chapa de anticavitação fique entre o casco do
barco e um nível 25 mm (1”) abaixo.
Consulte a secção “REGULAÇÃO DO ÂNGULO
DE COMPENSAÇÃO DO MOTOR FORA DE
BORDO” para as instruções de utilização.
NOTA:

8 A altura de montagem ideal do motor fora de
bordo é afectada pelo binómio barco/motor e
pela aplicação pretendida. Para a determi-
nação da altura de montagem ideal é útil
efectuar ensaios com alturas de montagem
diferentes.
8 Consulte a secção “REGULAÇÃO DO

ÂNGULO DE COMPENSAÇÃO DO MOTOR
FORA DE BORDO” para as instruções de utili-
zação.
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FASTSPÆNDING AF PÅHÆNGSMOTOR
1) Placer påhængsmotoren på hækbjælken,

så den er placeret så tæt ved midten, som
muligt. Fastspænd skruerne til hækbjælken
lige meget og sikkert. Under brug under-
søges med jævne mellemrum, om fasts-
pændingsskruerne er spændt fast, da de
kan arbejde sig løse på grund af vibrationer
fra motoren.

`

Løse fastspændingsskruer kan muliggøre flyt-

ning af motoren på hækbjælken, eller at moto-

ren falder af hækbjælken. Dette kan være

årsag til tab af kontrol, og alvorlig beskadigel-

se. Vær sikker på at skruerne til hækbjælken er

sikkert fastspændt.

Under operation undersøges med jævne mel-

lemrum om skruerne er fastspændte.

2) Et motortøjlekabel eller en kæde bør
anvendes. Fastgør den ene ende til moto-
rens fastspændingspunkt for tøjlekablet, og
den anden ende til et sikkert monterings-
punkt i båden. Ellers, kan motoren blive
tabt for altid, hvis den ved et uheld skulle
falde af hækbjælken.

409011

410012
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ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
1) Τοποθετε/τε την εξωλ�µβια στην

πρ*µνη �τσι 9στε να ε/ναι
τοποθετηµ�νη (σον το δυνατ(
περισσ(τερο στο κ�ντρο. Σφ/γγετε του�
σφιγκτ�ρε� στην πρ*µνη οµοι(µορφα
και δυνατ,. Ελ�γχετε απ( καιρ( σε
καιρ( ε,ν παραµ�νουν σφιγµ�νε� οι
β/δε� του σφιγκτ�ρα κατ, τη δι,ρκεια
τη� λειτουργ/α� τη� εξωλ�µβια� δι(τι
καθ9� εργ,ζονται �χουν την τ,ση να
χαλαρ9νουν λ(γω των κραδασµ9ν του
κινητ�ρα.

XP

Χαλαρ%( β5δε( σφιγκτ,ρα επιτρ%πουν στον
κινητ,ρα να κινε5ται επ�νω στην πρ&µνη η
ακ/µη εν%χουν τον κ5νδυνο να π%σει η
µηχαν, στο νερ/. Σ’ αυτ%( τι( περιπτ>σει(
ε5ναι δυνατ/ν να υπ�ρξει απ>λεια ελ%γχου η
και σοβαρ/( τραυµατισµ/(. Βεβαιωθε5τε /τι
οι β5δε( του σφιγκτ,ρα στην πρ&µνη ε5ναι
καλ� σφιγµ%νε(.
Απ/ καιρ/ σε καιρ/ ελ%γχετε αν οι β5δε(
ε5ναι καλ� σφιγµ%νε( κατ� τη δι�ρκεια τη(
λειτουργ5α(.

2) Πρ�πει να χρησιµοποιε/ται �να
συρµατ(σχοινο η µια αλυσ/δα
πρ(σδεση� του κινητ�ρα. Συνδ�ετε το
�να ,κρο στο κατ,λληλο σηµε/ο
πρ(σδεση� επ,νω στον κινητ�ρα και το
,λλο ,κρο το συνδ�ετε σ’ �να ασφαλ��
σηµε/ο στο σκ,φο�. Αλλι9�, ε/ναι
δυνατ(ν να χαθε/ εντελ9� ο κινητ�ρα�
αν κατ, λ,θο� π�σει απ( την πρ*µνη.

PMF14010

FIXAÇÃO DO MOTOR FORA DE BORDO
1) Coloque o motor fora de bordo no painel

de popa em posição tão centrada quanto
possível. Aperte com firmeza os parafusos
de sujeição do painel de popa. É conve-
niente verificar de vez em quando se estes
parafusos estão bem apertados uma vez
que a vibração do motor pode fazer com
que fiquem lassos.

H

O facto de os parafusos de sujeição do painel

de popa poderem estar lassos é susceptível de

fazer com que o motor saia do lugar ou caia,

com a consequente perda de controlo e risco

de acidente grave. Por isso, é necessário con-

trolar periodicamente se os parafusos de

sujeição do painel de popa estão bem aperta-

dos. Ocasionalmente, verifique também a res-

pectiva tensão, com o motor em funcionamen-

to.

2) Convém usar um cabo ou corrente de ini-
bição. Prenda uma das extremidades ao
ponto de fixação do cabo de inibição e a
outra a um ponto de apoio situado no
barco. A não proceder assim, pode ocorrer
a perda total do motor se este cair aciden-
talmente do painel de popa.

 6L3-9-87A0-3A  2/18/03 3:46 PM  Page 11



3-5

DK

KMU01318

FASTSPÆNDING AF PÅHÆNGSMOTOR
Modeller med fjernbetjening

1) Placer påhængsmotoren på hækbjælken,
så den er placeret så tæt ved midten, som
muligt. Fastspænd skruerne til hækbjælken
lige meget og sikkert. Under brug under-
søges med jævne mellemrum, om fasts-
pændingsskruerne er spændt fast, da de
kan arbejde sig løse på grund af vibrationer
fra motoren.

`

Løse fastspændingsskruer kan muliggøre flyt-

ning af motoren på hækbjælken, eller at moto-

ren falder af hækbjælken. Dette kan være

årsag til tab af kontrol, og alvorlig beskadigel-

se. Vær sikker på at skruerne til hækbjælken er

sikkert fastspændt.

Under operation undersøges med jævne mel-

lemrum om skruerne er fastspændte.

2) Et motortøjlekabel eller en kæde bør
anvendes. Fastgør den ene ende til moto-
rens fastspændingspunkt for tøjlekablet, og
den anden ende til et sikkert monterings-
punkt i båden. Ellers, kan motoren blive
tabt for altid, hvis den ved et uheld skulle
falde af hækbjælken.
Fastgør monteringsbeslaget til hækbjælken
med boltene, der følger med påhængsmo-
toren. For yderligere detaljer, konsulteres
din forhandler.

`

Undgå at benytte andre bolte, møtrikker eller

skiver end de, der indeholdes i motorens

emballage. Hvis andre end disse benyttes, skal

de mindst være af samme kvalitet i materiale

og styrke, og de skal fastspændes sikkert.

Efter fastspænding, prøvekøres motoren, for at

undersøge om de er fastspændte.

1 Dele til montering af motor

409011

q

410012
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FIXAÇÃO DO MOTOR FORA DE BORDO
Modelo com comando à distância

1) Coloque o motor fora de bordo no painel
de popa em posição tão centrada quanto
possível. Aperte com firmeza os parafusos
de sujeição do painel de popa. É conve-
niente verificar de vez em quando se estes
parafusos estão bem apertados uma vez
que a vibração do motor pode fazer com
que fiquem lassos.

H

O facto de os parafusos de sujeição do painel

de popa poderem estar lassos é susceptível de

fazer com que o motor saia do lugar ou caia,

com a consequente perda de controlo e risco

de acidente grave. Por isso, é necessário con-

trolar periodicamente se os parafusos de

sujeição do painel de popa estão bem aperta-

dos. Ocasionalmente, verifique também a res-

pectiva tensão, com o motor em funcionamen-

to.

2) Convém usar um cabo ou corrente de ini-
bição. Prenda uma das extremidades ao
ponto de fixação do cabo de inibição e a
outra a um ponto de apoio situado no
barco. A não proceder assim, pode ocorrer
a perda total do motor se este cair aciden-
talmente do painel de popa.
Prenda a braçadeira de suporte ao painel
de popa com os parafusos fornecidos com
o motor fora de bordo. Para mais infor-
mações, consulte o concessionário Yama-
ha.

H

Evite utilizar parafusos, porcas e anilhas que

não os incluídos com o motor. Se os utilizar,

convém que o material empregue tenha, pelo

menos, a mesma qualidade e resistência para

que aperte em condições de segurança. Depois

de apertar, experimente o motor e verifique a

tensão respectiva.

1 Peças de montagem do motor

RM01318

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
Μοντ%λο µε τηλεχειρισµ/
1) Τοποθετε/τε την εξωλ�µβια στην πρ*µνη

�τσι 9στε να ε/ναι τοποθετηµ�νη (σο το
δυνατ( στο κ�ντρο. Σφ/γγετε του�
σφιγκτ�ρε� στην πρ*µνη οµοι(µορφα
και δυνατ,. Ελ�γχετε απ( καιρ( σε καιρ(
ε,ν παραµ�νουν σφιγµ�νε� οι β/δε� του
σφιγκτ�ρα κατ, τη δι,ρκεια τη�
λειτουργ/α� τη� εξωλ�µβια� δι(τι καθ9�
η µηχαν� λειτουργε/, �χουν την τ,ση να
χαλαρ9νουν λ(γω των κραδασµ9ν του
κινητ�ρα.

XP
Χαλαρ%( β5δε( σφιγκτ,ρα επιτρ%πουν στον
κινητ,ρα να κινε5ται επ�νω στην πρ&µνη ,
ακ/µη εν%χουν τον κ5νδυνο να π%σει η µηχαν,
στο νερ/. Σ’ αυτ%( τι( περιπτ>σει( ε5ναι δυνατ/ν
να υπ�ρξει απ>λεια ελ%γχου η και σοβαρ/(
τραυµατισµ/(. Βεβαιωθε5τε /τι οι β5δε( του
σφιγκτ,ρα στην πρ&µνη ε5ναι καλ� σφιγµ%νε(.
Απ/ καιρ/ σε καιρ/ ελ%γχετε αν οι β5δε( ε5ναι
καλ� σφιγµ%νε( κατ� τη δι�ρκεια τη(
λειτουργ5α(.

2) Πρ�πει να χρησιµοποιε/ται �να
συρµατ(σχοινο � µια αλυσ/δα
πρ(σδεση� του κινητ�ρα. Συνδ�ετε το
�να ,κρο στο κατ,λληλο σηµε/ο
πρ(σδεση� επ,νω στον κινητ�ρα και το
,λλο ,κρο το συνδ�ετε σ’ �να ασφαλ��
σηµε/ο στο σκ,φο�. Αλλι9�, ε/ναι
δυνατ(ν να χαθε/ εντελ9� ο κινητ�ρα�
αν κατ, λ,θο� π�σει απ( την πρ*µνη.
Ασφαλ/ζετε το µπρακετο σ*σφιγξη�
στην πρ*µνη µε τα µπουλ(νια τα οπο/α
παρ�χονται µαζ/ µε την εξωλ�µβια. Για
περισσ(τερε� πληροφορ/ε�
συµβουλευθε/τε τον τοπικ( σα�
αντιπρ(σωπο.

XP
Αποφε&γετε να χρησιµοποιε5τε µπουλ/νια,
παξιµ�δια η ροδ%λε( διαφορετικ� απ’ αυτ�
τα οπο5α παρ%χονται µ%σα στη συσκευασ5α
του κινητ,ρα. Αν π�ντω( χρησιµοποιηθο&ν
διαφορετικ�, πρ%πει να ε5ναι τουλ�χιστον
τη( 5δια( ποι/τητα(, του υλικο& και τη(
αντοχ,( και πρ%πει να ε5ναι καλ� σφιγµ%να.
Μετ� τη σ&σφιγξη, δοκιµ�ζετε τη λειτουργ5α
του κινητ,ρα και ελ%γχετε αν ε5ναι καλ�
σφιγµ%να.

1 Μ�ρη που απαιτο*νται για τη στ�ριξη του
κινητ�ρα
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KMU01800

PÅFYLDNING AF OLIE
For modeller med smøresystem

Denne motor anvender et smøresystem, som
giver en fremragende smøring ved at sikre det
rigtige olieforhold under alle forhold. Der er
ingen behov for blandingsbenzin (med undta-
gelse af tilkøringsperioden). Hæld blot benzin i
benzintanken og olie i olietanken.En indikator
med segmenter viser status for olieforsynin-
gen. For yderligere detaljer om aflæsning af
segmenterne, henvises til “Indikator for olieni-
veau” i dette afsnit.
For at fylde olie i motorens olietank gøres føl-
gende:

`

Hæld ikke benzin i olietanken. Brand eller eks-

plosion kan blive resultatet.

3-6

DK

KMF31010

PÅFYLDNING A BRÆNDSTOF 

OG NOTOROLIE

PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF
1) Fjern låget til brændstoftanken.
2) Hæld forsigtigt brændstoffet over i brænd-

stoftanken.
3) Luk påfyldningsdækslet sikkert efter påfyld-

ning. Tør spildt brændstof op.

Brændstoftankens kapacitet: 
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side 4-1.

Brændstoftankens kapacitet: 
Se afsnit 4, “Specifikationer”.
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ENCHIMENTO DE ÓLEO 
Para os modelos com sistema de injecção 

de óleo

Este motor dispõe de sistema de injecção de
óleo, que proporciona a melhor lubrificação,
assegurando o índice adequado de óleo para
todas as condições operacionais. Dispensa a
mistura prévia de óleo e combustível (excepto
durante a rodagem do motor). Deite gasolina
no reservatório de combustível e óleo no reser-
vatório de óleo. O nível do óleo é indicado por
segmentos. Para mais informações sobre a lei-
tura do indicador por segmentos, consulte a
secção consagrada ao “Indicador do nível de
óleo’, neste capítulo. Proceda da seguinte
forma para encher o reservatório de óleo:

H

Não deite gasolina no reservatório de óleo.

Pode provocar incêndio ou explosão.

RMU01800

ΣYMΠΛHPΩΣH ME ΛΑ∆I 
Για µοντ%λα µε σ&στηµα %γχυση( λαδιο&

Αυτ(� ο κινητ�ρα� χρησιµοποιε/ το
σ*στηµα �γχυση� λαδιο*, το οπο/ο
προσφ�ρει υψηλο* επιπ�δου λ/πανση
εξασφαλ/ζοντα� την ορθ� αναλογ/α λαδιο*
για (λε� τι� συνθ�κε� λειτουργ/α�. ∆εν
χρει,ζεται να γ/νει προαν,µειξη λαδιο*
καυσ/µου (εκτ(� απ( την περ/οδο που
στρ9νει ο κινητ�ρα�). Απλ, γεµ/ζετε µε
βενζ/νη το δοχε/ο καυσ/µου και µε λ,δι το
δοχε/ο του λαδιο* του κινητ�ρα.
Βολικ�� διαβαθµ/σει� πληροφορο*ν για την
κατ,σταση τη� τροφοδοσ/α� του λαδιο*.
∆ιαβ,στε σχετικ, στο τµ�µα “Jνδειξη
στ,θµη� λαδιο*” του κεφαλα/ου αυτο*. Για
να γεµ/σετε το δοχε/ο λαδιο* του κινητ�ρα,
ενεργ�στε ω� εξ��:

XP

Μην γεµ5ζετε βενζ5νη στο δοχε5ο λαδιο&.
Ε5ναι δυνατ/ν να προκληθε5 φωτι� η
%κρηξη.

3-6

GR P

RMF31010

ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΥΣΙΜΟΥ 
ΚΑΙ ΛΑ∆ΙΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΣ ΜΕ ΚΑΥΣΙΜΟ
1) Βγ,ζετε την τ,πα του δοχε/ου καυσ/µου
2) Γεµ/ζετε το δοχε/ο καυσ/µου

προσεκτικ,.
3) Κλε/νετε καλ, την τ,πα µετ, τον

ανεφοδιασµ(. Σκουπ/ζετε κ,θε σταγ(να
καυσ/µου που �χει πιτσιλ/σει την
περιοχ�.

Χωρητικ(τητα δοχε/ου καυσ/µου: 
∆ιαβ,στε τι� “ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”,
σελ/δα 4-1.

Χωρητικ(τητα δοχε/ου λαδιο* κινητ�ρα: 
∆ιαβ,στε το τµ�µα “Προδιαγραφ��”, 
στο Κεφ,λαιο 4.

PMF31010

ABASTECIMENTO DE

COMBUSTÍVEL E DE ÓLEO DO

MOTOR

ENCHIMENTO DE COMBUSTÍVEL
1) Abra a tampa do reservatório de combustível.
2) Deite o combustível no reservatório com cuidado.
3) Depois da operação de reabastecimento, feche

bem a tampa do reservatório. Limpe com um
pano o combustível eventualmente derramado. 

Capacidade do reservatório de combustível: 
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Capacidade do reservatório de óleo: 
Consulte as “Especificações’, 
no capítulo 4.
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For modeller med manuel start

1) Fjern den øverste motorhætte.
2) Åben oliepåfyldningen ved at trække i tap-

pen.
3) Hæld langsomt motorolie i motorens oliet-

ank.
4) Efter påfyldning, sættes hætten sikkert fast

igen.
5) Sæt den øverste motorhætte sikkert fast

igen.

For modeller med elektrisk start

1) Drej beskyttelseshætten til oliepåfyldnin-
gen øverst på den øverste motorhætte
modsat urets retning, og åben til påfyldnin-
gen.

2) Åben for olietankens påfyldning, ved at
trække i tappen på hætten.

3) Hæld langsomt motorolie i motorens oliet-
ank.

4) Efter påfyldning, sættes hætterne sikkert
fast igen.

1 Motorens olietank
2 Olietankens hætte til påfyldningen
3 Oliepåfyldningens beskyttelseshætte

213026

q
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Mοντ%λο µε χειροκ5νητο ξεκ5νηµα

1) Βγ,ζετε το π,νω καπ,κι.
2) Ανο/γετε την τ,πα γεµ/σµατο� λαδιο*

τραβ9ντα� απ( το ειδικ( ,κρο
3) Γεµ/ζετε αργ, µε λ,δι κινητ,ρα το

δοχε/ο λαδιο* του κινητ�ρα
4) Mετ, το γ�µισµα, ξανατοποθετε/τε

προσεκτικ, το καπ,κι.
5) Ξαναβ,ζετε προσεκτικ, το π,νω καπ,κι

του κινητ,ρα.

Mοντ%λο µε ηλεκτρικ, εκκ5νηση

1) Στρ�φετε την τ,πα γεµ/σµατο� λαδιο*
που υπ,ρχει στο π,νω µ�ρο� του π,νω
καπακιο* αριστερ(στροφα και την
ανο/γετε.

2) Ανο/γετε την τ,πα γεµ/σµατο� του
δοχε/ου λαδιο* τραβ9ντα� το ,κρο που
υπ,ρχει στην τ,πα.

3) Γεµ/ζετε αργ, µε λ,δι κινητ�ρα το
δοχε/ο λαδιο* κινητ�ρα.

4) Αφο* γεµ/σετε ξαναβ,ζετε (λε� τι�
τ,πε� προσεκτικ,.

1 ∆οχε/ο λαδιο* κινητ�ρα.
2 Τ,πα λαδιο* γεµ/σµατο� κινητ�ρα.
3 Τ,πα προσ�γγιση� σηµε/ου γεµ/σµατο�

λαδιο*.

Modelo de arranque manual

1) Retire a capota superior.
2) Abra a tampa do bocal do reservatório de

óleo puxando pela presilha.
3) Encha lentamente o reservatório de óleo.
4) Depois de cheio, volte a colocar a tampa.
5) Coloque de novo a capota superior.

Modelo de arranque eléctrico

1) Para abrir o reservatório de óleo, rode, no
sentido dos ponteiros do relógio, a tampa
de acesso ao bocal situada no topo da
capota superior.

2) Abra a tampa do bocal do reservatório de
óleo puxando pela presilha.

3) Encha lentamente o reservatório de óleo.
4) Depois de cheio, volte a colocar todas as

tampas.

1 Reservatório de óleo
2 Tampa do bocal do reservatório de óleo
3 Tampa de acesso ao bocal do reservatório de óleo
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BENZIN/OLIEBLANDING
Modeller der kræver blanding

1) Hæld olie og benzin i brændstoftanken, i
den nævnte rækkefølge.

1 Motorolie
2 Benzin

2) Bland brændstoffet fuldstændigt, ved at
ryste tanken.

3) Vær sikker på at olien er blandet med ben-
zinen.

{}

8Undgå at anvende anden type olie end den

angivne.

8 Anvend en grundigt blandet brændstof-olie

blanding.

8 Hvis blandingen ikke er fuldstændigt blan-

det, eller hvis blandingsforholdet ikke er kor-

rekt, kan følgende problemer opstå:

Lavt olieindhold:

Mangel på olie kan være årsag til alvorlige

motorfejl, som for eksempel fastbrænding af

stempel.

Højt olieindhold:

For meget olie kan være årsag til tilsodede

tændrør, røg i udstødningen, og væsentlige

kulaflejringer.

Motorolie : Benzinforhold

Under tilkøringsperioden 1 : 50

Efter tilkøring 1 : 100

q

902033

w
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ΒΕΝΖΙΝΗ ΚΑΙ ΑΝΑMΙΞΗ ΛΑ∆ΙΟΥ
Mοντ%λα µε προαν�µειξη

1) Ρ/χνετε το λ,δι και την βενζ/νη µ�σα
στο δοχε/ο καυσ/µου, µε αυτ� τη σειρ,.

1 Λ,δι κινητ�ρα
2 Βενζ/νη

2) Κατ(πιν αναµειγν*ετε ταρακουν9ντα�
το δοχε/ο.

3) Βεβαιωθε/τε (τι το λ,δι �χει αναµειχθε/
µε την βενζ/νη και ρ/χνετε το µε/γµα
στο δοχε/ο καυσ/µου.

nN

8Αποφε&γετε να χρησιµοποι,σετε �λλο λ�δι
εκτ�( απ/ αυτ/ που %χει καθοριστε5. 
8Χρησιµοποιε5τε µε5γµα καυσ5µου βενζ5νη( -

λαδιο& το οπο5ο %χει αναµειχθε5 καλ�.
8Αν το µε5γµα δεν %χει αναµειχθε5 καλ�, η

ε�ν η αναλογ5α αν�µειξη( ε5ναι
λανθασµ%νη, τα παρακ�τω προβλ,µατα
ε5ναι δυνατ/ν να συµβο&ν.
Πολ& µικρ, αναλογ5α λαδιο&:
Η %λλειψη του λαδιο& ε5ναι δυνατ/ν να
προκαλ%σει ζηµι� στον κινητ,ρα, /πω( το
µ�γκωµα του εµβ/λου.
Υψηλ, περιεκτικ/τητα λαδιο&:
Υπερβολικ, ποσ/τητα λαδιο& ε5ναι
δυνατ/ν να προκαλ%σει µπο&κωµα των
µπουζ5, παραγωγ, καπνο& απ/ την
εξ�τµιση, και πολλ� κατ�λοιπα �νθρακα.

PMF35011

MISTURA DE GASOLINA (combustÍvel) E

ÓLEO
Modelo de pré-mistura

1) Deite óleo e gasolina no reservatório de
combustível, na ordem indicada.

1 Óleo do motor
2 Gasolina (combustível)

2) Misture-os bem, agitando o recipiente.
3) Certifique-se de que o óleo está adequada-

mente misturado com a gasolina.

kK

8Não utilize óleo de outra tipo além do desig-

nado.

8Use uma mistura adequada de óleo e com-

bustível.

8 Se a mistura não for adequada ou correcta,

podem surgir os seguintes problemas:

Baixa percentagem de óleo:

A falta de óleo pode causar avarias do

motor, designadamente gripagem.

Alta percentagem de óleo:

O excesso de óleo pode causar obstrução

das velas, descarga excessiva do escape ou

grandes depósitos de carvão.

Λ,δι κινητ�ρα :Βενζ/νη

Περ/οδο� στρωσ/µατο� 1 : 50

Mετ, το στρ9σιµο 1 : 100

Óleo do motor/gasolina (combustível)

Período de rodagem 1 : 50

Depois da rodagem 1 : 100
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BEMÆRK:

Hvis der anvendes en permanent installeret
tank, hældes olien gradvist i, når der fyldes
benzin i tanken.

50 : 1

Benzin

Motorolie
0,02 L 0,24 L 0,28 L 0,48 L

(0,02 US qt, (0,26 US qt, (0,30 US qt, (0,51 US qt,
0,02 Imp qt) 0,21 Imp qt) 0,24 Imp qt) 0,42 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Blandings-
forhold

100 : 1

Benzin

Motorolie
0,01 L 0,12 L 0,14 L 0,24 L

(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Blandings-
forhold
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O
Αν χρησιµοποιε/τε �να δοχε/ο καυσ/µου
που ε/ναι µ(νιµα τοποθετηµ�νο, ρ/χνετε το
λ,δι σταδιακ, καθ9� γεµ/ζετε το δοχε/ο µε
κα*σιµο.

NOTA:

Se o barco está equipado com reservatório
permanente deite o óleo gradualmente ao
mesmo tempo que adiciona o combustível.

Σχ�ση 
50 : 1αν,µιξη�

1 Litres 12 Litres 14 Litres 24 Litres
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

0,02 Litres 0,24 Litres 0,28 Litres 0,48 Litres
(0,02 US qt, (0,26 US qt, (0,30 US qt, (0,51 US qt,
0,02 Imp qt) 0,21 Imp qt) 0,24 Imp qt) 0,42 Imp qt)

Βενζ/νη

Λ,δι κινητ�ρα

50 : 1

Gasolina (combustível)

Óleo
0,02 L 0,24 L 0,28 L 0,48 L

(0,02 US qt, (0,26 US qt, (0,30 US qt, (0,51 US qt,
0,02 Imp qt) 0,21 Imp qt) 0,24 Imp qt) 0,42 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Texa de 
mistura

Σχ�ση 
100 : 1αν,µιξη�

1 Litres 12 Litres 14 Litres 24 Litres
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

0,01 Litres 0,12 Litres 0,14 Litres 0,24 Litres
(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

Βενζ/νη

Λ,δι κινητ�ρα

100 : 1

Gasolina (combustível)

Óleo
0,01 L 0,12 L 0,14 L 0,24 L

(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Texa de 
mistura
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FREMGANGSMÅDE FØR BRUG

`

Hvis et eller flere punkter under undersøgelsen

før brug ikke fungerer korrekt, inspiceres og

repareres dette, før påhængsmotoren benyt-

tes. Ellers kan der ske uheld.

Brændstof

Undersøg om der er tilstrækkeligt med brænd-
stof til din tur. Vær sikker på, at der ikke er
nogen brændstoflækage eller -dampe.
Vær sikker på at brændstofslangen ikke er
snoet eller klemt sammen, eller om der er
nogle skarpe emner i nærheden af slangen. 

Olie

Undersøg olieniveauet, for at sikre, at der er
rigeligt med olie til din sejltur.

Kontrolgreb

Undersøg gashåndtag, gearskift og styrehånd-
taget for korrekt funktion, før opstart af moto-
ren.
Kontrolgrebene skal arbejde jævnt, uden bin-
dinger eller usædvanligt slør. Se efter løse eller
beskadigede forbindelser.
Undersøg funktionen af start- og stopkontakter,
når påhængsmotoren er nedsænket i vandet.

Motoren

Undersøg motoren og fastgørelsen af motoren.
Se efter løse eller beskadigede fastgørelses-
punkter. Undersøg propellen for beskadigelser.
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

XP

Αν κ�ποιο µ%ρο( του ελ%γχου πριν απ/ την
λειτουργ5α δεν λειτουργε5 κανονικ�,
φροντ5στε να ελεγχθε5 και να διορθωθε5 πριν
χρησιµοποι,σετε την εξωλ%µβια. Σε
αντ5θετη περ5πτωση, ε5ναι δυνατ/ν να
προκληθε5 ατ&χηµα.

Κα&σιµο
Ελ�γχετε για να βεβαιωθε/τε (τι �χετε
παραπ,νω απ( αρκετ( κα*σιµο για το ταξ/δι
σα�. Βεβαιωθε/τε (τι δεν υπ,ρχουν
διαρρο�� καυσ/µου η ξεφε*γουν ατµο/
βενζ/νη�.
Βεβαιωθε/τε (τι ο σωλ�να� του καυσ/µου
δεν ε/ναι πατηµ�νο� η τσακισµ�νο� απ(
αντικε/µενα που υπ,ρχουν µ�σα στο
σκ,φο�, και (τι δεν υπ,ρχουν κοφτερ,
αντικε/µενα κοντ, σ’ αυτ(ν

Λ�δι
Βεβαιωθε/τε (τι �χετε παραπ,νω απ(
αρκετ( λ,δι για το ταξ/δι σα�.

Συστ,µατα ελ%γχου
Ελ�γχετε το γκ,ζι, το µηχανισµ( αλλαγ��
κατε*θυνση� εµπρ(�-π/σω, και το τιµ(νι αν
λειτουργο*ν σωστ, πριν β,λετε µπροστ,
τον κινητ�ρα.
Τα συστ�µατα ελ�γχου πρ�πει να
λειτουργο*ν απαλ,, χωρ/� να ε/ναι σφιχτ, η
να �χουν υπερβολικ, δι,κενα. Ελ�γξτε
µ�πω� υπ,ρχουν χαλαρ�� η
κατεστραµµ�νε� συνδ�σει�.
Ελ�γχετε την λειτουργ/α τη� µ/ζα� και των
διακοπτ9ν για το σβ�σιµο του κινητ�ρα
(ταν η εξωλ�µβια βρ/σκεται στο νερ(.

Κινητ,ρα( 
Ελ�γχετε τον κινητ�ρα και την τοποθ�τηση
του. Ψ,ξτε µ�πω� υπ,ρχουν χαλαρ, �
κατεστραµµ�να σηµε/α στερ�ωση�.
Ελ�γχετε µ�πω� υπ,ρχουν ζηµι�� στην
προπ�λα.

PMF40110

TESTE PRÉ-OPERACIONAL

H

Se, durante o teste pré-operacional, detectar

deficiências de funcionamento não ponha o

motor em marcha antes de providenciar a ins-

pecção e a reparação do elemento em questão

para evitar a ocorrência de acidentes.

Combustível

Verifique se tem combustível suficiente para a
viagem. Certifique-se de que não há perdas de
combustível nem emanações de gasolina.
Confirme que não existe qualquer objecto
sobre a mangueira do combustível que possa
comprimi-la ou torcê-la, nem objectos pontia-
gudos próximos dela.

Óleo

Verifique se tem óleo suficiente para a viagem.

Comandos

Analise o comportamento funcional do acelera-
dor, das mudanças e da direcção antes de pôr
o motor em marcha.
Os comandos devem funcionar suavemente,
sem aperto nem folga inabitual. Verifique se
existem ligações mal feitas ou danificadas.
Examine o funcionamento do motor de arran-
que e dos interruptores de paragem com o
motor fora de bordo dentro de água.

Motor

Inspeccione o motor e a instalação do motor.
Verifique se existem elementos de fixação mal
presos ou danificados, bem como qualquer
falha na hélice.
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Start ikke med motoren over vandet. Overop-

hedning og alvorlig beskadigelse af motoren

kan opstå.

KMU01790*

BRUG EFTER LANG TIDS OPBEVARING
For modeller med smøresystem

Når motoren benyttes efter en lang periode
med opbevaring (12 måneder), fortsættes som
følger:
1) Anvend en benzin-olieblanding i forholdet

100 : 1, for at starte motoren.
2) Start motoren. Lad motoren køre i tom-

gang.

`

8 Rør ikke ved eller afmonter de elektriske dele

under start eller når motoren er i gang.

8 Hold hænder, hår og tøj borte fra svinghjulet

og andre roterende dele, når motoren arbej-

der.

3) Undersøg om olien flyder gennem olie-
røret. Når al luft er udluftet fra olielednin-
gerne, skal smøresystemet tilføre olien nor-
malt. Hvis olien ikke er begyndt med at
flyde efter 10 minutter i tomgang, så kon-
takt din Yamaha forhandler.

{}

Husk at foretage det ovennævnte ved brug af

motoren efter lang tids opbevaring, ellers kan

der opstå motorstop.

30

212015

20/25N
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Μη β�ζετε τον κινητ,ρα µπροστ� %ξω απ/ το
νερ/. Ε5ναι δυνατ/ν να προκληθε5
υπερθ%ρµανση και σοβαρ, ζηµι�

kK

Não ponha o motor em marcha fora de água

para evitar o sobreaquecimento e danos irre-

paráveis.

RMU01790*

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ
ΜΑΚΡΟΧΡΟΝΙΑ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ 
Για µοντ%λα µε σ&στηµα %γχυση( λαδιο&

4ταν β,ζετε µπροστ, τον κινητ�ρα µετ,
απ( µακρι, περ/οδο (12 µην9ν)
αποθ�κευση�, ενεργε/τε ω� εξ��: 
1) Χρησιµοποιε/τε µε/γµα βενζ/νη�-λαδιο*

σε αναλογ/α 100:1 για να β,λετε
µπροστ, τον κινητ�ρα

2) Ξεκιν,τε τον κινητ�ρα. Τον αφ�νετε να
δουλ�ψει για λ/γη 9ρα στο ρελαντ/.

XP

8Μην αγγ5ζετε , αφαιρε5τε ηλεκτρικ� µ%ρη
κατ� το ξεκ5νηµα , κατ� τη δι�ρκεια τη(
λειτουργ5α( του κινητ,ρα.
8Φροντ5ζετε >στε τα χ%ρια, τα µαλλι�, και

τα ρο&χα να ε5ναι µακρι� απ/ το βολ�ν και
απ/ αλλ� στρεφ/µενα µ%ρη εν> ο
κινητ,ρα( λειτουργε5. 

3) Παρατηρε/τε αν το λ,δι ρ�ει µ�σα απ(
του� τροφοδοτικο*� σωλ�νε� του
λαδιο*. Αφο* αποµακρυνθε/ κ,θε
φυσαλ/δα α�ρα µ�σα απ( τι� γραµµ��
του λαδιο*, το σ*στηµα �γχυση� λαδιο*
πρ�πει να τροφοδοτε/ το λ,δι κανονικ,.
Ε,ν δεν αρχ/σει να ρ�ει το λ,δι µετ,
απ( 10 λεπτ, λειτουργ/α� στο ρελαντ/,
συµβουλευτε/τε κ,ποιον αντιπρ(σωπο
Yamaha .

nN

Jταν β�ζετε τον κινητ,ρα σε λειτουργ5α
µετ� απ/ µακρι� περ5οδο αποθ,κευση(
βεβαιωθε5τε /τι %χετε λ�βει τα παραπ�νω
µ%τρα. Σε αντ5θετη περ5πτωση, ε5ναι δυνατ/ν
να προκληθε5 κ/λληµα του κινητ,ρα. 

PMU01790*

FUNCIONAMENTO APÓS UM LONGO

PERÍODO DE ARMAZENAGEM
Para os modelos com sistema de injecção 

de óleo

Quando puser o motor a funcionar, após um
longo período de armazenagem (12 meses),
proceda da seguinte forma:
1) Para pôr o motor em marcha, utilize uma

mistura de gasolina e óleo com uma
relação 100:1.

2) Ligue o motor. Deixe o motor funcionar a
baixa rotação.

H

8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante do motor e de outras peças rotativas

quando o motor estiver em marcha.

3) Verifique se o óleo circula nos tubos de ali-
mentação de óleo. Depois de expelir o ar
das condutas de óleo, o sistema de
injecção de óleo deverá fornecer óleo nor-
malmente. Se, depois de 10 minutos de
funcionamento a baixa rotação, o óleo não
começar a fluir, consulte o concessionário
Yamaha.

kK

É necessário seguir os passos acima indicados

após um longo período de armazenagem para

evitar o gripamento do motor.
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INDKØRING AF MOTOREN

Din nye motor kræver en periode med ind-
køring, for at bearbejde og tilpasse overflader-
ne på de bevægelige dele, så de slides ens.
Korrekt indkøring vil hjælpe med at sikre kor-
rekt ydeevne og længere levetid på motoren.

{}

8Manglende indkøringsprocedure kan resulte-

re i reduceret levetid af motoren eller alvorlig

beskadigelse af motoren.

8 Forblandet brændstof skal benyttes i ind-

køringsperioden sammen med olie i smøre-

systemet.

Indkøringstid: 10 timer

Forblandet brændstofblanding under 

indkøring:

Benzin/Motorolie = 50 : 1
For yderligere detajler om blanding af 
brændstof og olie, se “Benzin- og 
olieblanding” i dette afsnit.

For modeller med smøresystem:

Benzin/motorolie = 100 : 1

100 : 1

Benzin

Motorolie
0,01 L 0,12 L 0,14 L 0,24 L

(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Blandings-
forhold

KMU00225

Skema for benzin/motorolieblanding
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ΣΤΡΩΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Ο καινο*ργιο� σα� κινητ�ρα� χρει,ζεται
µια περ/οδο στρωσ/µατο� �τσι 9στε οι
επιφ,νειε� που �ρχονται σε επαφ� µεταξ*
του� να ταιρι,ξουν και τα κινο*µενα µ�ρη
να υποστο*ν µια οµοι(µορφη επιφανειακ�
φθορ, που θα τα κ,νει να λειτουργο*ν
τ�λεια. Το ορθ( στρ9σιµο βοηθ, στην
εξασφ,λιση των επιδ(σεων και τη�
µακροζω/α� του κινητ�ρα.

nN

8Ε�ν δεν ακολουθ,σετε την διαδικασ5α
στρωσ5µατο( ε5ναι δυνατ/ν να περιοριστε5
η δι�ρκεια ζω,( του κινητ,ρα η ακ/µη και
να προκληθο&ν σοβαρ%( ζηµι%( σ’ αυτ/ν.
8Η προαν�µειξη του καυσ5µου πρ%πει να

γ5νεται µ/νο κατ� το στρ>σιµο,
επιπρ/σθετα στο λ�δι του συστ,µατο(
ηλεκτρονικ,( %γχυση(.

PMU01781

RODAGEM DO MOTOR

Um motor novo carece de um período de roda-
gem para que as superfícies dos elementos
móveis se desgastem uniformemente. Um
período de rodagem correcto é indispensável
para assegurar um desempenho adequado e
para prolongar a vida do motor. 

kK

8O incumprimento do período de rodagem do

motor pode resultar no encurtamento da

vida do motor ou causar danos irreparáveis.

8 Durante o período de rodagem, deve usar no

sistema de injecção de óleo uma pré-mistura

de combustível, para além de óleo.

Για µοντ%λα µε προαν�µιξη

Σχ�ση προαν,µειξη� βενζ/νη�-λαδιο* 
κατ, το στρ9σιµο: 50: 1
Για λεπτοµ�ρειε� σχετικ, µε την 
αν,µιξη, αναφερθε/τε στο τµ�µα 
“Αν,µιξη Βενζ/νη� και Λαδιο*” στο 
κεφ,λαιο αυτ(.

Για µοντ%λα µε σ&στηµα %γχυση( λαδιο&

Σχ�ση προαν,µειξη� βενζ/νη�-λαδιο* 
κατ, το στρ9σιµο: 100: 1

Χρ(νο� στρωσ/µατο�: 10 9ρε�

Período de rodagem: 10 horas

Para os modelos com pré-mistura

Relação da pré-mistura de gasolina e óleo 
durante o período de rodagem: 50:1
Para mais informações sobre a mistura de 
combustível e óleo, consulte a secção 
consagrada a “Mistura de óleo e 
gasolina” neste capítulo.

Para os modelos com sistema de injecção 

de óleo

Relação da pré-mistura de gasolina e óleo
durante o período de rodagem: 100:1

Σχ�ση 
100 : 1αν,µιξη�

1 Litres 12 Litres 14 Litres 24 Litres
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

0,01 Litres 0,12 Litres 0,14 Litres 0,24 Litres
(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

Βενζ/νη

Λ,δι κινητ�ρα

100 : 1

Gasolina (combustível)

Óleo
0,01 L 0,12 L 0,14 L 0,24 L

(0,01 US qt, (0,13 US qt, (0,15 US qt, (0,25 US qt,
0,01 Imp qt) 0,11 Imp qt) 0,12 Imp qt) 0,21 Imp qt)

1 L 12 L 14 L 24 L
(0,26 US gal, (3,2 US gal, (3,7 US gal, (6,3 US gal,
0,22 Imp gal) 2,6 Imp gal) 3,1 Imp gal) 5,3 Imp gal)

Texa de 
mistura

RMU00225

Π5νακα( αν�µιξη( Βενζ5νη(/Λ�διο&
µηχαν,(

PMU00225

Quadro de mistura de óleo e

combustível/gasolina
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Vær sikker på at blande benzin og olie fulds-

tændigt, ellers kan din påhængsmotor blive

beskadiget.

KMU01786

Indkøringsprocedure

Kør motoren med belastning (i gear med mon-
teret propel) som omtalt nedenfor.
1) De første 10 minutter:

Lad motoren arbejde med den lavest muli-
ge hastighed. En hurtig tomgangshastig-
hed i frigear er bedst.

2) De næste 50 minutter:
Lad ikke motoren komme over halvt åben
gas (cirka 3.000 omdr./min.). Varier lejlig-
hedsvis motorens hastighed. Hvis du har
en båd, der har let ved at plane accelerer
med fuld gas til båden planer og reducer
straks derefter gassen til 3.000 omdr./min.
eller mindre.

3) Den anden time:
Accelerer med fuld gas, til båden planer, og
reducer derefter motorhastigheden til 3/4
åbent for gassen (cirka 4.000 omdr./min.).
Varier lejlighedsvis hastigheden. Lad moto-
ren arbejde med fuld gas i et minut, og til-
lad 10 minutters gang med 3/4 gas eller
mindre, for at lade motoren afkøle.

4) 3.-10. time:
Undgå at køre med fuld gas i mere end 5
minutter ad gangen. Lad motoren afkøle
mellem perioderne med fuld gas. Varier lej-
lighedsvis hastigheden.

Modeller med forblandet brændstof

5) Efter de første 10 timer:
Kør motoren som normalt. Anvend forblan-
det standardblanding for benzin/olie. Se
“Benzin- og olieblanding” i dette afsnit.
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Βεβαιωθε5τε /τι η βενζ5νη και το λ�δι %χουν
αναµειχθε5 πλ,ρω(, αλλι>( ε5ναι δυνατ/ν να
υποστε5 ζηµι� η εξωλ%µβια σα(.

kK

Misture bem o óleo e a gasolina (combustível)

para não danificar o motor fora de bordo.

RMU01786

∆ιαδικασ5α στρωσ5µατο(
θ�σατε τον κινητ�ρα σε λειτουργ/α στο
φορτ/ο (δ/νοντα� κ/νηση στον �λικα που
�χετε εγκαταστ�σει) ω� ακολο*θω�:
1) Στα πρ9τα 10 λεπτ,:

Β,ζετε τον κινητ�ρα να λειτουργ�σει
στι� χαµηλ(τερε� δυνατ�� στροφ��. Jνα
αυξηµ�νο ρελαντ/ µε νεκρ, ε/ναι η
καταλληλ(τερη συνθ�κη. 

2) Τα επ(µενα 50 λεπτ,:
Μη ξεπερν,τε το µισ( γκ,ζι (σε
περ/που 3000 στροφ�� το λεπτ().
Μεταβ,λετε απ( καιρ( σε καιρ( τι�
στροφ�� του κινητ�ρα. Αν �χετε �να
σκ,φο� που πλαν,ρει ε*κολα ανο/γετε
τ�ρµα το γκ,ζι µ�χρι� (του πλαν,ρει,
κατ(πιν αµ�σω� µει9νετε το γκ,ζι σε
3.000 στροφ�� το λεπτ( η και λ/γο πιο
κ,τω.

3) Κατ, την δε*τερη 9ρα: 
Επιταχ*νετε µε τ�ρµα ανοιχτ( το γκ,ζι
µ�χρι� (του πλαν,ρει το σκ,φο�,
κατ(πιν µει9νετε τι� στροφ�� του
κινητ�ρα µ�χρι� (του το γκ,ζι κατεβε/
στα τρ/α-τ�ταρτα του ανο/γµατο� του
(περ/που 4.000 στροφ�� το λεπτ().
Μεταβ,λετε τι� στροφ�� του κινητ�ρα
απ( καιρ( σε καιρ(. Πηγα/νετε µε
τ�ρµα ανοιχτ( το γκ,ζι για �να λεπτ(,
κατ(πιν συνεχ/ζετε για αλλ, 10 λεπτ,
µε τρ/α-τ�ταρτα του γκαζιο* η λ/γο πιο
κ,τω για να δ9σετε στον κινητ�ρα τον
χρ(νο να κρυ9σει.

4) Απ( την τρ/τη �ω� την δ�κατη 9ρα:
Αποφε*γετε να λειτουργε/τε µε τ�ρµα
ανοικτ( το γκ,ζι για περισσ(τερο απ( 5
λεπτ, την κ,θε φορ, συνεχ9�. ∆/νετε
στον κινητ�ρα τον χρ(νο να κρυ9σει
αν,µεσα απ’ τα διαστ�µατα που κιν�στε
µε τ�ρµα ανοιχτ( το γκ,ζι. Μεταβ,λετε
τι� στροφ�� του κινητ�ρα απ( καιρ( σε
καιρ(.

Μοντ%λα µε προαν�µειξη
5) Μετ, τι� πρ9τε� 10 9ρε�:

Λειτουργε/τε τον κινητ�ρα κανονικ,.
Χρησιµοποιε/τε την κατ,λληλη
αναλογ/α προαν,µειξη� βενζ/νη�-
λαδιο*. ∆ιαβ,στε το τµ�µα “Αν,µιξη
βενζ/νη� και λαδιο*” στο κεφ,λαιο
αυτ(.

PMU01786

Procedimento durante o período de rodagem

Ligue o motor engrenado (em posição de mar-
cha com uma hélice instalada) como segue.
1) Primeiros 10 minutos:

Faça o motor funcionar à velocidade mais
baixa possível. O ideal é funcionar em
ponto morto com velocidade acelerada.

2) 50 minutos seguintes:
Não exceda meio regime (aproximadamen-
te 3 000 rpm). Varie a velocidade de vez em
quando. Se o seu barco deslizar com facili-
dade à superfície da água, acelere a fundo
até planar e imediatamente a seguir reduza
o acelerador para 3 000 rpm ou menos.

3) Segunda hora:
Comece por acelerar a fundo até planar e
imediatamente a seguir reduza a velocida-
de do motor para 3/4 da aceleração (cerca
de 4 000 rpm). Varie a velocidade de vez
em quando. Funcione a pleno regime
durante um minuto, deixando o motor
arrefecer durante cerca de 10 minutos a 3/4
da aceleração ou menos.

4) Da terceira à décima hora:
Evite navegar a pleno regime durante mais
de 5 minutos de cada vez. Deixe o motor
arrefecer entre cada percurso a pleno regi-
me. Varie a velocidade de vez em quando.

Modelos com pré-mistura

5) Depois das primeiras 10 horas:
Utilize o motor normalmente. Use a relação
normal da pré-mistura de gasolina e óleo
do motor. Para mais informações sobre a
pré-mistura de gasolina e óleo do motor,
consulte a secção consagrada a “Mistura
de óleo e combustível/gasolina” neste capí-
tulo.
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Modeller med smøresystem

5) Efter de første 10 timer:
Kør motoren som normalt. Anvend kun
benzin i brændstoftanken. Smøresystemet
sørger for smøring under normal sejlads.

KMU01147

START AF MOTOR

`

8 Før start af motoren, sikres at båden er fast

fortøjret, og at du kan styre fri af alle forhin-

dringer. Vær sikker på, at der ikke er nogle

svømmere i vandet i nærheden af dig.

8Når luftventilationsskruen løsnes, vil der

blive frigjort benzindampe. Benzin er yderst

brændbart, og benzindampene er letantænd-

elige og eksplosive. Lad være med at ryge,

og hold afstand til åben ild og gnister, mens

luftventilationsskruen løsnes.

8 Dette produkts udstødninger indeholder

kuloxid, en usynlig og lugtfri gas, som kan

skade hjernen og resultere i dødelig udgang,

hvis kuloxiden indåndes. Typiske symptomer

på dette er, at man får kvalme eller bliver

svimmel eller søvnig. Tilse at der altid er god

ventilation i båden, og undgå at udstød-

ningsportene blokeres.
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Μοντ%λα µε σ&στηµα %γχυση( λαδιο&
5) Μετ, τι� πρ9τε� 10 9ρε�:

Λειτουργε/τε τον κινητ�ρα κανονικ,.
Χρησιµοποιε/τε σκ�τη βενζ/νη στο
δοχε/ο. Το σ*στηµα �γχυση� λαδιο*
παρ�χει την ορθ� λ/πανση για κανονικ�
λειτουργ/α.

Modelos com sistema de injecção de óleo

5) Depois das primeiras 10 horas:
Utilize o motor normalmente. Use gasolina
pura no reservatório de combustível. O sis-
tema de injecção de óleo proporciona uma
lubrificação adequada em condições opera-
cionais normais.

RMU01147

ΞΕΚΙΝΗMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 

XP

8Πριν β�λετε µπροστ� τον κινητ,ρα,
βεβαιωθε5τε /τι το σκ�φο( ε5ναι καλ�
δεµ%νο και /τι µπορε5τε να ελιχθε5τε χωρ5(
κ5νδυνο απ/ τυχ/ν εµπ/δια µ%σα στο
λιµ�νι. Βεβαιωθε5τε /τι δεν υπ�ρχουν
κολυµβητ%( στο νερ/ κοντ� σα(.
8Jταν ξεσφ5ξετε τη β5δα εξαερισµο&,

απελευθερ>νονται αναθυµι�σει( βενζ5νη(.
Η βενζ5νη ε5ναι ιδια5τερα ε&φλεκτη και οι
αναθυµι�σει( τη( επ5ση( ε&φλεκτε( και
εκρηκτικ%(. Αποφ&γετε το κ�πνισµα και
αποµακρυνθε5τε απ/ ανοικτ%( φλ/γε( και
σπινθ,ρε( /ταν ξεσφ5γγετε τη β5δα
εξαερισµο&.
8Αυτ/ το προϊ/ν εκπ%µπει καυσα%ρια που

περι%χουν µονοξε5διο του �νθρακα, %να
�χρωµο, �οσµο α%ριο που µπορε5 να
προκαλ%σει βλ�βη στον εγκ%φαλο , και
θ�νατο /ταν εισπνευστε5. Τα συµπτ>µατα
περιλαµβ�νουν ναυτ5α, ζαλ�δα και
υπνηλ5α. Αερ5ζετε καλ� του( χ>ρου( του
πηδαλ5ου και των καµπ5νων. Mην φρ�ζετε
τι( θυρ5δε( εξαερισµο&.

PMU01147

ARRANQUE DO MOTOR

H

8 Antes de pôr o motor em marcha, verifique

se o barco está bem fundeado e se tem

espaço suficiente para manobrar entre os

eventuais obstáculos. Certifique-se da ine-

xistência de banhistas nas suas proximida-

des do barco.

8 Ao desatarraxar o parafuso do respiradouro,

haverá libertação de emanações de gasolina.

A gasolina e as suas emanações são facil-

mente inflamáveis e explosivas. Não fume e

mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição quando desatarra-

xar o parafuso do respiradouro.

8 Este produto emite gases de escape que

contêm monóxido de carbono, um gás inco-

lor e inodoro que pode causar lesões cere-

brais ou morte quando inalado. Os sintomas

incluem náusea, vertigem e sonolência. Man-

tenha as zonas reservadas ao condutor e aos

passageiros bem ventiladas. Não bloqueie as

saídas de escape.
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1) Hvis der er en udluftningsskrue på tan-
kdækslet, da løsn den 2 eller 3 omgange.

2) Hvis der er en brændselsforbindelse på
motoren, fastspændes brændselsledningen
til brændselsforbindelsen. Derefter fasts-
pændes den anden ende af brændselsled-
ningen til brændselsforbindelsen på
brændstoftanken.

BEMÆRK:

Under motordrift skal tanken placeres vandret,
ellers kan brændstoffet ikke trækkes ind i moto-
ren.

3) Tryk på spædepumpen, med udtaget opad,
indtil du kan føle spædepumpen bliver fast.

902023

902053

30

001671

304024*

20/25N
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1) Αν υπ,ρχει β/δα εξα�ρωση� π,νω στην
τ,πα του ντεπ(ζιτου καυσ/µου, ξεσφ/ξτε
την στρ�φοντα� 2 � 3 φορ��.

1) Se equipado no tampão do reservatório de
combustível, dê 2 ou 3 voltas ao parafuso
do respiradouro para o desapertar.

2) Αν υπ,ρχει σ*νδεση καυσ/µου στον
κινητ�ρα, συνδ�στε καλ, τη γραµµ�
καυσ/µου στο σηµε/ο σ*νδεση�. Mετ,
συνδ�στε καλ, την ,λλη ,κρη τη�
γραµµ�� καυσ/µου στο σηµε/ο σ*νδεση�
του ντεπ(ζιτου.

O
4ταν λειτουργε/ ο κινητ�ρα� τοποθετε/τε
το ντεπ(ζιτο οριζ(ντια αλλι9� δεν µπορε/ να
τραβηχτε/ κα*σιµο στον κινητ�ρα.

2) Se equipado, ligue firmemente a conduta
de injecção de combustível à ligação do
combustível. Ligue depois firmemente a
outra extremidade da conduta de injecção
de combustível ao reservatório de combus-
tível.

NOTA:

O reservatório de combustível deve estar sem-
pre na posição horizontal, quando o motor está
em funcionamento, para que a injecção se faça
nas devidas condições.

3) Πι�ζετε την αντλ/α εξα�ρωση� µε το
,κρο τη� εξαγωγ�� τη� προ� τα π,νω
µ�χρι� (του αισθανθε/τε (τι �γινε
σφικτ� η χο*φτα τη� αντλ/α�.

3) Aperte a pêra de borracha da alimentação
de combustível com o canal de descarga
virado para cima até sentir o seu endureci-
mento.
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PROCEDURE FOR MODEL MED RORPIND
4) Sæt gearvælgeren i frigear.
BEMÆRK:

Udstyret der forhindrer start-i-gear, forhindrer
motoren i at starte, hvis gearet ikke er i frigear.

5) Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted
på din beklædning, arm eller ben. Sæt låse-
pladen, i den anden ende af sikkerhedswi-
ren, fast til motorens stopkontakt.

`

8 Sæt sikkerhedswiren fast på et sikkert sted

på din beklædning, arm eller ben, når du

betjener motoren.

8 Sæt ikke sikkerhedswiren fast på et sted,

hvor den kan blive revet af, og lad wiren løbe

et sted, hvor den ikke kan komme i klemme

så sikkerhedsfunktionen forhindres.

8Undgå at trække i sikkerhedswiren ved nor-

mal betjening. Tab af motorkraft betyder tab

af styreevnen. Samtidig standser båden så

hurtigt, at personer og ting kan blive kastet

fremefter.

6) Sæt gashåndtaget i stillingen “START”.

503022

N

406012

407016

308013*

20/25N

30
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΜΟΝΤΕΛΟ ΜΕ
ΛΑΓΟΥ∆ΕΡΑ
4) Toποθετ�στε το µοχλ( αλλαγ��

ταχυτ�των στη θ�ση τη� νεκρ,�.
O
Το σ*στηµα προστασ/α� απ( εκκ/νηση µε
ταχ*τητα εµποδ/ζει τον κινητ�ρα να π,ρει
µπροστπαρ, µ(νο µε νεκρ,.

5) ∆�στε το κορδ(νι διακοπ�� λειτουργ/α�
του κινητ�ρα σε �να ασφαλ�� σηµε/ο
στα ρο*χα σα�, στο χ�ρι � στο π(δι σα�.
Μετ, τοποθετ�στε το µεταλλικ(
�λασµα ασφαλε/α� που υπ,ρχει στην
,λλη ,κρη του κορδονιο*, στον
διακ(πτη σταµατ�µατο� του κινητ�ρα.

XP

8 ∆%στε το κορδ/νι διακοπ,( λειτουργ5α( του
κινητ,ρα σε %να ασφαλ%( σηµε5ο στα
ρο&χα σα(, στο χ%ρι , στο π/δι σα(, καθ/σο
λειτουργε5 ο κινητ,ρα(.
8Μην δ%νετε το κορδ/νι σε ρο&χο που

µπορε5 να σκιστε5 /ταν τραβηχτε5.
Φροντ5στε να µην µπλεχτε5 το κορδ/νι και
εµποδιστε5 η λειτουργ5α του. 
8Μην τραβ�τε το κορδ/νι κατ� λ�θο( στη

δι�ρκεια τη( κανονικ,( λειτουργ5α( δι/τι
το σβ,σιµο του κινητ,ρα σηµα5νει και
απ>λεια του ελ%γχου κατ� το µεγαλ&τερο
µ%ρο(. Επ5ση(, µπορε5 να συµβε5 απ/τοµη
επιβρ�δυνση του σκ�φου( και να
πεταχτο&ν µπροστ� οι �νθρωποι , τα
αντικε5µενα του σκ�φου(.

6) Τοποθετ�στε τη χειρολαβ� ελ�γχου του
γκαζιο* στη θ�ση “START”.

PMU01497

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

PUNHO DE COMANDO
4) Coloque a alavanca das mudanças em

ponto morto.
NOTA:

O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.

5) Prenda o esticador do interruptor de para-
gem do motor firmemente ao seu vestuário
ou enrole-o no braço ou na perna. Prenda a
chapa de bloqueio à extremidade do estica-
dor no interruptor de paragem do motor.

H

8 Prenda o esticador do interruptor de para-

gem do motor firmemente ao seu vestuário

ou enrole-o no braço ou na perna durante a

condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

6) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição “START”.
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Model med manuel start.

7) Træk chokeren helt ud.
Når motoren starter, tryk chokeren helt ind
igen.

BEMÆRK:

8 Det er ikke nødvendigt at anvende chokeren
ved genstart af en varm motor.
8 Hvis chokeren ikke er trykket helt ind igen når

motoren er startet, kan motoren gå i stå.

8) Træk langsomt i starthåndtaget til du mær-
ker modstand. Giv derefter et hårdt træk for
at starte motoren. Gentag det, om nødven-
digt. Gentag om nødvendigt.

9) Når motoren er i gang, drejes håndtaget
langsomt tilbage til den oprindelige stilling
inden det udløses.

10) Drej gashåndtaget til det er helt lukket.

305023*305022*

20/25N 30

209015

305022*
305023*

503012

20/25N 30
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Μοντ%λο χειροκ5νητη( εκκ5νηση(
7) Τραβ�ξτε εντελ9� �ξω το διακ(πτη του

τσοκ.
Αφο* π,ρει µπροστ, ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε το διακ(πτη στην αρχικ�
του θ�ση.

O
8 ∆εν ε/ναι απαρα/τητο να χρησιµοποιε/τε

τσοκ (ταν η µηχαν� ε/ναι ζεστ�.
8Αν αφ�σετε τραβηγµ�νο �ξω το τσοκ

αφο* π,ρει µπροστ, ο κινητ�ρα�, η
µηχαν� θα µπλοκ,ρει.

8) Τραβ�ξτε αργ, τη λαβ� τη� µ/ζα� µ�χρι
να νι9σετε αντ/σταση. Μετ, τραβ�ξτε
δυνατ, προ� τα �ξω για να γυρ/σει η µ/ζα
και να π,ρει µπροστ, ο κινητ�ρα�.
Επαναλ,βετε αν ε/ναι αναγκα/ο.

PMU00240

Modelo com ignição manual

7) Puxe o botão do motor de arranque total-
mente para fora.
Depois de o motor começar a funcionar,
volte a colocar o botão na posição inicial.

NOTA:

8Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque para voltar a pôr em funcionamen-
to um motor quente.
8 Se deixar o botão do motor de arranque

aberto depois do motor arrancar, o motor
gripa.

8) Puxe a manivela de arranque lentamente
até sentir resistência. Seguidamente, puxe
com firmeza para accionar o motor.
Repita a operação se for necessário.

9) Αφο* π,ρει µπροστ, ο κινητ�ρα�,
επαναφ�ρετε τη λαβ� τη� µ/ζα� αργ,
στην αρχικ� τη� θ�ση πριν την
αφ�σετε.

9) Quando o motor começar a funcionar, não
largue a manivela de arranque, faça-a
regressar lentamente à posição inicial. 

10) Επαναφ�ρετε το γκ,ζι στην εντελ9�
κλειστ� θ�ση.

10) Volta a colocar o acelerador na posição
fechada.
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PROCEDURE FOR MODELLER MED

FJERNBETJENING
4) Placer fjernbetjeningens håndtag i Frigear.
BEMÆRK:

Beskyttelsesanordningen mod start-i-gear tilla-
der kun motoren at blive startet i Frigear.

5) Fastgør aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten på et sikkert sted på tøjet, eller på en
arm eller et ben. Derefter fastgøres låsepla-
den i den anden ende af aftrækkersnoren til
motorstopkontakten.

`

8 Fastgør aftrækkersnoren for motorstopkon-

takten til et sikkert sted på dit tøj, din arm

eller et ben, når motoren er i gang.

8 Fastgør ikke aftrækkersnoren til tøj, der kan

rives løst. Før ikke aftrækkersnoren på en

sådan måde, at den kan blive viklet ind i

noget, og derved hindre aftrækkersnorens

funktion.

8Undgå ved et uheld at trække i aftræk-

kersnoren under normal operation. Tab af

motorkraft betyder tab af evne til at styre.

Uden motorkraft kan bådens fart også hur-

tigt blive langsom. Dette kan være årsag til,

at personer og ting i båden kan blive kastet

fremad.

6) Drej hovedkontakten til “ON”.

N

704013

N

701015

000568

000293
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΜΕ
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟ
4) Β�ζετε τον µοχλ� αλλαγ�� κατε�θυνση�

στη νεκρ� θ ση.
O
Η δι�ταξη προστασ'α� απ� ξεκ'νηµα µε
σχ ση µετ�δοση� επιτρ πει το ξεκ'νηµα
του κινητ�ρα µ�νο �ταν ο µοχλ�� βρ'σκεται
στη Νεκρ� θ ση.

5) Συνδ ετε το κορδ�νι του διακ�πτη για
το σβ�σιµο του κινητ�ρα σε  να
ασφαλ � σηµε'ο στα ρο�χα σα� � στο
µπρ�τσο � στο π�δι. Κατ�πιν
τοποθετε'τε το δ'χαλο που υπ�ρχει στο
�λλο �κρο του κορδονιο� στον διακ�πτη
για το σβ�σιµο του κινητ�ρα.

XP

8 Συνδ�ετε το κορδ�νι του διακ�πτη για το
σβ"σιµο του κινητ"ρα σε �να ασφαλ�&
σηµε'ο στα ρο(χα σα& " στο µπρ*τσο " στο
π�δι �ταν λειτουργε' ο κινητ"ρα&.
8Μη συνδ�ετε το κορδ�νι σε ρο(χα τα οπο'α

θα µπορο(σαν να σχιστο(ν " να
χαλαρ-σουν. Μην περν*τε το κορδ�νι απ�
τ�τοια διαδροµ" που θα µπορο(σε να
µπλεχτε', εµποδ'ζοντα& το απ� του να
λειτουργ"σει.
8Αποφε(γετε να τραβ*τε απ� λ*θο& το

κορδ�νι κατ* την κανονικ" λειτουργ'α του
κινητ"ρα. Η απ-λεια τη& δ(ναµη& του
κινητ"ρα σηµα'νει και την απ-λεια του
µεγαλ(τερου µ�ρου& του ελ�γχου του
τιµονιο(. Επ'ση&, χωρ'& την ισχ( του
κινητ"ρα, το σκ*φο& επιβραδ(νει ραγδα'α.
Αυτ� ε'ναι δυνατ�ν να προκαλ�σει σε
*τοµα και αντικε'µενα που υπ*ρχουν στο
σκ*φο& να “εκτιναχθο(ν” προ& τα εµπρ�&.

6) Στρ φετε τον γενικ� διακ�πτη στην
θ ση “ON”.

PMU00247

PROCEDIMENTO PARA MODELO COM

COMANDO À DISTÂNCIA
4) Coloque a alavanca do comando à distân-

cia em ponto morto.
NOTA:

O dispositivo de protecção contra o arranque
em marcha engatada só permite pôr o motor
em marcha quando está em ponto morto.

5) Prenda o esticador firmemente à roupa ou
enrole-o no braço ou na perna. Seguida-
mente, prenda a chapa de bloqueio na
extremidade do esticador ao interruptor de
paragem do motor.

H

8 Prenda sempre o esticador do interruptor de

paragem do motor firmemente ao seu ves-

tuário ou enrole-o no braço ou na perna

durante a condução. 

8Não prenda o esticador a vestuário susceptí-

vel de se rasgar. Não prenda o esticador de

tal forma que possa ficar emaranhado, impe-

dindo-o de funcionar.

8 Evite puxar acidentalmente o esticador

durante o funcionamento normal. A dimi-

nuição da potência do motor traduz-se na

perda do comando do barco. Além disso, o

barco, sem a potência do motor, abrandará a

velocidade muito rapidamente, com o risco,

para as pessoas e para os objectos a bordo,

de serem projectados para a frente.

6) Ponha o interruptor principal na posição
‘ON’.
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Modeller med manuel start

7) Åbn gasspjældet en smule ved at løfte fri-
gears gashåndtaget delvist opad. Det kan
være nødvendigt at ændre åbningen for
gassen en anelse, afhængig af motorens
temperatur.
Efter motoren er startet føres gasspjældet
tilbage til udgangspositionen.

BEMÆRK:

8 Som et udgangspunkt, løft håndtaget til du
møder modstand, og løft derefter en anelse
mere.
8 Frigears gashåndtaget kan kun justeres når

fjernbetjeningskontrollen står i position “N”.

8) Træk chokerknoppen helt ud.
Sæt chokerknoppen tilbage i udgangsposi-
tionen efter at motoren er startet.

BEMÆRK:

8 Det er ikke nødvendigt at anvende choker,
når motoren er varm.
8 Hvis chokerknoppen efterlades trukket ud

efter at motoren er startet, vil motoren stalle.

9) Træk forsigtigt i starthåndtaget, indtil du
føler modstand. Derefter trækkes håndtaget
kraftigt lige ud, for at starte motoren.

BEMÆRK:

Hvis motoren ikke starter ved første træk, gen-
tages ovenstående procedure. Hvis motoren
stadig ikke vil starte, efter adskillige forsøg,
henvises til afsnittet om fejlsøgning.

10) Efter motoren er startet, slip da ikke start-
håndtaget. Før håndtaget langsomt tilbage
til udgangspositionen, før det slippes.

209015

305022*
305023*

20/25N 30

N

0

N

701014
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Mοντ�λα µε χειροκ'νητη εκκ'νηση
7) Ανασηκ5νετε τον µοχλ� του γκαζιο�

τη�  νεκρ�� εν µ ρει προ� τα π�νω. 7σω�
χρειαστε' να ρυθµ'σετε λ'γο το �νοιγµα
του γκαζιο� αν�λογα µε τη θερµοκρασ'α
του κινητ�ρα.
Αφο� π�ρει µπροστ� ο κινητ�ρα�,
επαναφ ρετε το τσοκ στην αρχικ� θ ση.

O
8Αρχικ�, σηκ5στε το µοχλ� γκαζιο� µ χρι

να νι5σετε αντ'σταση, µετ� σηκ5στε τον
λ'γο ακ�µα.
8Η χρ�ση του µοχλο� γκαζιο� νεκρ�� ε'ναι

δυνατ� µ�νο εφ�σον ο µοχλ��
τηλεχειρισµο� ε'ναι στη θ ση “Ν”.

8) Τραβ�τε εντελ5�  ξω το κουµπ' του
τσοκ.
Μ�λι� π�ρει µπροστ� ο κινητ�ρα�,
επαναφ ρετε το κουµπ' του τσοκ στην
αρχικ� του θ ση.

O
8 ∆εν ε'ναι αναγκα'ο να χρησιµοποι�σετε

το τσοκ (α ρα) �ταν β�ζετε µπροστ�  ναν
ζεστ� κινητ�ρα
8Αν το τσοκ παραµε'νει  ξω αφ�του π�ρει

µπροστ� ο κινητ�ρα�, ο κινητ�ρα� θα
σβ�σει.

9) Τραβ�ξτε  ξω αργ� τη χειρολαβ� τη�
µ'ζα� µ χρι να αισθανθε'τε κ�ποια
αντ'σταση. Κατ�πιν, δ'νετε  να δυνατ�
και συνεχ � τρ�βηγµα για να στρ ψετε
τη µ'ζα και να π�ρει µπροστ� ο
κινητ�ρα�.

O
Αν ο κινητ�ρα� δεν π�ρει µπροστ� µε το
πρ5το τρ�βηγµα, επαναλαµβ�νετε την
παραπ�νω διαδικασ'α. Αν ο κινητ�ρα� παρ’
�λα αυτ� δεν π�ρει µπροστ� µετ� απ� λ'γε�
προσπ�θειε�, διαβ�στε το κεφ�λαιο που
αφορ� την δι�ρθωση βλαβ5ν.

10) Μ�λι� π�ρει µπροστ� ο κινητ�ρα� µην
αφ�σετε την χο�φτα µε το σχοιν�κι.
Επιστρ ψτε την αργ� στην θ ση τη� και
εκε' την αφ�νετε.

PMU00249

Modelo com ignição de arranque manual

7) Abra o acelerador ligeiramente levantando
parcialmente a manete de potência em
posição neutra. Poderá ser necessário
mudar ligeiramente a abertura do acelera-
dor em função da temperatura do motor.
Depois de o motor arrancar, coloque de
novo o acelerador na posição inicial.

NOTA:

8 Comece por levantar a alavanca até sentir
resistência e, seguidamente, levante-a um
pouco mais.
8 A alavanca da manete de potência só funcio-

na se a alavanca do comando à distância
estiver na posição ‘N’.

8) Puxe completamente para fora o botão da
admissão do ar.
Depois de o motor arrancar, volte a colocar
o botão na posição inicial.

NOTA:

8Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque quando o motor está quente.
8 Se deixar o botão do motor de arranque

aberto depois de o motor arrancar, o motor
afogará.

9) Puxe a manivela de arranque lentamente
até sentir resistência. Seguidamente, puxe
com firmeza para accionar o motor.

NOTA:

Se o motor não arrancar à primeira tentativa,
repita a operação. Se, depois de várias tentati-
vas, o motor não funcionar, consulte a secção
consagrada à resolução de problemas.

10) Quando o motor começar a funcionar, não
largue logo a manivela de arranque, faça-a
regressar lentamente à posição inicial. 
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Model med elektrisk elektrisk start

7) Åben en smule for gashåndtaget, ved at
løfte det neutrale gashåndtag lidt. Du kan
have behov for at ændre åbningen for gas-
sen en anelse, afhængig af motorens tem-
peratur. Før langsomt gaskontrolgrebet til-
bage til udgangspositionen når motoren
starter.

BEMÆRK:

8 Som et udgangspunkt, løft håndtaget, indtil
du kan føle modstand, løft derefter en anelse
mere.
8Operation af frigears gashåndtaget er kun

mulig, når håndtaget på fjernbetjeningen er i
“N”.

8) Tryk ind på og hold hovedkontakten trykket
ind, for at operere det fjernbetjente choker-
system. (Den fjernbetjente chokerkontakt
returnerer til udgangspositionen, når du
slipper med hånden. Derfor holdes kontak-
ten indtrykket.)

BEMÆRK:

8 Det er ikke nødvendigt at anvende choker,
når motoren er varm.
8 Sæt chokerknappen til udgangspositionen,

ellers vil det fjernbetjente chokersystem ikke
fungere

9) Drej hovedkontakten til “START”, og hold
den maksimalt i 5 sekunder.

10) Umiddelbart når motoren er startet, slippes
hovedkontakten, for at lade den returnere
til “ON”.

STARTOFF ON

703032

STARTOFF
ON

701041

ON
OFF START

YAMAHA

703033

STARTOFF
ON

701042

N

0

N

701014
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Μοντ�λα µε ηλεκτρικ" µ'ζα
7) Ανο'ξτε ελαφρ� το γκ�ζι σηκ5νοντα�

τον µοχλ� του γκαζιο� µερικ� προ� τα
π�νω. 7σω� να χρειαστε' να ρυθµ'σετε
λ'γο το �νοιγµα του γκαζιο� αν�λογα µε
την θερµοκρασ'α του κινητ�ρα.
Αφο� π�ρει µπροστ� ο κινητ�ρα�
επαναφ ρετε το γκ�ζι στην αρχικ� του
θ ση.

O
8Αρχικ� σηκ5νετε τον µοχλ� τ�σο 5σπου

να νι5σετε κ�ποια αντ'σταση. Κατ�πιν
ανασηκ5νετε ακ�µη λ'γο.
8Η λειτουργ'α του µοχλο� γκαζιο� τη�

νεκρ�� ε'ναι δυνατ� µ�νο �ταν ο µοχλ��
τηλεχειρισµο� βρ'σκεται στην θ ση “Ν”.

8) Πατ�τε και κρατ�τε µ σα τον γενικ�
διακ�πτη για να θ σετε σε λειτουργ'α
το σ�στηµα του τσοκ εξ αποστ�σεω�. (Ο
διακ�πτη� του τσοκ που λειτουργε' απ�
µακρι� γυρ'ζει π'σω στην κανονικ� του
θ ση µ�λι� αφ�σετε το χ ρι σα�. Γι’
αυτο κρατ�τε τον διακ�πτη πατηµ νο.)

O
8Αν ο κινητ�ρα� ε'ναι ζεστ�� δεν

χρει�ζεται να χρησιµοποι�σετε το τσοκ.
8 Επαναφ ρετε το κουµπ' του τσοκ στην

κανονικ� του θ ση, αλλι5� το σ�στηµα
του τσοκ εξ αποστ�σεω� δεν θα
λειτουργ�σει.

9) Στρ φετε τον γενικ� διακ�πτη στην
θ ση “START”, και τον κρατ�τε εκε'
για �χι περισσ�τερο απ� 5
δευτερ�λεπτα.

10) Αµ σω� µ�λι� π�ρει µπροστ� ο
κινητ�ρα�, ελευθερ5νετε τον γενικ�
διακ�πτη για να επιστρ ψει στην θ ση
“ΟΝ”.

PMU00945

Modelo com ignição eléctrica

7) Abra ligeiramente o acelerador, levantando
parcialmente a alavanca do estrangulador
do ponto morto. Poderá ser necessário
mudar ligeiramente a abertura do acelera-
dor em função da temperatura do motor.
Depois de o motor arrancar, coloque de
novo o acelerador na posição de origem.

NOTA:

8 Comece por levantar a alavanca até sentir
resistência e, seguidamente, levante-a um
pouco mais.
8 A alavanca da manete de potência só funcio-

na se a alavanca do comando à distância
estiver na posição ‘N’.

8) Prima o interruptor principal e mantenha-o
premido para accionar o sistema remoto
do motor de arranque. (O interruptor do
sistema remoto do motor de arranque
volta automaticamente à posição inicial
quando deixa de exercer pressão; por isso,
mantenha-o premido.)

NOTA:

8Não é necessário utilizar o botão do motor de
arranque quando o motor está quente.
8 Ponha o botão do motor de arranque na

posição inicial para que o sistema remoto do
motor de arranque possa funcionar.

9) Coloque o interruptor principal na posição
‘START’, mantendo-o nesta posição duran-
te 5 segundos, no máximo.

10) Logo que o motor arranque, deixe o inte-
rruptor principal regressar à posição ‘ON’.
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KMG00010

OPVARMNING AF MOTOR

1) Før brug af motoren, tillad da motoren at
varme op ved tomgangshastighed i 3
minutter. (Manglende opvarmning vil for-
korte motorens levetid.)

2) Undersøg om der kommer en uafbrudt
strøm af vand fra kølevandets styrehuller.

{}

En vedvarende strøm af vand fra styrehullerne

viser at vandpumpen pumper vand gennem

kølesystemet. Hvis vand ikke hele tiden løber

ud af styrehullerne, mens motoren arbejder,

fortsæt da ikke med at benytte motoren. Over-

ophedning og alvorlig beskadigelse kan opstå.

Stands motoren og undersøg om vandindta-

get på det underste dæksel er blokeret. Hvis

årsagen til problemet ikke kan findes og rettes,

kontaktes din Yamaha forhandler.
309012

{}

8 Drej ikke hovedkontakten til “START”, når

motoren arbejder.

8 Lad ikke startmotoren dreje rundt i mere end

5 sekunder, fordi batteriet derved hurtigt bli-

ver afladet, og det da vil være umuligt at

starte motoren. Hvis motoren ikke starter

inden 5 sekunder, returner hovedkontakten

til “ON”, vent 10 sekunder, og start motoren

igen.
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ΠΡΟΘΕΡΜΑΝΣΗ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ

1) Πριν αρχ'σετε την χρ�ση του κινητ�ρα,
πρ πει να τον προθερµ�νετε στο
ρελαντ' για 3 λεπτ�. (Αν παραλε'ψετε
την προθ ρµανση η δι�ρκεια ζω�� του
κινητ�ρα περιορ'ζεται.)

2) Ελ γχετε αν υπ�ρχει σταθερ� ρο�
νερο� απ� την οπ� πιλ�το του
συστ�µατο� ψ�ξη�.

nN

Η συνεχ"& ρο" του νερο( απ� την οπ"
πιλ�το δε'χνει �τι η αντλ'α του νερο(
κυκλοφορε' το νερ� µ�σα απ� τα περ*σµατα
ψ(ξη&. Αν το νερ� δεν βγα'νει απ� την οπ"
πιλ�το σε κ*θε στιγµ" εν- λειτουργε' ο
κινητ"ρα&, µην συνεχ'ζετε την λειτουργ'α
του κινητ"ρα. Ε'ναι δυνατ�ν να προκληθε'
υπερθ�ρµανση και πολ( σοβαρ" ζηµι*.
Σβ"νετε τον κινητ"ρα και ελ�γχετε για να
δε'τε µ"πω& η εισαγωγ" του νερο( στο κ*τω
κ�λυφο& ε'ναι µπλοκαρισµ�νη. Αν το
πρ�βληµα δεν µπορε' να βρεθε' και να
διορθωθε', συµβουλευτε'τε κ*ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha 

PMG00010

AQUECIMENTO DO MOTOR

1) Antes de começar a navegar, deixe o motor
aquecer em ponto morto durante cerca de
3 minutos. (Se não seguir este procedimen-
to, encurtará a vida do motor.)

2) Verifique se corre água continuamente do
orifício piloto do sistema de refrigeração de
água.

kK

Um fluxo de água contínuo no orifício piloto

prova que a bomba de água está a enviar água

pelos canais de refrigeração. Se a água não

correr continuamente no orifício piloto com o

motor em marcha, não continue com o motor

em funcionamento. Podem ocorrer sobreaque-

cimento e danos irreparáveis. Páre o motor e

verifique se há obstrução na tomada de água

da caixa inferior. Se não conseguir identificar e

resolver o problema, consulte o concessionário

Yamaha.

nN

8Μην στρ�φετε τον γενικ� διακ�πτη στην
θ�ση “START” �ταν ο κινητ"ρα&
λειτουργε'. 
8Μην επιτρ�πετε στη µ'ζα να λειτουργε' για

περισσ�τερο απ� 5 δευτερ�λεπτα, γιατ'  η
µπαταρ'α θα εξαντληθε' γρ"γορα και τ�τε
θα ε'ναι αδ(νατο να β*λετε µπροστ* τον
κινητ"ρα. Αν ο κινητ"ρα& δεν π*ρει
µπροστ* µ�σα σε 5 δευτερ�λεπτα,
επαναφ�ρετε τον γενικ� διακ�πτη στη θ�ση
“ΟΝ”, περιµ�νετε 10 δευτερ�λεπτα, και
κατ�πιν στρ�φετε π*λι τον κινητ"ρα.

kK

8Não ponha o interruptor principal em

‘START’ com o motor a funcionar.

8Não faça funcionar o motor de arranque

mais de 5 segundos. Provocaria a rápida des-

carga da bateria, impossibilitando o arran-

que do motor. Se o motor não arrancar em 5

segundos, coloque o interruptor principal na

posição ‘ON’, espere 10 segundos e repita a

operação. 
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RETNINGSSKIFT

`

Før retningsskift, forsikres det at der ikke er

nogle svømmere eller forhindringer i nærhe-

den.

{}

For at skifte retning fra fremadgående til bag-

udgående, eller omvendt, lukkes der først for

gassen, så motoren arbejder i tomgang (eller

arbejder med lav hastighed).

FREMAD
For modeller med rorpind

1) Placer gashåndtaget i helt lukket position.
2) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt

fra Frigear til Fremad.

For modeller med fjernbetjening

Træk frigears synkroniseringsudløseren opad,
og flyt fjernbetjeningens håndtag hurtigt og
bestemt fra Frigear til Fremad.

503012

406013

N

F

704014

F

701043

NF
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ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΗΣ

XP

Πριν β*λετε κ*ποια σχ�ση µετ*δοση&
βεβαιωθε'τε �τι δεν υπ*ρχουν κολυµβητ�& η
εµπ�δια στο νερ� κοντ* σα&. 

nN

Για να αλλ*ξετε την κατε(θυνση κ'νηση&
απ� εµπρ�& σε �πισθεν η αντ'στροφα,
κλε'νετε πρ-τα το γκ*ζι �τσι -στε ο
κινητ"ρα& να λειτουργε' στο ρελαντ' (η να
λειτουργε' σε πολ( χαµηλ�& στροφ�&). 

PMG20710

MUDANÇA DE DIRECÇÃO

H

Antes de mudar de direcção, certifique-se da

inexistência de banhistas ou obstáculos nas

proximidades do barco.

kK

Para mudar de direcção ou a posição das

mudanças de marcha avante para marcha à ré

ou vice-versa, feche primeiro o acelerador para

o motor passar para marcha lenta (ou baixa

rotação).

ΕΜΠΡΟΣ
Μοντ�λα µε λαγουδ�ρα

1) Ρυθµ'ζετε το σκριπ του γκαζιο� στην
εντελ5� κλειστ� θ ση 

2) Στρ φετε τον µοχλ� αλλαγ��
κατε�θυνση� γρ�γορα και σταθερ� απ�
την νεκρ� στην εµπρ�� θ ση.

Μοντ�λο µε τηλεχειρισµ�

Τραβ�τε προ� τα π�νω την σκανδ�λη
ασφ�λιση� τη� νεκρ�� και κινε'τε τον
µοχλ� του τηλεχειρισµο� γρ�γορα και
σταθερ� απ� την νεκρ� στην εµπρ�� θ ση. 

MARCHA AVANTE
Modelo com punho de comando

1) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição fechada.

2) Rode a alavanca das mudanças/alavanca
do comando à distância rápida e firmemen-
te de ponto morto para marcha avante.

Modelo com comando à distância

Puxe o gatilho de bloqueio neutro para cima e
passe a alavanca do comando à distância rápi-
da e firmemente de ponto morto para marcha
avante.
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BAK

`

Sejl langsomt ved sejlads bagud. Åben ikke

mere end halvt op for gassen. Ellers kan båden

blive ustabil, hvilket kan resultere i tab af kon-

trol over båden og ulykke.

1) Placer gashåndtaget i helt lukket position
(for modeller med rorpind).

For modeller med fjernbetjening

3) Træk op i låsen på kontrolhåndtaget, hvis
udstyret med en sådan, og før kontrolhånd-
taget på fjernbetjeningen hurtig og fast fra
frigear til bakgear.

For modeller med rorpind

3) Drej gearskiftehåndtaget hurtigt og bestemt
fra Frigear til Bak.

406014

N

R

704015

R N R

701044

402062* 402051*

20/25N 30

503012

2) Undersøg om tiltlåsens håndtag er i låst
position (for modeller med manuel tilt-
ning/hydraulisk tiltning).
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ΟΠΙΣΘΕΝ

XP

Fταν λειτουργε'τε στην �πισθεν, πηγα'νετε
αργ*. Μην ανο'γετε το γκ*ζι παραπ*νω απ�
το µισ�. Αλλι-& το σκ*φο& ε'ναι δυνατ�ν να
γ'νει ασταθ�&, πρ*γµα που πιθαν�ν να
οδηγ"σει σε απ-λεια ελ�γχου η και ατ(χηµα

1) Στρ φετε το σκριπ του γκαζιο� στην
εντελ5� κλειστ� θ ση (για τα µοντ λα
µε λαγουδ ρα). 

2) Βεβαιωθε'τε αν ο µοχλ�� ασφ�λιση� τη�
κλ'ση� (για το µοντ λο µε µηχανικ�
ρ�θµιση κλ'ση /υδραυλικ�-κλ'ση) ε'ναι
στην ασφαλισµ νη θ ση.

PMU01326

MARCHA À RÉ

H

As manobras em marcha à ré devem ser feitas

a baixa velocidade. Não abra mais de meio

acelerador. Caso contrário, o barco poderá tor-

nar-se instável com a consequente perda de

comando e risco de acidente.

1) Coloque o punho de comando do acelera-
dor na posição fechada (modelo com
punho de comando).

2) Verifique se a alavanca de bloqueio da
inclinação (modelo com inclinação
manual/modelo com inclinação hidráulica)
está na posição fechada. 

Μοντ�λο µε τηλεχειρισµ�

3) Τραβ�ξτε επ�νω τη σκανδ�λη
κλειδ5µατο� νεκρ��, αν υπ�ρχει, και
µετακιν�στε το µοχλ� τηλεχειρισµο�
γρ�γορα και σταθερ� απ� τη νεκρ� στην
�πισθεν.

Modelo com comando à distância

3) Levante o gatilho de bloqueio neutro, se
equipado, e accione rápida e firmemente a
alavanca do comando à distância de ponto
morto para marcha à ré.

Μοντ�λο µε λαγουδ�ρα 

3) Στρ φετε τον µοχλ� αλλαγ��
κατε�θυνση� γρ�γορα και σταθερ� απ�
την νεκρ� στην �πισθεν.

Modelo com punho de comando

3) Rode a alavanca das mudanças rápida e fir-
memente de ponto morto para marcha à
ré.
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STANDSNING AF MOTOREN

Lad motoren først afkøle i få minutter ved tom-
gangshastighed eller ved lav hastighed.
Standsning af motoren umiddelbart efter ope-
ration med høje omdrejninger anbefales ikke. 

KMU00277

1) Tryk på motorens stopknap og hold den
nede, eller drej hovedafbryderen til “OFF”.

3) Hvis brændstoftanken er udstyret med luft-
ventilationsskrue, spændes skruen fast når
motoren er standset.

4) Fjern nøglen, hvis båden efterlades uden
opsyn.

BEMÆRK:

Motoren kan også stoppes ved at trække i sik-
kerhedswiren og fjerne låsepladen fra moto-
rens sikkerhedskontakt (og så dreje hovedaf-
bryderen til ”OFF”).

407016*
308013

20/25N 30

20/25N 30

703035

STARTONOFF

304024*

902052

ON
STARTOFF

701023

2) Hvis motoren er forsynet med brændstof-
samlinger, afmonteres brændstofledningen
fra motoren, efter standsning af motoren.
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ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αφ�νετε τον να κρυ5σει λ'γα λεπτ� στο
ρελαντ' � σε χαµηλ � στροφ � πριν τον
σβ�σετε.  ∆εν συν'σταται να σβ�νετε τον
κινητ�ρα αµ σω� µετ� απ� λειτουργ'α σε
υψηλ � στροφ �. 

PMG38010

PARAGEM DO MOTOR

Deixe-o primeiro arrefecer durante uns minu-
tos em marcha lenta ou a baixa velocidade.
Não é recomendável parar o motor logo a
seguir a trabalhar a alta rotação.

RMU00277

1) Πι στε και κρατ�στε το κουµπ'
σταµατ�µατο� του κινητ�ρα �
τοποθετ�στε το βασικ� διακ�πτη
λειτουργ'α� στη θ ση “OFF”.

3) Σφ'ξτε τη β'δα εξαερισµο�, αν υπ�ρχει,
στο καπ�κι του δοχε'ου καυσ'µου αφο�
σταµατ�σετε τον κινητ�ρα.

4) Βγ�ζετε το κλειδ' απ� το σκ�φο� αν
πρ�κειται να µε'νει χωρ'� επιτ�ρηση.

O
Ο κινητ�ρα� µπορε' επ'ση� να σβ�σει
τραβ5ντα� το κορδ�νι µε τη διχ�λα απ� το
διακ�πτη σβησ'µατο� του κινητ�ρα
(κατ�πιν στρ φετε το γενικ� διακ�πτη στη
θ ση “OFF”).

PMU00277

1) Prima o botão de paragem do motor e
mantenha-o premido ou rode o interruptor
principal para a posição “OFF”.

3) Depois de parar o motor, feche o parafuso
do respiradouro na tampa do depósito de
combustível, se equipado.

4) Retire a chave se o barco não ficar vigiado.
NOTA:

O motor também pode ser parado puxando o
esticador e removendo a chapa de bloqueio do
esticador do interruptor de paragem do motor
(colocando, seguidamente, o interruptor princi-
pal na posição ‘OFF’).

2) Αν υπ�ρχουν ταχυσυνδεσµοι καυσ'µου,
αποσυνδ ετε την γραµµ� καυσ'µου απ�
τον κινητ�ρα αφο� σβ�σετε
προηγουµ νω� τον κινητ�ρα.

2) Se forem fornecidas as junções de com-
bustível com o motor, desligue a conduta
de injecção de combustível, depois de
parar o motor.
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TRIMNING AF

PÅHÆNGSMOTOREN

Trimvinklen på påhængsmotoren er med til at
bestemme bovens position i vandet. Den kor-
rekte trimvinkel vil hjælpe med forbedre
præstationer og brændstoføkonomi, samtidigt
med reducering af belastningen på motoren.
Den korrekte trimvinkel er afhængig af kombi-
nationen af båd, motor, og propel. Den korrek-
te trimvinkel påvirkes også af variable ting,
som bådens last, søens tilstand, og sejlhastig-
hed.

`

Sejlads med yderliggående trimning (enten tri-

mning opad eller trimning nedad) kan forårsa-

ge ustabilitet, og kan gøre styringen af båden

vanskeligere. Dette forøger risikoen for en

ulykke. Hvis båden begynder at virke ustabil

eller svær at styre, da sænk farten og/eller

juster trimvinklen igen. 

BEMÆRK:

Se afsnitte “JUSTERING AF TRIMVINKEL” ved-
rørende brugen.

1 Trimvinkel for operation

000910

q
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ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

Η γων'α κλ'ση� τη� εξωλ µβια� µηχαν��
βο�θα στον προσδιορισµ� τη� θ ση� τη�
πλ5ρη� του σκ�φου� στο νερ�. Η σωστ�
γων'α κλ'ση� βοηθ� στην βελτ'ωση των
επιδ�σεων και τη� οικονοµ'α� καυσ'µου
εν5 µει5νει την καταπ�νηση του κινητ�ρα.
Η σωστ� γων'α κλ'ση� εξαρτ�ται απ� του�
συνδυασµο�� του σκ�φου�, σε σχ ση µε τον
κινητ�ρα, και την προπ λα. Η ορθ� γων'α
κλ'ση� επηρε�ζεται επ'ση� απ� µεταβλητ �
�πω� ε'ναι το φορτ'ο του σκ�φου�, οι
συνθ�κε� στην επιφ�νεια τη� θ�λασσα�,
και η ταχ�τητα ταξιδιο�.

XP

Ε*ν �χετε υπερβολικ* µεγ*λη γων'α κλ'ση&
για τι& δεδοµ�νε& συνθ"κε& λειτουργ'α&
(υπερβολικ* π*νω " κ*τω) µπορε' να
προκαλ�σει αστ*θεια στο σκ*φο& και να
κ*νει δ(σκολο το στρ'ψιµο του τιµονιο(.
Αυτ� αυξ*νει την πιθαν�τητα ατυχ"µατο&.
Αν το σκ*φο& ε'ναι ασταθ�& " ε'ναι δ(σκολο
να στρ'ψει, µει-στε ταχ(τητα και/"
ρυθµ'στε ξαν* τη γων'α κλ'ση&.

O
Αναφερθε'τε στα τµ�µατα “ΡΥΘΜΙΣΗ
ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ” για οδηγ'ε�
σχετικ� µε τη χρ�ση.

1 Γων'α λειτουργ'α� του τηλεχειρισµο�

MU01412

COMPENSAÇÃO DO MOTOR

FORA DE BORDO

O ângulo de compensação do motor fora de
bordo serve para determinar a posição da proa
do barco na água. Um ângulo de compensação
correcto ao reduzir o esforço do motor melhora
o rendimento do barco e contribui para poupar
combustível. A correcção do ângulo de com-
pensação depende da conformidade do trinó-
mio barco/motor/hélice. Uma compensação
correcta também é afectada por variáveis
como a carga do barco, as condições do mar e
a velocidade de andamento.

H

Um excessivo equilíbrio longitudinal para as

condições operacionais (quer num sentido,

quer noutro) pode afectar a estabilidade do

barco e dificultar a sua condução, aumentando

o risco de acidente. Se o barco der mostras de

instabilidade ou de rigidez na condução,

abrande a velocidade e/ou regule o ângulo de

compensação. 

NOTA:

Consulte a secção “REGULAÇÃO DO ÂNGULO
DE COMPENSAÇÃO” para as instruções de uti-
lização.

1 Ângulo operacional de compensação
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JUSTERING AF TRIMVINKEL
KMU00951

Modeller med manuel tiltning

Der er 4 eller 5 huller i spændebøjlen til at ind-
stille udenbordsmotorens trimvinkel med.
1) Stop motoren.
2) Tag stangen til trimindstillingen 1 ud af

holderen, medens motoren vippes en
smule opad.

3) Indstil stangen i det ønskede hul.
Løft boven (“trim-ud”) ved at flytte stangen
bort fra tværbjælken.
Sænk boven (“trim-ind”) ved at flytte stangen
mod tværbjælken.
Foretag nogle prøvesejladser med trim sat i
forskellige vinkler, for at finde den vinkel, hvor
båden har de bedste arbejdsbetingelser.

`

8 Stands motoren før justering af trimvinklen.

8 Vær omhyggelig med at undgå at klemme

justeringsstangen ved afmontering eller pla-

cering af stangen.

8 Vær forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen. En

ukorrekt trimvinkel kan være årsag til tab af

kontrol.

BEMÆRK:

Påhængsmotorens trimvinkel kan ændres cirka
4 grader, ved at flytte trimvinklens justerings-
stang et hul.

001770

q

404015*

q

20/25N

30
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ΡKΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΓΩΝΙΑΣ ΚΛΙΣΗΣ
RMU00951

Μοντ�λο µε µηχανικ" αν(ψωση

Υπ�ρχουν 4 � 5 τρ�πε� στο βραχ'ονα
σ�σφιξη� για τη ρ�θµιση τη� γων'α�
αν�ψωση� τη� εξωλ µβια� µηχαν��.
1) Σταµατ�στε τον κινητ�ρα.
2) Αφαιρ στε τη ρ�βδο ρ�θµιση� κλ'ση�

1 απ� το βραχ'ονα σ�σφιξη�
σηκ5νοντα� λ'γο τη µηχαν�.

3) Τοποθετ�στε π�λι τη ρ�βδο στην
επιθυµητ� τρ�πα.

Για να σηκ5σετε την πλ5ρη αποµακρ�νετε
τη ρ�βδο απ� την πρ�µνη.
Για να χαµηλ5σετε την πλ5ρη µετακιν�στε
τη ρ�βδο προ� την πρ�µνη.
∆οκιµ�στε τη µηχαν� ανυψωµ νη σε
διαφορετικ � γων'ε� για να βρε'τε αυτ� που
ταιρι�ζει στο σκ�φο� σα� και τι� συνθ�κε�
λειτουργ'α�.

XP

8 Σβ"νετε τον κινητ"ρα πριν ρυθµ'σετε την
γων'α κλ'ση&.
8Χρησιµοποιε'τε ιδια'τερη προσοχ" για να

αποφ(γετε να τραυµατιστε'τε �ταν βγ*ζετε
η ξανατοποθετειτε την ρ*βδο.
8Χρησιµοποιε'τε προσοχ" �ταν δοκιµ*ζετε

για πρ-τη φορ* κ*ποια γων'α κλ'ση&.
Αυξ*νετε σταδιακ* την ταχ(τητα και
προσ�χετε για σηµ*δια αστ*θεια& η
προβλ"µατα ελ�γχου του σκ*φου&.
Λανθασµ�νη γων'α κλ'ση& µπορε' να
προκαλ�σει απ-λεια ελ�γχου του σκ*φου&. 

O
Η γων'α κλ'ση� µπορε' να αλλ�ξει περ'που
4 µο'ρε� αλλ�ζοντα� µια τρ�πα την ρ�βδο
ρ�θµιση� τη� γων'α� κλ'ση�.

REGULAÇÃO DO ANGULO DE

COMPENSAÇÃO
PMU00951

Modelo com inclinação manual

A unidade de suporte do motor está provida de
4 ou 5 orifícios para regular o ângulo de com-
pensação do motor fora de bordo.
1) Pare o motor. 
2) Remova o eixo de ajuste do ângulo de

compensação 1 do suporte da braÁadeira
enquanto inclina ligeiramente o motor para
cima.

3) Coloque o eixo na posição desejada.
Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
afaste o eixo do painel de popa. 
Para baixar a proa (equilíbrio longitudinal),
aproxime o eixo do painel de popa. 
Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.

H

8 Pare o motor antes de regular o ângulo de

compensação.

8 Tenha o máximo cuidado para não se entalar

ao retirar ou instalar o eixo.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

Um ângulo de compensação incorrecto pode

causar a perda de comando do barco.

NOTA:

Passando o eixo de regulação da compensação
para o orifício seguinte altera-se o ângulo de
compensação cerca de 4°.
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KMU01401

Model med mekanisk trimning og tiltning

`

8 Se efter at der ikke er nogen personer i

nærheden, når trim/tiltvinklen indstilles, og

vær også forsigtig med at der ikke kommer

nogen i klemme mellem drevet og spænde-

bøjlen.

8 Vær forsigtig, når du forsøger at indstille tri-

mningen for første gang. Forøg hastigheden

gradvist, og iagttag, om der er nogle tegn på

ustabilitet eller problemer med styringen.

8 Kontakten til mekanisk trimning og tiltning,

der er placeret på motorens nederste skærm,

(hvis udstyret hermed) må kun bruges når

båden ligger stille og motoren er slukket. 

Trimvinklen på påhængsmotoren kan indstilles
med kontakten til mekanisk trimning og tiltning
1.

Boven løftes (“trimning-ud”) ved at skubbe
kontakten UP (OP).

Boven sænkes (“trimning-ind”) ved at skubbe
kontakten DN (NED).

Foretag prøvesejlads med trimmet indstillet til
forskellige vinkler, for at finde den indstilling,
der er bedst for båden og arbejdsbetingelser-
ne.
BEMÆRK:

Til justering af trimvinklen mens båden er i
bevægelse, bruges kontakten til mekanisk trim-
ning og tiltning, der er placeret på fjernbetje-
ningen eller rorpinden, hvis udstyret hermed.

UP
DN

701034

UP

DN

q
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PMU01401

Modêlo com ajuste do equilibrio e da incli-

nação motor

H

8 Ao ajustar o ângulo de compensação e de

inclinação, certifique-se de que não está nin-

guém perto do motor fora de bordo e tenha

o máximo cuidado para não entalar nenhu-

ma parte do corpo entre a unidade de trans-

missão e a braçadeira de suporte.

8Use do maior cuidado quando tentar deter-

minar uma posição de compensação pela

primeira vez. Aumente a velocidade gradual-

mente e preste a maior atenção a quaisquer

sinais de instabilidade ou perda de controlo.

8 Só deve utilizar o interruptor do sistema de

comando automático da coluna e da incli-

nação situado no capot inferior do motor (se

equipado) quando o barco está completa-

mente parado e com o motor desligado.

Para ajustar o ângulo de compensação, accio-
ne o interruptor do comando automático da
coluna e da inclinação 1.

Para levantar a proa (inclinação longitudinal),
pressione o interruptor UP (para cima).

Para baixar a proa (equil’brio longitudinal)
pressione o interruptor DN (para baixo).

Faça ensaios em marcha com a coluna regula-
da em vários ângulos para determinar a
posição ideal em função do barco e das suas
condições operacionais.
NOTA:

Para ajustar o ângulo de compensação com o
barco em movimento, utilize o interruptor do
sistema de comando automático da coluna e
da inclinação situado no dispositivo de coman-
do à distância ou no punho de comando, con-
forme estiver equipado.

RMU01401

Μοντ�λο ηλεκτρικ"& κλ'ση&/αν(ψωση&

XP

8Fταν ρυθµ'ζετε τη γων'α
κλ'ση&/αν(ψωση& βεβαι-στε �τι δεν
υπ*ρχουν *νθρωποι κοντ* στην
εξωλ�µβια. Επ'ση& προσ�ξτε µην πιαστε'
καν�να µ�ρο& του σ-µατ�& σα& µεταξ( τη&
µον*δα& οδ"γηση& και του βραχ'ονα
σ(σφιξη&.
8Χρησιµοποιε'τε ιδια'τερη προσοχ" �ταν

δοκιµ*ζετε µια ν�α θ�ση ρ(θµιση& τη&
κλ'ση& για πρ-τη φορ*. Αυξ*νετε
σταδιακ* την ταχ(τητα και προσ�χετε για
να παρατηρ"σετε οποιαδ"ποτε σηµ*δια
αστ*θεια& η δυσκολ'α& στον �λεγχο του
σκ*φου&.
8Χρησιµοποιε'τε τον διακ�πτη ηλεκτρικ"&

κλ'ση&/αν(ψωση& που βρ'σκεται στο κ*τω
κ*λυµµα τη& µηχαν"& (αν υπ*ρχει στο
µοντ�λο σα&) µ�νο �ταν το σκ*φο& �χει
σταµατ"σει εντελ-& και η µηχαν" ε'ναι
σβηστ". 

Η γων'α κλ'ση� τη� εξωλ µβια� µπορε' να
ρυθµιστε' µ σω του διακ�πτη ηλεκτρικ��
κλ'ση� και αν�ψωση� 1.

Για να ανασηκ5σετε την πλ5ρη (“κλ'ση-
προ� τα  ξω”), πι ζετε το διακ�πτη προ� την
κατε�θυνση UP (π�νω).

Για να χαµηλ5σετε την πλ5ρη (“κλ'ση-
προ� τα µ σα”), πι στε τον διακ�πτη προ�
την κατε�θυνση DN (κ�τω).

Κ�νετε δοκιµαστικ � διαδροµ � µε την
γων'α κλ'ση� ρυθµισµ νη σε διαφορετικ �
ρυθµ'σει� για να βρε'τε την θ ση στην
οπο'α εργ�ζεται καλ�τερα για το σκ�φο�
σα� και για τι� δεδοµ νε� συνθ�κε�
λειτουργ'α�.
O
Για να ρυθµ'σετε τη γων'α κλ'ση� �ταν το
σκ�φο� κινε'ται, χρησιµοποι�στε το
διακ�πτη ηλεκτρικ�� κλ'ση� και αν�ψωση�
που βρ'σκεται στο τηλεχειριστ�ριο � στη
λαβ� τη� λαγουδ ρα�, αν�λογα µε το
µοντ λο.
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Indstilling af trimvinkel og styring af båden

Når båden planer, vil en let opadvendt stilling
af boven resultere i at båden trækker mindre
vand og får større stabilitet og effektivitet.
Dette er generelt, når bådens køllinie er hævet
3 - 5 grader. Når bådens bov er trimmet opad,
vil båden have større tendens til at styre fra
side til side. Kompenser for dette, når du styrer.
Trimtappen kan også justeres til at modvirke
denne effekt.

1 Optimal vinkel (Køllinien i niveau)
2 Bov op
3 Bov ned

Bov op

For stor trimning udad løfter boven for højt i
vandet. Præstationerne og brændstoføkonomi-
en forringes på grund af at bådens skrog skub-
ber vandet foran sig og yder samtidig større
luftmodstand. For meget trim ud kan være
årsag til at der kommer luft til skruen, hvilket
reducerer præstationerne yderligere. Dette kan
få båden til at “lande hårdt” (hoppe på vandet),
hvilket kan føre til at føreren og passagerer
kastes over bord.

Bov ned

Når bådens bov hælder nedad (lavt i vandet),
er det lettere at accelerere fra “stående start” til
planing. For meget trim ind vil forårsage at
båden “pløjer” gennem vandet, hvilket går ud
over brændstoføkonomien, og gør det vanske-
ligt at forøge hastigheden. Sejlads med yderli-
gere trim indad ved høje hastigheder vil også
gøre båden ustabil. Modstanden ved boven
øges gradvist og forøger derved risikoen for
“bovstyring”, hvilket gør sejladsen vanskelig
og farlig.

001673

w

001674

e

001672

q
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Ρ(θµιση τη& γων'α& κλ'ση& και χειρισµ�& του
σκ*φου&
Uταν το σκ�φο� πλαν�ρει, µια κατ�σταση κατ�
την οπο'α η πλ5ρη βρ'σκεται ψηλ� προκαλε'
λιγ�τερη αντ'σταση, µεγαλ�τερη σταθερ�τητα
και οικονοµ'α στο κα�σιµο. Αυτ� γενικ�
συµβα'νει �ταν η γραµµ� τη� καρ να� του
σκ�φου�  χει µια κλ'ση προ� τα π�νω κατ�
περ'που 3 µε 5 µο'ρε�. Uταν η πλ5ρη ε'ναι
ρυθµισµ νη µε κλ'ση προ� τα π�νω, το σκ�φο�
πιθαν5� να  χει µεγαλ�τερη τ�ση να στρ'βει ε'τε
προ� την µια πλευρ� ε'τε προ� την �λλη.
Μπορε'τε να κ�νετε τι� απαρα'τητε� διορθ5σει�
καθ5� πα'ρνετε τι� στροφ �. Το πτερ�γιο
ρ�θµιση� τη� κλ'ση� µπορε' επ'ση� να ρυθµιστε'
 τσι 5στε να αποσβ νει αυτ� το φαιν�µενο.

1 Ιδανικ� γων'α (επ'πεδη γραµµ� καρ να�)
2 Πλ5ρη προ� τα π�νω
3 Πλ5ρη προ� τα κ�τω

Πλ-ρη προ& τα π*νω
Η υπερβολικ� κλ'ση τη� εξωλ µβια� προ� τα  ξω
ανεβ�ζει την πλ5ρη του σκ�φου� υπερβολικ�
ψηλ� στο νερ�. Οι επιδ�σει� και η οικονοµ'α
χειροτερε�ουν δι�τι το σκ�φο� πι ζει
περισσ�τερο το νερ� και υπ�ρχει µεγαλ�τερη
αντ'σταση του α ρα. Η υπερβολικ� κλ'ση τη�
εξωλ µβια� προ� τα  ξω µπορε' να φ ρει την
προπ λα σε επαφ� µε τον α ρα πρ�γµα το οπο'ο
µει5νει ακ�µη περισσ�τερο τι� επιδ�σει�, εν5 το
σκ�φο�  χει την τ�ση να συµπεριφ ρεται σαν
χελ5να (να χοροπηδ� στο νερ�), πρ�γµα που
ε'ναι δυνατ�ν να εκτιν�ξει τον χειριστ� και του�
επιβ�τε�  ξω απ� το σκ�φο�

Πλ-ρη προ& τα κ*τω
Uταν η πλ5ρη του σκ�φου� ε'ναι χαµηλ�, ε'ναι
ευκολ�τερο να επιταχ�νετε απ� την στ�ση µ χρι
το πλαν�ρισµα. Η υπερβολικ� κλ'ση τη�
εξωλ µβια� προ� τα µ σα  χει σαν αποτ λεσµα
το σκ�φο� να “οργ5νει” το νερ�,
χειροτερε�οντα� την οικονοµ'α καυσ'µου και
δυσκολε�οντα� το αν βασµα σε υψηλ �
ταχ�τητε�. Η οδ�γηση µε υπερβολικ� γων'α τη�
εξωλ µβια� προ� τα µ σα σε µεγ�λε� ταχ�τητε�
κ�νει επ'ση� το σκ�φο� ασταθ �. Η αντ'σταση
επ�νω στην πλ5ρη αυξ�νεται κατ� πολ�,
αυξ�νοντα� και τον κ'νδυνο να προκληθε' το
φαιν�µενο του να στρ φεται το τιµ�νι γ�ρω απ�
την πλ5ρη και να γ'νει η �λη χρ�ση του σκ�φου�
δ�σκολη και επικ'νδυνη.

PMU19160

Posições do ângulo de compensação e com-

portamento do barco

Quando o barco plana, uma proa levantada
resulta em menos resistência, maior estabilida-
de e eficiência. Isso acontece, geralmente,
quando o eixo da quilha do barco está 3 a 5°
mais para cima. Com o levantamento da proa,
o barco poderá ter maior tendência para fugir
de proa para um lado ou para outro. Compen-
se essa tendência à medida que navega. O
apêndice de compensação também pode ser
regulado de forma a contrabalançar este efeito.

1 Ângulo ideal (linha da quilha)
2 Levantamento da proa
3 Caimento da proa

Levantamento da proa

A excessiva inclinação longitudinal faz com
que o barco fique derrabado. O rendimento e a
economia diminuem porque o casco impele a
água e a resistência ao ar é maior.
A excessiva inclinação longitudinal pode igual-
mente fazer com que a hélice corte o ar (hélice
doida), o que diminui ainda mais o rendimento
e pode forçar o barco a dar pequenos saltos
(ricochetear na água), com o risco de atirar o
operador e os passageiros à água.

Caimento da proa

Quando a proa do barco está descida, é mais
fácil acelerar desde a posição parada até pla-
nar. Um equilíbrio longitudinal excessivo faz
com que o barco abique na água, diminui a
economia de combustível e dificulta a acele-
ração. A navegação com um equilíbrio longitu-
dinal excessivo a velocidades mais altas torna
o barco instável. Aumenta significativamente a
resistência à proa, agrava o risco de fugir de
proa e torna a condução difícil e perigosa.
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SEJLADS I GRUNDT VAND

Modeller med manuel tiltning

Motoren kan tiltes delvist opad, for at tillade
sejlads i grundt vand.

`

8 Placer gearskiftet i Frigear, før håndtaget for

grundt vand benyttes.

8 Sejl båden med den lavest mulige hastighed,

når håndtaget for grundt vand benyttes. Tilt-

låsemekanismen fungerer ikke, når håndta-

get for grundt vand anvendes. Påsejling af

forhindringer under vand kan forårsage at

motoren løftes op af vandet, og derved resul-

tere i tab af kontrol.

8 Vær ekstra opmærksom, når der sejles bag-

læns. For meget bagudrettet motorkraft kan

være årsag til at motoren løftes op af vandet,

og derved forøge risikoen for ulykke og per-

sonskade.

8 Placer motoren tilbage i den normale positi-

on igen, så snart båden er tilbage i dybere

vand.

{}

Placer gearskiftet i Frigear, før håndtaget for

grundt vand anvendes.

000832

BEMÆRK:

Afhængig af bådtypen kan påhængsmotoren
have en lille effekt på bådens trim under sejlad-
sen.
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ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΡΗΧΑ ΝΕΡΑ

Mοντ�λο µε µηχανικ" αν(ψωση

Η εξωλ µβια µηχαν� µπορε' να
ανασηκωθε' εν µ ρει για να επιτρ πει την
λειτουργ'α σε ρηχ� νερ�.

XP

8 Β*ζετε τον µοχλ� αλλαγ"& κατε(θυνση&
στην νεκρ* θ�ση πριν χρησιµοποι"σετε
τον µοχλ� υποστ"ριξη& τη& αν(ψωση&.
8Κινε'τε το σκ*φο& µε την χαµηλ�τερη

δυνατ" ταχ(τητα �ταν χρησιµοποιε'τε τον
µοχλ� για ρηχ* νερ*. Ο µηχανισµ�&
ασφ*λιση& τη& αν(ψωση& δεν εργ*ζεται
�ταν ο µοχλ�& υποστ"ριξη& τη& αν(ψωση&
χρησιµοποιε'ται. Ε*ν χτυπ"σετε �να
εµπ�διο που βρ'σκεται κ*τω απ� το νερ�
µπορε' να προκαλ�σει το ανασ"κωµα τη&
µηχαν"& τ�σο -στε να βγει �ξω απ� το
νερ�, χ*νοντα& �τσι τον �λεγχο.
8Η κ'νηση µε την �πισθεν πρ�πει να γ'νεται

µε παρ* πολ( µεγ*λη προσοχ".
Υπερβολικ* µεγ*λη -θηση στην �πισθεν
µπορε' να ανασηκ-σει τον κινητ"ρα τ�σο
-στε να βγει �ξω απ� το νερ�, αυξ*νοντα&
τι& πιθαν�τητε& ατυχ"µατο& και
τραυµατισµο( ανθρ-πων.
8 Επιστρ�φετε τον κινητ"ρα στην κανονικ"

του θ�ση µ�λι& το σκ*φο& βρεθε' σε
βαθ(τερα νερ*.

nN

Β*ζετε τον µοχλ� αλλαγ"& κατε(θυνση&
στην νεκρ* θ�ση πριν χρησιµοποι"σετε τον
µοχλ� υποστ"ριξη& τη& αν(ψωση& 

PMG70110

CONDUÇÃO EM ÁGUA POUCO

PROFUNDA

Modelo com inclinação manual

O motor pode ser parcialmente inclinado para
cima para permitir a manobra em água pouco
profunda.

H

8 Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de usar a alavanca de água

pouco profunda.

8Quando usar a alavanca de água pouco pro-

funda ande com o barco à velocidade mais

baixa possível. O mecanismo de bloqueio da

inclinação não funciona quando a alavanca

de água pouco profunda está a ser usada. A

colisão com um obstáculo submerso pode

fazer o motor sair da água, com a conse-

quente perda de controlo.

8 Redobre de cuidados ao manobrar em mar-

cha à ré. Uma impulsão excessiva em mar-

cha à ré pode fazer o motor sair da água,

aumentando a possibilidade de acidentes e

lesões corporais.

8 Ponha o motor na posição normal logo que o

barco esteja em água mais profunda.

kK

Coloque a alavanca das mudanças em ponto

morto antes de usar a alavanca de água pouco

profunda.

O
Αν�λογα µε τον τ�πο του σκ�φου�, η γων'α
κλ'ση� τη� εξωλ µβια� µπορε' να  χει µικρ�
αποτ λεσµα στην κλ'ση του σκ�φου� �ταν
οδηγε'τε.

NOTA:

Dependendo do tipo de barco, o ângulo de
compensação do motor fora de bordo pode ter
um efeito reduzido durante a navegação.
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PROCEDURE
1) Sæt gearvælgeren i frigear.
2) Tryk tiltlåsens håndtag ned, for at frigøre

låsen.

3) Træk op i håndtaget for grundt vand.

4) Tilt motoren en anelse opad. Tilstøttestan-
gen vil automatisk fastlåses, og understøtte
motoren i en delvist løftet position.

BEMÆRK:

Denne motor har 2 positioner for sejlads i
grundt vand.

5) Når motoren skal sænkes, trykkes håndta-
get for grundt vand nedad. Tilt motoren en
anelse opad, indtil tiltstøttestangen auto-
matisk returnerer til den frie position. Der-
efter sænkes motoren langsomt til den nor-
male position.

402061

402075

403023
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ
1) Τοποθετ�στε το µοχλ� αλλαγ��

ταχυτ�των στη νεκρ� θ ση.
2) Πι στε τον µοχλ� ασφ�λιση� κλ'ση�

προ� τα κ�τω για να αποδεσµε�σετε.

PMU00311

PROCEDIMENTO
1) Coloque a alavanca das mudanças em

ponto morto. 
2) Accione a alavanca de bloqueio da

inclinão.

3) Levante a alavanca de água pouco profun-
da.

4) Incline ligeiramente o motor. A barra de
sustentação da inclinação bloqueará auto-
maticamente, suportando o motor numa
posição parcialmente levantada.

NOTA:

Este motor tem 2 posições para condução em
água pouco profunda.

5) Ao baixar o motor, desça a alavanca de
água pouco profunda. Incline ligeiramente
o motor para cima até a barra de susten-
tação da inclinação regressar automatica-
mente à posição livre. Seguidamente,
baixe o motor lentamente para a posição
normal.

3) Τραβ�τε προ� τα π�νω τον µοχλ� για τα
ρηχ� νερ�.

4) Ανασηκ5νετε ελαφρ� τον κινητ�ρα. Η
µπ�ρα υποστ�ριξη� ασφαλ'ζει αυτ�µατα,
στηρ'ζοντα� τον κινητ�ρα σε µια
ελαφρ� ανυψωµ νη θ ση.

O
Αυτ�� ο κινητ�ρα�  χει δ�ο θ σει� για
πλο�γηση σε ρηχ� νερ�.

5) Uταν χαµηλ5νει ο κινητ�ρα�, πι ζετε
τον µοχλ� για τα ρηχ� νερ� προ� τα
κ�τω. Ανασηκ5νετε ελαφρ� τον
κινητ�ρα µ χρι� �του η µπ�ρα στ�ριξη�
τη� αν�ψωση� να επιστρ ψει αυτ�µατα
στην ελε�θερη θ ση, και χαµηλ5νετε
αργ� τον κινητ�ρα στην κανονικ� του
θ ση.
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PROCEDURE
30

1) Sæt gearvælgeren i frigear.
2) Tryk håndtaget for grundt vand nedad, for

at frigøre låsen.

3) Tilt påhængsmotoren en anelse opad, indtil
pladen drejer helt, for at sætte motoren i en
delvist løftet position.

4) Når motoren skal tilbage til den normale
position, sættes motoren i Frigear, og der-
efter tiltes motoren en anelse opad. Sæt
tiltlåsehåndtaget og håndtaget for grundt
vand i fastlåst position, og tilt langsomt
motoren nedad.

402072*

412022
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ
30

1) Τοποθετ�στε το µοχλ� αλλαγ��
ταχυτ�των στη νεκρ� θ ση.

2) Πι ζετε προ� τα κ�τω τον µοχλ� για τα
ρηχ� νερ� µ χρι τη θ ση
αποδ σµευση�.

PMU00312

PROCEDIMENTO
30

1) Coloque a alavanca das mudanças em
ponto morto. 

2) Baixe a alavanca de água pouco profunda
até ficar na posição aberta. 

3) Para fixar o motor fora de bordo numa
posição parcialmente inclinada, incline
ligeiramente o motor para cima até a placa
rodar completamente. 

4) Para que o motor regresse à posição nor-
mal, passe a alavanca das mudanças para
ponto morto e incline-o ligeiramente para
cima. Coloque as alavancas de bloqueio da
inclinação e de água pouco profunda na
posição fechada e incline lentamente o
motor para baixo.

3) Ανασηκ5νετε ελαφρ� τον µ χρι το
σηµε'ο που το στ�ριγµα να στραφε'
εντελ5� για να φ ρει την εξωλ µβια
µηχαν�  σε εν µ ρει π�νω θ ση.

4) Uταν χαµηλ5νει ο κινητ�ρα�, πι ζετε
τον µοχλ� για τα ρηχ� νερ� προ� τα
κ�τω. Ανασηκ5νετε ελαφρ� τον
κινητ�ρα µ χρι� �του η µπ�ρα στ�ριξη�
τη� αν�ψωση� να επιστρ ψει αυτ�µατα
στην ελε�θερη θ ση, χαµηλ5νετε αργ�
τον κινητ�ρα στην κανονικ� του θ ση.
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TILTNING OP/NED

Hvis motoren skal være standset i et stykke tid,
eller hvis båden er fortøjret i grundt vand, skal
motoren tiltes opad, for at beskytte propellen
og huset fra beskadigelse ved kollision med
forhindringer, men også for at reducere korro-
sion grundet salt.

{}

8 Før motoren vippes, følges proceduren

under “STANDSNING AF MOTOREN”. Vip

aldrig motoren mens motoren arbejder.

Alvorlig beskadigelse grundet overophed-

ning kan være resultatet.

8 Vip ikke motoren ved at trække i styrehånd-

taget, da dette kan være årsag til at håndta-

get brækker.

`

Vær sikker på, at personer er klar af påhængs-

motoren, ved justering af trimvinklen, og vær

også omhyggelig med ikke at klemme nogen

dele fast mellem den drivende enhed og

motorbeslaget.

`

Lækkende brændstof er brandfarligt.

Afmonter brændstofledningen, hvis motoren

skal være vippet op i mere end få minutter.

Ellers kan der forekomme brændstoflækage.

(Hvis motoren er udstyret med brændstoffor-

bindelse.)

105031
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ΑΝΥΨΩΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ

Αν ο κινητ�ρα� πρ�κειται να παραµε'νει
σβηστ�� για αρκετ� χρ�νο, η αν το σκ�φο�
ε'ναι δεµ νο σε ρηχ� νερ� ο κινητ�ρα�
πρ πει να ανασηκωθε' για να προστατευθε'
η προπ λα και το κ�τω κ λυφο� απ� ζηµι �
που µπορο�ν να προ λθουν απ�
πρ�σκρουση σε εµπ�δια, και για να µειωθε'
η δι�βρωση.

nN

8Πριν ανασηκ-σετε τον κινητ"ρα,
ακολουθε'τε τι& διαδικασ'ε& που υπ*ρχουν
στο κεφ*λαιο “ΣΒΗΣΙΜΟ ΤΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ”. Ποτ� µη ανασηκ-νετε τον
κινητ"ρα εν- αυτ�& λειτουργε'. Ε'ναι
δυνατ�ν να προκληθε' ζηµι* απ�
υπερθ�ρµανση.
8Μην ανασηκ-νετε τον κινητ"ρα πι�ζοντα&

τον µοχλ� του τιµονιο( δι�τι αυτ� θα
µπορο(σε να προκαλ�σει το σπ*σιµο του
µοχλο(.

XP

Βεβαιωθε'τε �τι �λα τα *τοµα ε'ναι µακρι*
απ� την εξωλ�µβια �ταν ρυθµ'ζετε την γων'α
αν(ψωση&, επ'ση& να ε'στε προσεκτικο' να
µην τραυµατ'σετε κ*ποιο µ�ρο& του σ-µατο&
µεταξ( τι& µον*δα& κ'νηση& και του
µπρακ�του του κινητ"ρα.

XP

Η διαρρο" του καυσ'µου αποτελε' κ'νδυνο
φωτι*&.
Αποσυνδ�ετε την γραµµ" του καυσ'µου αν ο
κινητ"ρα& πρ�κειται να παραµε'νει
ανυψωµ�νο& περισσ�τερο απ� λ'γα λεπτ*,
αλλι-& ε'ναι δυνατ�ν να υπ*ρξει διαρρο"
καυσ'µου. (Αν υπ*ρχει σ(νδεση για παροχ"
καυσ'µου στο δικ� σα& εξωλ�µβιο κινητ"ρα).

PMU00285

INCLINAÇÃO DO MOTOR

Se o barco vai estar parado durante algum
tempo ou está fundeado num baixio de areia, o
motor deve estar inclinado para proteger a
hélice e a estrutura de danos por colisão e
reduzir a corrosão do sal.

kK

8 Antes de inclinar o motor, siga os procedi-

mentos indicados na secção ‘“PARAGEM DO

MOTOR”. Nunca incline o motor com este a

funcionar para não provocar danos graves

por sobreaquecimento.

8Não incline o motor para cima com a mani-

vela de direcção porque poderia parti-la.

H

Ao ajustar o ângulo de compensação, certifi-

que-se de que não está ninguém perto do

motor fora de bordo e tenha o máximo cuida-

do para não entalar nenhuma parte do corpo

entre a unidade de transmissão e o suporte do

motor.

H

Verter combustível constitui risco de incêndio.

Retire a conduta de injecção de combustível se

inclinar o motor mais que uns minutos para

evitar perdas de combustível (se o dispositivo

de ligação do combustível é fornecido com o

motor).
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TILTNING OPAD
Model med manuel tiltning 20/25N

1) Placér gearskiftet i Frigear.
2) Afmontér brændstofledningen fra motoren.

3) Tryk på tiltlåsehåndtaget for at frigøre tilt-
låsen.

4) Træk håndtaget for sejlads i grundt vand
opad.

5) Hold i bagsiden af den øverste motorhætte
med den ene hånd, og vip motoren helt
opad.

6) Tiltstøttestangen vil låse automatisk.

402061*

402075

403032

20/25N

20/25N

20/25N

304024*

20/25N
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΑΝΥΨΩΣΗΣ
Μοντ�λο χειροκ'νητη& αν(ψωση& 20/25N

1) Τοποθετ�στε το µοχλ� αλλαγ��
ταχυτ�των στη νεκρ�

2) Αποσυνδ στε τη σ�νδεση του καυσ'µου
απ� τον κινητ�ρα.

PMU00291

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA CIMA
Modelo com inclinação manual 20/25N

1) Coloque a alavanca das mudanças em
ponto morto.

2) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

3) Πι στε το µοχλ� ασφ�λιση� τη� κλ'ση�
για να απελευθερ5σετε τη µηχαν�.

4) Τραβ�ξτε επ�νω το µοχλ� πλε�ση� στα
ρηχ�.

5) Κρατ�στε το π'σω µ ρο� του π�νω
καλ�µµατο� µε το  να χ ρι και σηκ5στε
τη µηχαν� επ�νω ω� εκε' που π�ει µε το
�λλο.

6) Η ρ�βδο� ασφ�λιση� τη� κλ'ση�
επιστρ φει στη θ ση ασφ�λιση�.

3) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição aberta.

4) Levante a alavanca para águas pouco pro-
fundas.

5) Segurando com uma mão a parte de trás
do capot superior, incline completamente o
motor para cima.

6) A barra de sustentação da inclinação passa
automaticamente para a posição fechada.
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TILTNING OP
Modeller med manuel tiltning 30

1) Afmonter brændstoftilslutningen fra moto-
ren. (Hvis motoren er udstyret med brænd-
stofforbindelse.)

2) Placer tiltlåsens håndtag i åben position.

3) Hold i bagsiden af den øverste motorhætte
med den ene hånd, vip motoren opad, og
drej tiltstøttehåndtaget til låst position, og
understøt motoren.

402035

403024

30

30

KMU00296

TILTNING OP
Modeller med motoriseret trimning og tiltning

1) Afmonter brændstoftilslutningen fra moto-
ren.

2) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning “OP”, indtil motoren er vippet helt
op.

3) Tryk på vippeknoppen på spændebøjlen for
at understøtte motoren.

`

Når motoren er vippet op, så understøt den

med vippeholderknappen, da motoren ellers

vil falde tilbage, ned igen, hvis power trim og

vippeenheden skulle tabe trykket.

UP
DN

701034

UP

DN

*

403054
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
Μοντ�λο µε µηχανικ" αν(ψωση 30

1) Βγ�ζετε τον ταχυσυνδεσµο του
καυσ'µου απ� τον κινητ�ρα.(Αν ο
κινητ�ρα� διαθ τει ταχυσυνδεσµο
καυσ'µου).

2) Β�ζετε τον µοχλ� ασφ�λιση� τη� κλ'ση�
στην θ ση Release (απαγκ'στρωση).

PMU00286

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

CIMA
Modelo com inclinação manual 30

1) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor (se o dispositivo de
ligação do combustível é fornecido com o
motor).

2) Coloque a alavanca de bloqueio da incli-
nação na posição aberta.

3) Κρατ�τε το π'σω µ ρο� του π�νω
καλ�µµατο� µε το  να χ ρι,
ανασηκ5νετε τον κινητ�ρα, και
στρ φετε τον µοχλ� υποστ�ριξη� τη�
αν�ψωση�  στην ασφαλισµ νη θ ση και
στερε5νετε τον κινητ�ρα.

3) Segure na traseira da capota superior do
motor com uma mão, incline o motor fora
de bordo e com a outra accione a alavanca
de sustentação da inclinação na sua
direcção para apoiar o motor.

RMU00296

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΠΑΝΩ
Μοντ�λα µε µηχανικ" αν(ψωση/υδραυλικ" 

αν(ψωση

1) Αποσυνδ ετε τον ταχυσυνδεσµο τη�
γραµµ�� καυσ'µου απ� τον κινητ�ρα.

2) Πι ζετε τον διακ�πτη ρ�θµιση� κλ'ση�
και αν�ψωση� προ� την κατε�θυνση UP
µ χρι� �του η εξωλ µβια ανυψωθε'
εντελ5�.

PMU00296

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

CIMA
Modelo com comando automático da coluna e 

da inclinação

1) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

2) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar completa-
mente inclinado.

3) Empurre o botão de sustentação da incli-
nação no sentido da braçadeira de suporte
para suportar o motor.

H

Depois de inclinar o motor, segure-o com o

botão de sustentação da inclinação, caso con-

trário poderá cair inesperadamente se o óleo

na unidade de comando automático da coluna

e da inclinação perder pressão.

3) Πι στε το κουµπ' στ�ριξη� τη� κλ'ση�
µ σα στον βραχ'ονα σ�σφιξη� για να
στηρ'ξετε τη µηχαν�.

XP

Αφο( σηκ-σετε τη µηχαν", µην ξεχ*σετε να
την στηρ'ξετε µε το κουµπ' στ"ριξη&,
αλλι-& η µηχαν" µπορε' να π�σει π'σω
ξαφνικ* αν π�σει η π'εση του λαδιο( στην
µον*δα ηλεκτρικ"& κλ'ση& και αν(ψωση&.
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PROCEDURE FOR TILTNING NEDAD
Modeller med manuel tiltning 20/25N

1) Før håndtaget for grundt vand tilbage.
2) Vip motoren en anelse opad indtil tiltstøtte-

håndtaget automatisk frigøres.
3) Sænk motoren.
KMU00297

PROCEDURE FOR TILTNING NEDAD
Modeller med manuel tiltning 30

1) Vip motoren en anelse opad, og returnér
tiltstøttehåndtaget.

2) Sænk motoren.
KMU00305

TILTNING NED
Modeller med mekanisk trimning og tiltning

1) Tryk kontakten for mekanisk trimning og
tiltning “OP”, indtil motoren støttes af tilts-
tøttestangen.

2) Træk vippestøtteknappen ud.
3) Tryk derefter kontakten for mekanisk trim-

ning og tiltning “NED”, for at sænke moto-
ren til den ønskede position.
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∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑΤΟΣ 
Μοντ�λο µε µηχανικ" αν(ψωση 20/25N

1) Επαναφ ρετε το µοχλ� πλε�ση� στα
ρηχ�.

2) Σηκ5στε ελαφρ� επ�νω τη µηχαν�
µ χρι να αποδεσµευτε' αυτ�µατα ο
µοχλ�� υποστ�ριξη� τη� κλ'ση�.

3 ) Κατεβ�στε τη µηχαν�.
RMU00297

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΚΑΤΕΒΑΣΜΑΤΟΣ 
Μοντ�λο µε µηχανικ" αν(ψωση 30

1) Επαναφ ρετε το µοχλ� υποστ�ριξη� τη�
κλ'ση�, σηκ5νοντα� ελαφρ� επ�νω τη
µηχαν�.

2) Κατεβ�στε τη µηχαν�.

RMU00305

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΓΙΑ ΚΛΙΣΗ ΠΡΟΣ ΤΑ
ΚΑΤΩ
Μοντ�λα µε µηχανικ" αν(ψωση/υδραυλικ" 

αν(ψωση

1) Πι στε τον διακ�πτη ηλεκτρικ��
ρ�θµιση� τη� κλ'ση� και αν�ψωση�
προ� τη θ ση “UP” µ χρι� �του ο
κινητ�ρα� στηριχτε' απ� την ρ�βδο
αν�ψωση�. 

2) Τραβ�ξτε  ξω το κουµπ' στ�ριξη� τη�
κλ'ση�.

3) Πι στε τον διακ�πτη ηλεκτρικ��
κλ'ση� και αν�ψωση� προ� τη θ ση
“DN” (Κ�τω) για να χαµηλ5σετε την
µηχαν� στην επιθυµητ� θ ση.

PMU00301

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA CIMA
Modelo com inclinação manual 20/25N

1) Liberte a alavanca para águas pouco pro-
fundas.

2) Incline ligeiramente o motor para cima até
a barra de sustentação da inclinação
regressar automaticamente à posição livre. 

3) Incline o motor para baixo.
PMU00297

PROCEDIMENTO PARA INCLINAÇÃO

PARA BAIXO
Modelo com inclinação manual 30

1) Liberte a alavanca de sustentação da incli-
nação levantando ligeiramente o motor.

2) Incline o motor para baixo.
PMU00305

PROCEDIMENTO PARA INCLINAR PARA

BAIXO
Modêlo com comando automático da coluna e 

da inclinação

1) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “UP” até o motor estar apoiado
pela haste de compensação.

2) Largue o botão de sustentação da incli-
nação

3) Exerça pressão no interruptor do comando
automático da coluna e da inclinação na
posição “DOWN” para baixar o motor para
a posição pretendida.
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ANDRE SEJLLADSBETINGELSER

SEJLADS I SALTVAND
Efter operation i saltvand, skylles kølevandssy-
stemets dyser med ferskvand, for at hindre at
bliver tilstoppet med saltaflejringer.

BEMÆRK:

Se instruktioner om gennemskylning i “TRANS-
PORT OG OPBEVARING AF PÅHÆNGSMOTO-
REN”.

SEJLADS I UKLART VAND
Det anbefales kraftigt at installere det valgfri
krombelagte vandpumpekit, hvis påhængsmo-
toren skal anvendes under forhold med uklart
(mudret) vand.
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RMH60010

ΑΛΛΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΓΙΑ
ΘΑΛΑΣΣΙΟ ΤΑΞΙ∆Ι

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΑΛΜΥΡΑ ΝΕΡΑ
Αφο� χρησιµοποι�σετε την εξωλ µβια σε
αλµυρ� νερ� ξεπλ νετε τα περ�σµατα του
νερο� ψ�ξη� µε καθαρ� γλυκ� νερ� για να
προλ�βετε 5στε να µην φρ�ξουν µε
κατ�λοιπα και επικαθ'σει� του αλατιο�.

O
∆ιαβ�στε τι� οδηγ'ε� που αφορο�ν το
ξ πλυµα του συστ�µατο� ψ�ξη� στο
κεφ�λαιο “ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ”.

ΠΛΟΗΓΗΣΗ ΣΕ ΘΟΛΑ ΝΕΡΑ 
Συνιστο�µε µε  µφαση να φροντ'σετε να
τοποθετηθε' το προαιρετικ� κιτ τη� αντλ'α�
του νερο� � οπο'α ε'ναι επιχρωµιωµ νη σε
περ'πτωση που � εξωλ µβια
χρησιµοποιε'ται σε θολ� (π.χ. λασπωµ να)
νερ�.

PMH60010

CONDUÇÃO NOUTRAS

CONDIÇÕES

CONDUÇÃO EM ÁGUA SALGADA
Depois de navegar em água salgada, lave os
canais de refrigeração com água doce para
impedir a obstrução com depósitos de sal.

NOTA:

Consulte as instruções de lavagem do sistema
de refrigeração na secção ‘TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO’.

CONDUÇÃO EM ÁGUA TURVA
Recomenda-se firmemente a instalação do
jogo da bomba de água cromada (opcional) se
o motor fora de bordo for sobretudo usado em
condições de água turva (lodosa).
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DK

25 (2,5)
35 (3,5)

8Tændrør N•m (kgf•m)
8Propelmøtrik N•m (kgf•m)

KMK12011*

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed 20DMHO

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

8Totale længde mm
8Totale bredde mm
8Totale højde S/L mm
8Hækbjælke, højde S/L mm
8Vægt S/L kg

936
358
1.068/1.195
419/546
49,0/50,5

8Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
8Maksimal effekt kW
8Tomgangshastighed Omdrejn./min.

5.000~6.000
14,7 ved 5.500 omdrjn./min.
700~800

MOTOR

8Type
Slagvolumen cm3

Boring × Slaglængde mm
8Tændingssystem
8Tændrør NGK

Elektrodeafstand mm
8Kontrolsystem
8Startsystem
8Batteri

Minimum koldstartsampere (CCA/EN) ampere ved -18°C
Minimum nominel ydelse (20HR/IEC) A·h
8Vekselstrømsgenerator V-A (W)
8Start karbureringssystem

2-takt, L2
395
67 × 56
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Rorpind
Manuel

—
—
12V-(80)
Chokerventilens startsystem

DRIVENDE ENHEDER

8Gearpositioner
Gearingsforhold
8Trim/Tiltsystem
8Propel fabrikat

Frem, Frigear, Bak
2,08 (27/13)
Manuel
F

BRÆNDSTOF OG OLIE

SPÆNDINGSMOMENTER

8Brændstof
Brændstoftank, kapacitet L
8Anbefalet motorolie

Smøring
Olietank, kapacitet (Motorens olietank) L
Brændstof:olie forhold (blanding) Brændstof : Olie
8Anbefalet gearolie

Gear, oliekapacitet cm3

Almindelig blyholdig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,7
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
370 
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DK

25 (2,5)
35 (3,5)

20DWO 25NMHO 30DMH

615
304 
1.068/1.195
419/546
50,/52,0

5.000~6.000
14,7 ved 5.500 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L2
395 
67 × 56 
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Fjernbetjening
Manuel/Elektrisk start

347
40
12V-6A
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
2,08 (27/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25 
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,7
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
370

25 (2,5)
35 (3,5)

936
358
1.068/1.195
419/546
49,0/50,5

5.000~6.000
18,4 ved 5.500 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L2
395
67 × 56
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Rorpind
Manuel start

—
—
12V-(80)
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
2,08 (27/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,7
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
370

993
360
1.158/ — 
424/ — 
59,0/ — 

4.500~5.500
22,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L3
496
59,5 × 59,5
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Rorpind
Manuel start

347
40
12V-(80W)
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
1,85 (24/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Forblanding
—
100:1
Hypoid gearolie (SAE 90)
200

25 (2,5)
35 (3,5)
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DK

8Tændrør N•m (kgf•m)
8Propelmøtrik N•m (kgf•m)

KMK12011*

SPECIFIKATIONER

Model
Enhed 30DMHO

Betegnelse

DIMENSIONER

PRÆSTATIONER

8Totale længde mm
8Totale bredde mm
8Totale højde S/L mm
8Hækbjælke, højde S/L mm
8Vægt S/L kg

8Operationsområde med fuld gas Omdrejn./min.
8Maksimal effekt kW
8Tomgangshastighed Omdrejn./min.

MOTOR

8Type
Slagvolumen cm3

Boring × Slaglængde mm
8Tændingssystem
8Tændrør NGK

Elektrodeafstand mm
8Kontrolsystem
8Startsystem
8Batteri

Minimum koldstartsampere (CCA/EN) ampere ved -18°C
Minimum nominel ydelse (20HR/IEC) A·h
8Vekselstrømsgenerator V-A (W)
8Start karbureringssystem

DRIVENDE ENHEDER

8Gearpositioner
Gearingsforhold
8Trim/Tiltsystem
8Propel fabrikat

BRÆNDSTOF OG OLIE

SPÆNDINGSMOMENTER

8Brændstof
Brændstoftank, kapacitet L
8Anbefalet motorolie

Smøring
Olietank, kapacitet (Motorens olietank) L
Brændstof:olie forhold (blanding) Brændstof : Olie
8Anbefalet gearolie

Gear, oliekapacitet cm3

25 (2,5)
35 (3,5)

993
360
1.158/1.279
424/545
60,0/62,0

4.500~5.500
22,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L3
496
59,5 × 59,5
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Rorpind
Manuel start

—
—
12V-(80)
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
1,85 (24/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,9
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
200
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DK

30DE 30DEO 30DETO

25 (2,5)
35 (3,5)

662
307
— /1.261
— /545
— /61,0

4.500~5.500
22,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L3
496
59,5 × 59,5
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Fjernbetjening
Elektrisk start

347
40
12V-6A
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
1,85 (24/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Forblanding
—
100:1
Hypoid gearolie (SAE 90)
200 

662
307
1.140/1.261
424 /545
60,0/62,0

4.500~5.500
22,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L3
496
59,5 × 59,5
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0
Fjernbetjening
Elektrisk start

347
40
12V-6A
Chokeventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
1,85 (24/13)
Manuel
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,9
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
200 

25 (2,5)
35 (3,5)

25 (2,5)
35 (3,5)

662
307
— /1.261
— /545
— /66

4.500~5.500
22,1 ved 5.000 omdrjn./min.
700~800

2-takt, L3
496
59,5 × 59,5
C.D.I. system
BR7HS-10
0,9~1,0 
Fjernbetjening
Elektrisk start

347
40
12V-6A
Chokerventilens startsystem

Frem, Frigear, Bak
1,85 (24/13)
Mekanisk triming og tiltning
F

Almindelig blyholdig benzin
25
YAMALUBE, TO-TAKTS MOTOROLIE
TIL BÅDE eller tilsvarende TC-W3 
certificeret olie for påhængsmotorer
Olieindsprøjtningssystem
0,9
—
Hypoid gearolie (SAE 90)
200
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GR

RMK12011*

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

25 (2,5)
35 (3,5)

8Mπουζ& N•m (kgf•m)
8Παξιµ�δι προπ�λα� N•m (kgf•m)

Mοντ#λο 
Mον�δα 20DMHOΘ#µα

∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ

8Ολικ+ M�κο� χλστ.
8Ολικ+ Πλ�το� χλστ.
8Ολικ+ Hψο� S /L χλστ.
8Hψο� Πρ'µνη� S /L χλστ.
8Β�ρο� S /L Κιλ�

936
358
1.068/1.195
419/546
49,0 /50,5

8Περιοχ� λειτουργ&α� µε τ�ρµα ανοικτ+ γκ�ζι σ.α.λ.
8M�γιστη ισχ'� kW
8Στροφ�� ρελαντ& σ.α.λ.

5.000 ~6.000
14,7 στι� 5.500 σ.α.λ.
700~800

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

8Τ'πο�
Κυλινδρισµ+� κυβ. εκ.
∆ι�µετρο� × διαδροµ� χλστ. 
8Σ'στηµα αν�φλεξη�
8Mπουζ& NGK

∆ι�κενο µπουζ& χλστ.
8Σ'στηµα ελ�γχου
8Σ'στηµα εκκ&νηση�
8Μπαταρ&α

Ελ�χιστα αµπ�ρ µε κρ'ο κινητ�ρα (CCA/EN) αµπ�ρ στου� -18°C (-0,4°F)
Ελ�χιστη χωρητικ+τητα (20HR/IEC) Α·h
8Απ+δοση εναλλακτ�ρα V-Amp (W)
8Σ'στηµα εκκ&νηση� του καρµπυρατ�ρ

2-χρονο�, L2
395
67,0 × 56,0
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Λαγουδ�ρα
Κορδονι�ρα

—
—
12V-(80)
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

MΟΝΑ∆Α MΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

8Θ�σει� του µοχλο' κατε'θυνση� (µετ�δοση�)
Σχ�σει� γραναζι/ν
8Σ'στηµα κλ&ση�/αν'ψωση�
8Mαρκ�ρισµα προπ�λα�

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
2,08 (27/13)
Χειροκ&νητη
F

ΚΑΥΣΙMΟ ΚΑΙ ΛΑ∆Ι

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

8Κα'σιµο
Χωρητικ+τητα δοχε&ου καυσ&µου Λ&τρα 
8Συνιστ/µενο λ�δι κινητ�ρα

Λ&πανση
Χωρητικ+τητα δοχε&ου λαδιο' Λ&τρα 
(∆οχ�ιο λαδιο' κινητ�ρα)
M&ξη βενζ&νη�:λαδιο' Κα'σιµο : Λ�δι
8Συνιστ/µενο λ�δι γραναζι/ν (βαλβολ&νη�)

Χωρητικ+τητα λαδιο' γραναζι/ν κυβ. εκ.

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR
OIL FOR MARINE, η κ�ποιο �λλο λ�δι
εξωλ�µβιων εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση
TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,7

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
370
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GR

20DWO 25NMHO 30DMH

615
304
1.068/1.195
419/546
50,5/52,0

5.000 ~6.000
14,7 στι� 5.500 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L2
395
67 × 56
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Τηλεχειρισµ+�
Κορδονι�ρα/Ηλεκτρικ�

347
40
12V-6
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
2,08 (27/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,7

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
370

25 (2,5)
35 (3,5)

936 
358
1.068/1.195
419/546
49,0/50,5

5.000 ~6.000
18,4 στι� 5.500 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L2
395 
67 × 56
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Λαγουδ�ρα
Κορδονι�ρα

—
—
12V-(80)
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
2,08 (27/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,7

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
370 

25 (2,5)
35 (3,5)

993 
360
1.158/  —
424/ —
59,0/  —

4.500 ~5.500
22,1 στι� 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L3
496 
59,5 × 59,5
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Λαγουδ�ρα
Κορδονι�ρα

—
—
12V-(80)
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
1,85 (24/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Προαν�µιξη
—

100:1
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
200

25 (2,5)
35 (3,5)
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GR

RMK12011*

ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ

8Mπουζ& N•m (kgf•m)
8Παξιµ�δι προπ�λα� N•m (kgf•m)

Mοντ#λο
Mον�δα 30DMHO

Θ#µα

∆ΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙ∆ΟΣΕΙΣ

8Ολικ+ M�κο� χλστ.
8Ολικ+ Πλ�το� χλστ.
8Ολικ+ Hψο� S /L χλστ.
8Hψο� Πρ'µνη� S /L χλστ.
8Β�ρο� S /L Κιλ�

8Περιοχ� λειτουργ&α� µε τ�ρµα ανοικτ+ γκ�ζι σ.α.λ.
8M�γιστη ισχ'� kW
8Στροφ�� ρελαντ& σ.α.λ.

ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

8Τ'πο�
Κυλινδρισµ+� κυβ. εκ.
∆ι�µετρο� × διαδροµ� χλστ. 
8Σ'στηµα αν�φλεξη�
8Mπουζ& NGK

∆ι�κενο µπουζ& χλστ.
8Σ'στηµα ελ�γχου
8Σ'στηµα εκκ&νηση�
8Μπαταρ&α

Ελ�χιστα αµπ�ρ µε κρ'ο κινητ�ρα (CCA/EN) αµπ�ρ στου� -18°C (-0,4°F)
Ελ�χιστη χωρητικ+τητα (20HR/IEC) Α·h
8Απ+δοση εναλλακτ�ρα V-Amp (W)
8Σ'στηµα εκκ&νηση� του καρµπυρατ�ρ

MΟΝΑ∆Α MΕΤΑ∆ΟΣΗΣ

8Θ�σει� του µοχλο' κατε'θυνση� (µετ�δοση�)
Σχ�σει� γραναζι/ν
8Σ'στηµα κλ&ση�/αν'ψωση�
8Mαρκ�ρισµα προπ�λα�

ΚΑΥΣΙMΟ ΚΑΙ ΛΑ∆Ι

ΡΟΠΕΣ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ

8Κα'σιµο
Χωρητικ+τητα δοχε&ου καυσ&µου Λ&τρα
8Συνιστ/µενο λ�δι κινητ�ρα

Λ&πανση
Χωρητικ+τητα δοχε&ου λαδιο' Λ&τρα 
(∆οχ�ιο λαδιο' κινητ�ρα)
M&ξη βενζ&νη�:λαδιο' Κα'σιµο : Λ�δι
8Συνιστ/µενο λ�δι γραναζι/ν (βαλβολ&νη�)

Χωρητικ+τητα λαδιο' γραναζι/ν κυβ. εκ.

993
360
1.158/1.279
424/545
60,0/62,0

4.500 ~5.500
22,1 στι� 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L3
496
59,5 × 59,5
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Λαγουδ�ρα
Κορδονι�ρα

—
—
12V-(80)
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
1,85 (24/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE MOTOR 
OIL FOR MARINE, η κ�ποιο �λλο λ�δι
εξωλ�µβιων εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση 
TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,9

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
200

25 (2,5)
35 (3,5)
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GR

30DE 30DEO 30DETO

25 (2,5)
35 (3,5)

662
307
— /1.261
— /545
— 61,0

4.500 ~5.500
22,1 στι� 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L3
496
59,5 × 59,5
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Τηλεχειρισµο�
Ηλεκtπικη

347
40
12V-6
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
1,85 (24/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Προαν�µιξη
—

100:1
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
200 

662
307
1.140/1.261
424/545
60,0/62,0 

4.500 ~5.500
22,1 στι� 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L3
496
59,5 × 59,5
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Τηλεχειρισµο�
Ηλεκtπικη

347
40
12V-6
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
1,85 (24/13)
Χειροκ&νητη
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,9

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
200

25 (2,5)
35 (3,5)

662
307
— /1.261
— /545
— /66

4.500 ~5.500
22,1 στι� 5.000 σ.α.λ.
700~800

2-χρονο�, L3
496
59,5 × 59,5
Σ'στηµα C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Τηλεχειρισµο�
Ηλεκtπικη

347
40
12V-6
Εκκ&νηση µηχαν�� µε τοοκ

Εµπρ+�-Νεκρ�-_πισθεν
1,85 (24/13)
Ηλεκτρικ� κλ&ση/αν'ψωση
F

Απλ� αµ+λυβδη βενζ&νη
25
YAMALUBE, TWO STROKE
MOTOR OIL FOR MARINE, η
κ�ποιο �λλο λ�δι εξωλ�µβιων
εγκεκριµµ�νο στην κλ�ση TC-W3
Σ'στηµα Ψεκασµο' Λαδιο'
0,9

—
Λ�δι υποειδ/ν γραναζι/ν (SAE 90)
200

25 (2,5)
35 (3,5)
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P

PMK12011

ESPECIFICAÇÕES

25
35

8Vela de ignição N•m
8Porca da hélice N•m

Modelo
Unidade 20DMHO

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

8Comprimento total mm
8Largura total mm
8Altura total S/L mm
8Altura do painel de popa S/L mm
8Peso S/L kg

936
358
1.068/1.195
419/546
49,0/50,5

8Gama operacional em pleno regime rpm
8Potência máxima kW
8Baixa rotação rpm

5.000~6.000
14,7/5.500 rpm
700~800

MOTOR

8Tipo
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
8Sistema de ignição
8Vela de ignição NGK

Folga da vela de ignição mm
8Sistema de comando
8Sistema de arranque
8Bateria

Amperagem mín. para accionamento a frio (CCA/EN) amperes a -18°C
Capacidade mín. Nominal (20HR/IEC) A·h
8Potencial do alternador V-Amp
8Sistema de carburação do arranque

2-tempos, L2
395
67 × 56
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comanda à punho
Arranque manual

—
—
12V-(80)
Sistema de arranque da válvula de mistura

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

8Posições das mudanças
Relação de caixa
8Sistema de inclinação/compensação
8Marca da hélice

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

2,08 (27/13)
Manual
F

COMBUSTÍVEL E ÓLEO

ESFORÇO DE TORÇÃO

8Combustível
Capacidade do reservatório de combustível L
8Óleo de motor recomendado

Lubrificação
Capacidade do depósito do óleo (Reservatório de óleo) L
Taxa de mistura comnustível:óleo Combustível : Óleo
8Óleo de engrenagem recomendado

Capacidade de óleo de engrenagem cm3

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,7
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide
(SAE90)
370
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P

615
304
1.068/1.195
419/546
50,5/52,0

5.000~6.000
14,7/5.500 rpm
700~800

2-tempos, L2
395
67 × 56
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arranque manual/eléctrico

347
40
12V-6
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

2,08 (27/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,7 
—
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
370

25
35

936
358
1.068/1.195
419/546
49,0/50,5

5.000~6.000
18,4/5.500 rpm
700~800

2-tempos, L2
395
67 × 56
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comanda à punho
Arranque manual

—
—
12V-(80)
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

2,08 (27/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,7 
—
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
370

25
35

20DWO 25NMHO 30DMH

993
360
1.158/ —
424/ —
59,0/ —

4.500~5.500
22,1/5.000 rpm
700~800

2-tempos, L3
496
59,5 × 59,5
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comanda à punho
Arranque manual

—
—
12V-(80)
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

1,85 (24/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Mistura prévia
—
100:1
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
200

25
35
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P

PMK12011

ESPECIFICAÇÕES

8Vela de ignição N•m
8Porca da hélice N•m

Modelo
Unidade 30DMHO

Elemento

DIMENSÕES

RENDIMENTO

8Comprimento total mm
8Largura total mm
8Altura total S/L mm
8Altura do painel de popa S/L mm
8Peso S/L kg

8Gama operacional em pleno regime rpm
8Potência máxima kW
8Baixa rotação rpm

MOTOR

8Tipo
Cilindrada cm3

Diâmetro e curso mm
8Sistema de ignição
8Vela de ignição NGK

Folga da vela de ignição mm
8Sistema de comando
8Sistema de arranque
8Bateria

Amperagem mín. para accionamento a frio (CCA/EN) amperes a -18°C
Capacidade mín. Nominal (20HR/IEC) A·h
8Potencial do alternador V-Amp
8Sistema de carburação do arranque

UNIDADE DE TRANSMISSÃO

8Posições das mudanças
Relação de caixa
8Sistema de inclinação/compensação
8Marca da hélice

COMBUSTÍVEL E ÓLEO

ESFORÇO DE TORÇÃO

8Combustível
Capacidade do reservatório de combustível L
8Óleo de motor recomendado

Lubrificação
Capacidade do depósito do óleo (Reservatório de óleo) L
Taxa de mistura comnustível:óleo Combustível : Óleo
8Óleo de engrenagem recomendado

Capacidade de óleo de engrenagem cm3

993
360
1.158/1.279
424/545
60,0/62,0

4.500~5.500
22,1/5.000 rpm
700~800

2-tempos, L3
496
59,5 × 59,5
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comanda à punho
Arranque manual

—
—
12V-(80)
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

1,85 (24/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,9
—
Oleo paro caixa de engrenagens hipoide
(SAE90)
200

25
35
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30DE 30DEO 30DETO

25
35

662
307
— /1.261
— /545
— /61,0

4.500~5.500
22,1/5.000 rpm
700~800

2-tempos, L3
496
59,5 × 59,5
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arranque eléctrico

347
40
12V-6
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

1,85 (24/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Mistura prévia
—
100:1
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
200

662
307
1.140/1.261
424/545
60,0/62,0

4.500~5.500
22,1/5.000 rpm
700~800

2-tempos, L3
496
59,5 × 59,5
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arranque eléctrico

347
40
12V-6
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

1,85 (24/13)
Manual
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,9
—
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
200

25
35

662
307
—/1.261
—/545
—/66

4.500~5.500
22,1/5.000 rpm
700~800

2-tempos, L3
496
59,5 × 59,5
sistema C.D.I.
BR7HS-10
0,9~1,0
Comando à distância
Arranque eléctrico

347
40
12V-6
Sistema de arranque da válvula de mistura

Marcha avante-ponto morto-marcha à ré

1,85 (24/13)
Inclinação e compensação auto mática
F

Gasolina normal sem chumbo
25
YAMALUBE,ÓLEO PARA MOTAR 
FORA-DE-BORDA A DOIS TEMPOS ou
um óleo equivalente TC-W3 aprovado 
para motor fora-de-borda
Sistema de injecção de óleo
0,9
—
Oleo paro caixa de engrenagens
hipoide (SAE90)
200

25
35
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KMU01369

TRANSPORT OG OPBEVARELSE

AF PÅHÆNGSMOTOREN

`

Lækkende brændstof udgør en potentiel

brandfare. Ved transport og opbevarelse af

påhængsmotoren skal luftventilationsskruen

og brændstofventilen lukkes for at forhindre

brændstoflækage.

KMU00326

TRANSPORT AF PÅHÆNGSMOTOR PÅ

TRAILER
Motoren bør transporteres på trailer, og opbe-
vares, i den normale arbejdsstilling. Hvis der er
utilstrækkelig afstand til vejen i denne stilling,
transporteres motoren på trailer i tiltet position,
idet der anvendes en støtteanordning til moto-
ren, som f. eks. en tværstang ved hækbjælken.
For yderligere detaljer, kontakt din Yamaha for-
handler.

`

8Gå aldrig under den nederste enhed, når

motoren er tiltet, selv om der anvendes en

stang til understøttelse af motoren. Alvorlige

kvæstelser kan opstå, hvis påhængsmotoren

ved et uheld falder af.

8 VÆR FORSIGTIG ved transport af brænd-

stoftank, enten i en båd eller en bil.

8 FYLD IKKE brændstofbeholderen til den

maksimale kapacitet.

Benzin vil udvide sig betragteligt ved

opvarmning, og kan opbygge et overtryk i

brændstofbeholderen. Dette kan være årsag

til lækkende brændstof og en potentiel

brandfare.

 6L3-9-87A0-4A  2/28/03 4:51 PM  Page 16



4-5

GR P

RMU01369

MΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ

ΕΞΩΛΕMΒΙΑΣ MΗΧΑΝΗΣ
XP

Αν διαρρε1σει κα1σιµο µπορε5 να προκληθε5
φωτι�. :ταν µεταφ#ρετε και αποθηκε1ετε
την εξωλ#µβια µηχαν>, κλε5νετε τη β5δα
εξαερισµο1 και το διακ@πτη ρο>A του
καυσ5µου για να αποφ1γετε τυχ@ν διαρρο>
καυσ5µου.

RMU00326

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΕ ΤΡΕΪΛΕΡ ΤΗΣ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ
Η εξωλ�µβια µηχαν� πρ�πει να
µεταφ�ρεται µε τρ�ιλερ και να
αποθηκε'εται στην κανονικ� θ�ση
λειτουργ&α� τη� π�νω στο σκ�φο�. Αν
υπ�ρχει ανεπαρκ�� απ+σταση µε τον δρ+µο
σε αυτ� την θ�ση, τ+τε η εξωλ�µβια πρ�πει
να µεταφ�ρεται µε τρ�ιλερ στην ανυψωµ�νη
θ�ση χρησιµοποι/ντα� µια κατ�λληλη
δι�ταξη στ�ριξη� τη� µηχαν�� +πω� ε&ναι η
µπ�ρα στ�ριξη� στην πρ'µνη.
Για περισσ+τερε� λεπτοµ�ρειε�,
συµβουλευτε&τε τον αντιπρ+σωπο τη�
Yamaha.

XP

8Ποτ# µην πηγα5νετε κ�τω απ@ το π@δι τηA
εξωλ#µβιαA @ταν αυτ> ε5ναι ανασηκωµ#νη,
ακ@µη κι αν χρησιµοποιε5ται µια µπ�ρα
υποστ>ριξηA τηA εξωλ#µβιαA. Ε5ναι
δυνατ@ν να προκληθε5 σοβαρ@A
τραυµατισµ@A αν απ@ ατ1χηµα π#σει η
εξωλ#µβια.
8ΠΡΟΣΕΧΕΤΕ Ι∆ΙΑΙΤΕΡΑ @ταν

µεταφ#ρετε δοχε5α καυσ5µου, ε5τε µε το
σκ�φοA η µε το αυτοκ5νητο.
8ΜΗΝ ΓΕΜΙΖΕΤΕ το δοχε5ο του καυσ5µου

µ#χρι να ξεχειλ5σει. Η βενζ5νη
διαστ#λλεται σηµαντικ� καθHA
θερµα5νεται και µπορε5 να δηµιουργ>σει
π5εση στο εσωτερικ@ του δοχε5ου
καυσ5µου. Αυτ> η π5εση µπορε5 να
προκαλ#σει διαρρο> καυσ5µου και πιθαν>
πρ@κληση φωτι�A.

PMU01369

TRANSPORTE E ARMAZENAGEM

DO MOTOR FORA DE BORDO

H

O derrame de combustível constitui risco de

incêndio. Quando transportar e armazenar o

motor fora de bordo, feche o parafuso do res-

piradouro e a torneira do combustível para evi-

tar derrames.

PMU00326

REBOQUE DO MOTOR FORA DE BORDO
O motor deve ser rebocado e armazenado na
posição normal de funcionamento. Se, nesta
posição, o espaço de manobra for insuficiente,
reboque o motor na posição inclinada, usando
um dispositivo de sustentação do motor como,
por exemplo, uma barra de suporte do painel
de popa.
Para mais informações, consulte o concessio-
nário Yamaha.

H

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 PRESTE A MAIOR ATENÇÃO quando trans-

portar o reservatório de combustível por

barco ou por carro.

8NÃO encha o depósito de combustível até a

capacidade máxima.

A gasolina sofre forte expansão por efeito do

calor e pode desenvolver pressão no depósi-

to de combustível, com o consequente

derrame de combustível e agravamento do

risco de incêndio.
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{}

Anvend ikke tiltstøttehåndtaget/knappen

under transport af båden på trailer. Påhængs-

motoren kan ryste løs fra tiltunderstøtningen

og falde ned. Hvis motoren ikke kan transpor-

teres på trailer i nedadvendt position, anven-

des yderligere anordninger til understøttelse,

for at sikre motoren i opadvendt position.

KMU00327

Model til montering med spændebeslag

Ved transport eller opbevaring af påhængsmo-
toren, mens denne er afmonteret fra båden,
foldes rorpinden og motoren lænes op ad ror-
pinden, for at holde motoren i en horisontal
position.

{}

Opbevar altid motorenheden højere end pro-

pellen.

Ellers kan der løbe kølevand ind i cylinderen,

som kan resultere i beskadigelse.

BEMÆRK:

Placer et tov eller lignende under påhængsmo-
toren, for at beskytte den fra beskadigelse.

KMK17010

OPBEVARING AF PÅHÆNGSMOTOR
Procedure

1) Med anvendelse af ferskvand, gennemskyl-
les kølevandssystemets dyser (Der henvi-
ses til “Gennemskylning af kølevandssyste-
met”) og motoren vaskes (der henvises til
“MOTORENS UDVENDIGE DELE”).

2) Afmonter brændstoftilslutningerne fra
motoren.

3) Lad motoren arbejde i tomgang, indtil kar-
buratoren er tom.

 6L3-9-87A0-4A  2/28/03 4:51 PM  Page 18



4-6

GR P

kK

Não use o botão/alavanca de sustentação da

inclinação quando rebocar o barco. O motor

fora de bordo pode soltar-se do suporte de

inclinação e cair. Quando o motor não pode

ser rebocado na posição deitada, use um dis-

positivo de sustentação adicional para o segu-

rar na posição em pé.

PMU00327

Modelo com pega de apoio na braçadeira

Ao transportar ou armazenar o motor fora de
bordo removido de um barco, dobre o punho
de comando e incline o motor sobre o mesmo
para o manter na posição horizontal.

kK

Mantenha sempre o órgão motopropulsor

mais elevado que a hélice. Caso contrário, a

água do sistema de refrigeração pode entrar

no cilindro, provocando avaria.

NOTA:

Coloque uma toalha ou algo semelhante debai-
xo do motor fora de bordo para o proteger.

nN

Μην χρησιµοποιε5τε τον µοχλ@/κουµπ5
στ>ριξηA τηA αν1ψωσηA @ταν µεταφ#ρετε µε
τρ#ιλερ το σκ�φοA. Ε5ναι δυνατ@ λ@γω των
κραδασµHν η εξωλ#µβια να ελευθερωθε5 απ@
το σ1στηµα στ>ριξηA τηA αν1ψωσηA και να
π#σει. Αν η εξωλ#µβια δεν µπορε5 να
µεταφερθε5 µε τρ#ιλερ στην κ�τω θ#ση,
χρησιµοποιε5στε προσθετ> δι�ταξη
υποστ>ριξηA για να την ασφαλ5σετε στην
π�νω θ#ση.

RMU00327

Moντ#λο τοποθ#τησηA χειρολαβ>A σ1σφιξηA

_ταν µεταφ�ρετε η αποθηκε'ετε την
εξωλ�µβια µηχαν� εν/ ε&ναι βγαλµ�νη απ+
το σκ�φο�, διπλ/νετε την λαγουδ�ρα και
ξαπλ/νετε την εξωλ�µβια στην πλευρ� που
ε&ναι η β�ση τη� λαγουδ�ρα� �τσι /στε να
ε&ναι σε οριζ+ντια θ�ση

nN

Φροντ5ζετε ο κινητ>ραA να ε5ναι ψηλ@τερα
απ@ την προπ#λα π�ντοτε. Νερ@ απ@ το
σ1στηµα ψ1ξηA µπορε5 να τρ#ξει µ#σα στον
κ1λινδρο, @που θα προκαλ#σει ζηµι�.

O
Β�ζετε �να παν& η κ�τι τ�τοιο κ�τω απ+ την
εξωλ�µβια για να την προφυλ�ξετε.

RMK17010

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ
ΜΗΧΑΝΗΣ
∆ιαδικασ5α
1) Χρησιµοποι/ντα� γλυκ+ νερ+,

ξεπλ�νετε τα περ�σµατα του νερο'
ψ'ξη� (διαβ�στε το κεφ�λαιο “ξ�πλυµα
του συστ�µατο� ψ'ξη�”) και πλ�νετε το
σ/µα του κινητ�ρα.
(∆ιαβ�στε το κεφ�λαιο “ΕΞΩΤΕΡΙΚΑ
ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”).

2) Αποσυνδ�ετε τι� γραµµ�� καυσ&µου απ+
τον κινητ�ρα 

3) Β�ζετε τον κινητ�ρα να λειτουργ�σει
στο ρελαντ& µ�χρι� +του αδει�σει το
καρµπυρατ�ρ.

PMK17010

ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE

BORDO
procedimento

1) Lave abundantemente o canal de água do
sistema de refrigeração (Consulte a secção
consagrada a ‘Lavagem do sistema de
refrigeração’) e o corpo do motor (Consulte
‘EXTERIOR DO MOTOR’) com água doce.

2) Retire a ligação da conduta de injecção de
combustível do motor.

3) Ponha o motor a funcionar em ponto
morto até o carburador esvaziar.
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4) Dræn vandet fuldstændigt fra påhængsmo-
toren, og rens selve motoren omhyggeligt.

5) Afmonter tændrøret, hæld en teskefuld ren
motorolie ned i cylinderen, og sæt tæn-
drøret på plads igen.

{}

8 Placer ikke motoren på siden, før kølevandet

er drænet fuldstændigt fra motoren, ellers

kan der komme vand ind i cylinderen gen-

nem udstødningsåbningen og forårsage pro-

blemer.

8Opbevar motoren på et tørt sted med god

ventilation, ikke i direkte sollys.

KMK24011*

Brændstoftank

1) Ved opbevaring i en længere periode, tøm-
mes brændstoffet fra tanken.

2) Opbevar brændstoftanken på et tørt sted
med god ventilation, ikke direkte i sollys.
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4) Αδει�ζετε εντελ/� το νερ+ απ+ την
εξωλ�µβια µηχαν�, και καθαρ&ζετε καλ�
το σ/µα τη�.

5) Βγ�ζετε το µπουζ&, ρ&χνετε µ�σα µια
κουταλι� του τσαγιο' καθαρ+ λ�δι
κινητ�ρα µ�σα στον κ'λινδρο, και
ξαναβ�ζετε το µπουζ&.

nN

8Μην ξαπλHνετε τον κινητ>ρα στο πλ�ι του
πριν αδει�σετε το νερ@ ψ1ξηA εντελHA,
αλλιHA το νερ@ ε5ναι δυνατ@ν να
εισχωρ>σει στον κ1λινδρο µ#σα απ@ την
θυρ5δα εξαγωγ>A και να προκαλ#σει
προβλ>µατα.
8Αποθηκε1ετε τον κινητ>ρα σε κ�ποιο

ξηρ@, καλ� αεριζ@µενο µ#ροA, @χι
κατευθε5αν κ�τω απ@ τιA ακτ5νεA του >λιου

4) Escoe completamente a água do motor
fora de bordo e limpe cuidadosamente o
corpo.

5) Retire a vela de ignição, deite uma colher
de chá de óleo de motor limpo no cilindro
e volte a colocar a vela de ignição.

kK

8Não coloque o motor de lado, antes da água

do sistema de refrigeração ter escoado com-

pletamente, para evitar que a água entre no

cilindro pela saída de escape, causando pro-

blemas.

8 Armazene o motor em local seco, arejado e

ao abrigo da luz directa do Sol.

RMK24011*

Ντεπ@ζιτο καυσ5µου
1) _ταν πρ+κειται να αποθηκε'σετε για

µεγ�λο χρονικ+ δι�στηµα το ντεπ+ζιτο,
αδει�στε το κα'σιµο.

2) Αποθηκε'ετε το ντεπ+ζιτο καυσ&µου σε
�ναν ξηρ+, καλ� αεριζ+µενο χ/ρο, που
δεν φωτ&ζεται �µεσα απ+ τον �λιο.

PMK24011*

Reservatório de combustível

1) Durante um longo período de armazena-
gem, esvazie o reservatório de combustí-
vel.

2) Armazene o reservatório de combustível
em local seco, arejado e ao abrigo da luz
directa do Sol.
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KMK23211

Gennemskylning af kølevandssystemet

8Gennemskylning af vandtanken

1) Installer påhængsmotoren i en vandtank,
og fyld tanken med ferskvand til et niveau
over antikavitationspladen.

2) Skift til Frigear, start motoren, og lad den
arbejde ved tomgangshastighed i få minut-
ter.

{}

Hvis ferskvandsniveauet er lavere end antikavi-

tationspladen, eller hvis vandtilførslen er util-

strækkelig, kan beskadigelse af motoren

opstå.

1 Vandoverflade
2 Laveste vandniveau

8Gennemskylning med hjælp af proppen til

vandkontrollering (hvis motoren er forsynet

med denne)

1) Fjern skruen, som er placeret ved siden af
mærket “WASH” på det underste hus,
installer vandtilslutningen, og forbind
denne til ferskvandshanen. Dæk kølevands-
indtaget med tape.

2) Undersøg om motoren er i Frigear, åben
for vandforsyningen gennem vandtilslut-
ningen, start motoren og lad motoren
arbejde i tomgang i få minutter.

{}

Lad aldrig motoren arbejde - selv i kort tid -

uden løbende kølevand, for enten vil vand-

pumpen blive beskadiget, eller motoren vil

blive overophedet og beskadiget. Før start af

motoren, vær sikker på at vandtilslutningen er

installeret, og at vandforsyningen fungerer.

605011

q

w
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RMK23211

Ξ#πλυµα του συστ>µατοA ψ1ξηA
8Πλ1σιµο µ#σα σε ντεπ@ζιτο νερο1
1) Τοποθετε&τε τη εξωλ�µβια µηχαν� στην

δεξαµεν� µε το νερ+, και γεµ&ζετε το
δοχε&ο µε γλυκ+ νερ+ σε στ�θµη π�νω
απ+ την πλ�κα κατ� τη� σπηλα&ωση�.

2) Β�ζετε την Νεκρ�, β�ζετε µπροστ� τον
κινητ�ρα, και τον αφ�νετε να
λειτουργ�σει σε χαµηλ�� στροφ�� για
λ&γα λεπτ�.

nN

Αν η στ�θµη του γλυκο1 νερο1 ε5ναι κ�τω
απ@ το επ5πεδο τηA πλ�καA κατ� τηA
σπηλα5ωσηA, η αν η τροφοδοσ5α του νερο1
ε5ναι ανεπαρκ>A, ο κινητ>ραA ε5ναι δυνατ@ν
να κολλ>σει. 

1 Επιφ�νεια του νερο'
2 Χαµηλ+τερη επιφ�νεια νερο'

8Πλ1σιµο µε σωλ>να νερο1 (αν υπ�ρχει)
1) Βγ�ζετε την β&δα που υπ�ρχει δ&πλα στο

σηµ�δι “WASH” στο κ�τω κ�λυφο�
(π+δι τη� εξωλ�µβια� ), τοποθετε&τε το
ρακ+ρ του νερο' και το συνδ�ετε µε την
βρ'ση και το γλυκ+ νερ+. Κλε&νετε την
εισαγωγ� του νερο' ψ'ξη� µε µια
ταιν&α.

2) Ελ�γξτε για να βεβαιωθε&τε +τι ο
κινητ�ρα� ε&ναι στην Νεκρ�, ανο&γετε
την παροχ� του νερο' δια µ�σου του
ρακ+ρ του νερο', β�ζετε µπροστ� τον
κινητ�ρα και τον αφ�νετε να
λειτουργ�σει σε χαµηλ�� στροφ�� για
λ&γα λεπτ�. 

nN

Mην λειτουργε5τε τον κινητ>ρα, ακ@µη και
στιγµια5α, χωρ5A να τρ#χει συνεχHA το νερ@
ψ1ξηA, δι@τι ε5τε θα καταστραφε5 η τρ@µπα
του νερο1 > ο κινητ>ραA θα υπερθερµανθε5
και θα καταστραφε5. Πριν β�λετε µπροστ�
τον κινητ�ρα, ελ#γχετε αν το ρακ@ρ του
νερο1 ε5ναι τοποθετηµ#νο και αν το νερ@
ψ1ξηA τρ#χει συνεχHA.

PMK23211

Lavagem do sistema de refrigeração

8 Lavagem em tanque de água

1) Instale o motor fora de bordo no tanque de
água e encha-o de água doce, ultrapassan-
do o nível da chapa de anticavitação.

2) Mude para ponto morto, ligue o motor e
mantenha-o a funcionar em baixa rotação
durante alguns minutos.

kK

Se o nível da água não chegar à chapa de anti-

cavitação ou se o abastecimento de água for

insuficiente, o motor pode gripar.

1 Superfície da água
2 Nível inferior da água

8 Lavagem com tampão regulador da água (se

equipado)

1) Retire o parafuso situado junto do sinal
‘WASH’ (lavagem) no corpo inferior, instale
a tomada de regulação da água e ligue-a a
uma torneira de água doce. Cubra a passa-
gem da água de refrigeração com fita ade-
siva.

2) Verifique se o motor está em ponto morto,
abra a água com a tomada de regulação da
água, ligue o motor e mantenha-o a funcio-
nar em baixa rotação durante alguns minu-
tos.

kK

Nunca ligue o motor mesmo momentanea-

mente quando não correr água no sistema de

refrigeração. Arrisca-se a avariar a bomba de

água ou a provocar o sobreaquecimento do

motor. Antes de ligar o motor, verifique se ins-

talou a ligação da conduta de lavagem e se

abriu a água.
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`

Som sikkerhed, afmonteres propellen, når

vandtilslutningen anvendes.

3 Vandtilslutninge

e

KMK29010

Vedligeholdelse af batteri

`

Batteriets elektrolyt er giftig og farlig, og kan

være årsag til alvorlig forbrændinger, eller lig-

nende. Elektrolytten indeholder svovlsyre.

Undgå kontakt med hud, øjne eller tøj.

Modgift:

UDVORTES:Skyl med vand.

INDVORTES:Drik store mængder vand eller

mælk. Efterfølges med magnesia-holdigt

mælk, pisket æg, eller vegetabilsk olie. Tilkald

en læge umiddelbart.

ØJNE:Skyl med vand i 15 minutter, og få

straks medicinsk behandling.

Batterier producerer eksplosive gasser: Hold

gnister, åben ild, cigaretter, eller lignende væk

fra batteriet. Sørg for ventilation under oplad-

ning eller anvendelse i lukkede rum. Bær altid

beskyttelsesbriller under arbejde i nærheden af

batterier.

HOLDES UDE FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.

BEMÆRK:

Batterier fra forskellige producenter kan varie-
re. Derfor kan den følgende procedure ikke
altid være anvendelig. Konsulter producentens
instruktioner angående dit batteri.
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RMK29010

Φροντ5δα τηA µπαταρ5αA

XP
Ο ηλεκτρολ1τηA τηA µπαταρ5αA ε5ναι
δηλητηριHδηA και επικ5νδυνοA, ικαν@A να
προκαλ#σει σοβαρ� εγκα1µατα, κ.λ.π.
Περι#χει θειικ@ οξ1. Αποφε1γετε την επαφ>
µε το δ#ρµα, τα µ�τια η τα ρο1χα. 
Αντ5δοτο:
ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΕΠΑΦΗ : Ξεπλ#νετε µε
νερ@
ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Π5νετε
µεγ�λεA ποσ@τητεA νερο1 η γ�λακτοA. Στη
συνεχε5α πα5ρνετε γ�λα µαγνησ5ου, κτυπητ@
αυγ@ η φυτικ@ λ�δι. Ζητ>στε αµ#σωA την
βο>θεια του γιατρο1.
ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλ#νετε µε νερ@ για 15
ολ@κληρα λεπτ� και ζητ>στε την �µεση
βο>θεια του γιατρο1.
Οι µπαταρ5εA παρ�γουν εκρηκτικ� α#ρια:
Φροντ5ζετε Hστε σπινθ>ρεA, φλ@γεA,
τσιγ�ρα, κ.λ.π. να ε5ναι µακρι�. Αερ5ζετε τον
χHρο @ταν φορτHνετε η @ταν γ5νεται χρ>ση
τηA µπαταρ5αA σε κλειστ@ χHρο. Φορ�τε
π�ντοτε προστατευτικ� γυαλι� @ταν
εργ�ζεστε κοντ� στην µπαταρ5α.
ΚΡΑΤΕΙΣΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΜΑΚΡΙΑ
ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ

O
Οι µπαταρ&ε� διαφ�ρουν αν�λογα µε τον
κατασκευαστ� του� γι’ αυτ+ οι παρακ�τω
διαδικασ&ε� πιθαν/� να µην εφαρµ+ζονται
σε +λε� τι� περιπτ/σει�. Συµβουλευτε&τε
τι� οδηγ&ε� του  κατασκευαστ� τη�
µπαταρ&α� σα� 

PMK29010

Cuidados com a bateria

H

O electrólito da bateria é venenoso e perigoso

e causa queimaduras graves, etc. Contém

ácido sulfúrico. Evite o contacto com a pele, os

olhos e o vestuário.

Antídoto:

EXTERNO: Lave abundantemente com água.

INTERNO: Beba grande quantidade de água ou

leite, seguido de leite de magnésio, ovo batido

ou óleo vegetal. Chame o médico imediata-

mente.

OLHOS: Lave abundantemente com água

durante 15 minutos e consulte um médico

imediatamente.

As baterias produzem gases explosivos: man-

tenha-se longe de faíscas, chamas, cigarros

acesos, etc. Areje quando carregar a bateria ou

se a utilizar em local fechado. Utilize sempre

protecção ocular quando trabalhar próximo de

baterias.

MANTER FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.

NOTA:

As baterias variam conforme os fabricantes,
motivo por que o procedimento seguinte pode
não ser sempre aplicável. Consulte as ins-
truções do fabricante da sua bateria.

XP

Αφαιρε5τε την προπ#λα για λ@γουA
ασφαλε5αA @ταν χρησιµοποιε5τε το ρακ@ρ του
νερο1.

3 Ρακ+ρ ελ�γχου νερο' 

H

Por segurança, retire a hélice quando usar a

tomada de regulação da água.

3 Tomada de regulação da água
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1) Afbryd og afmonter batteriet fra din båd.
Afbryd altid først for den sorte, negative
pol, for at undgå risiko for kortslutning.

2) Rengør batteriet og polerne. Fyld hver celle
til det øverste niveau med destilleret vand.

3) Opbevar batteriet på en plan overflade, på
et køligt, tørt sted med god ventilation, og
uden direkte sollys.

4) En gang om måneden, undersøges elektro-
lytens specifikke vægtfylde, og oplades
som påkrævet, for at forlænge batteriet
levetid.
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1) Αποσυνδ�ετε και βγ�ζετε την µπαταρ&α
απ+ το σκ�φο� Αποσυνδ�ετε π�ντοτε
τον µα'ρο αρνητικ+ ακροδ�κτη πρ/τα
για να αποφ'γετε την πιθαν+τητα
βραχυκυκλ/µατο�.

2) Καθαρ&ζετε το σ/µα τη� µπαταρ&α� και
του� ακροδ�κτε�. Συµπληρ/νετε µε
απεσταγµενο νερ+ το κ�θε στοιχε&ο
µ�χρι την π�νω κανονικ� στ�θµη. 

3) Αποθηκε'ετε την µπαταρ&α σε µια
επ&πεδη επιφ�νεια εν+� δροσερο',
ξηρο', καλ� αεριζ+µενου χ/ρου +χι
κ�τω απ+ τι� ακτ&νε� του �λιου.

4) Μια φορ� το µ�να ελ�γχετε το ειδικ+
β�ρο� του ηλεκτρολ'τη και αν
χρειαστε& ξαναφορτ/νετε την µπαταρ&α
για να αυξ�σετε τον χρ+νο ζω�� τη�.

1) Desligue e retire a bateria do barco. Desli-
gue, sempre, em primeiro lugar, o terminal
negativo preto, para evitar o risco de curto-
circuito.

2) Limpe o corpo da bateria e os terminais.
Encha cada elemento até o nível superior
com água destilada.

3) Armazene a bateria numa superfície nivela-
da em local fresco, seco, arejado e ao abri-
go da luz directa do Sol.

4) Verifique, uma vez por mês, o peso especí-
fico do electrólito e carregue se necessário
a fim de prolongar a vida da bateria.
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KMK30010

VEDLIGEHOLDELSE OG

JUSTERING

`

Vær sikker på at slukke for motoren, når du

udfører vedligeholdelse, medmindre andet er

specificeret.

Hvis indehaveren ikke er fortrolig med vedlige-

holdelse af motorer, bør dette arbejde udføres

af en Yamaha forhandler, eller anden kvalifice-

ret mekaniker.

KML33011

RESERVEDELE
Hvis reservedele er nødvendige, anvend da kun
originale Yamaha dele eller tilsvarende dele af
samme type med samme styrke og af samme
materiale. Enhver reservedel af dårligere kvali-
tet kan gå i stykker og resultere i at føreren
mister kontrollen samt udsætte føreren og pas-
sagerer for fare.
Originale Yamaha reservedele og tilbehør kan
anskaffes hos Yamaha forhandlere.
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SKEMA FOR RENGØRING OG EFTERSYN
Frekvensen af vedligeholdelseseftersyn kan være justeret i overensstemmelse med forholdene for
brug af motoren, men det følgende skema giver oplysninger om de generelle retningslinier. Der
henvises til afsnittene i dette kapitel om forklaring af de ting, som ejeren skal foretage sig.
Mærket (�) indicerer eftersyn, som du selv kan udføre.
Mærket (1) indicerer arbejde, som skal udføres af din Yamaha forhandler.

BEMÆRK:

Ved anvendelse i saltvand, uklart eller mudret vand, bør motoren blive skyllet gennem med fers-
kvand efter hver brug.

10 timer 50 timer 100 timer 200 timer
 (1 måned)  (3 måneder) (6 måneder) (1 år)

Tændrør Rengøring / indstilling /
udskiftning � � �

Smøresteder Smøring �

Gearolie Udskiftning � �

Brændstofsystem Eftersyn � � �

Brændstoffilter (kan
demonteres) Eftersyn / rengøring � � �

Brændstoftank (Yamaha
portabel tank) Eftersyn / rengøring �

Tomgangshastighed
(modeller med karburator) Eftersyn / justering �/1 �/1

Anode(r) (udvendigt) Eftersyn / udskiftning �/1 �/1
Anode(r) (indvendigt) Eftersyn / udskiftning 1

Kølevandsgange Rengøring � �

Skrue og split Eftersyn / udskiftning � �

Batteri Eftersyn / genopladning �/1
Led på gashåndtag / kabel
til gashåndtag /
gashåndtagets pick-up
timing

Eftersyn / justering 1

Skiftekabel / skifteled Eftersyn / justering 1

Aftappe vand af olietank Eftersyn / rengøring �/1 �/1 �/1
Oliepumpe Eftersyn / justering 1

Termostat Eftersyn 1

Elektrisk trim- og tiltenhed Eftersyn 1

Vandpumpe Eftersyn 1

Beslag på motorskærm Eftersyn �

Beskrivelse Handling
I begyndelsen For hver
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΡΥΘMΙΣΗ

XP

Βεβαιωθε5τε @τι #χετε σβ>σει τον κινητ>ρα
@ταν κ�νετε τιA εργασ5εA συντ>ρησηA εκτ@A
αν υπ�ρχουν διαφορετικ#A οδηγ5εA.
Αν ο ιδιοκτ>τηA δεν ε5ναι γνHστηA τηA
συντ>ρησηA µηχανHν, αυτ> η εργασ5α
πρ#πει να γ5νει απο κ�ποιον αντιπρ@σωπο
Yamaha > κ�ποιο εξειδικευµ#νο µηχανικ@.

RML33011

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ
Αν χρειαστο'ν ανταλλακτικ�,
χρησιµοποι�στε µ+νο αυθεντικ� Yamaha �
αντ&στοιχα του ιδ&ου τ'που, µε την &δια ισχ'
και υλικ�. Ανταλλακτικ� υποδε�στερη�
ποι+τητα� µπορε& να προκαλ�σουν
δυσλειτουργ&ε�, µε αποτ�λεσµα να
κινδυνε'σει ο οδηγ+� και οι επιβ�τε�.
Τα αυθεντικ� ανταλλακτικ� και αξεσου�ρ
Yamaha ε&ναι διαθ�σιµα απ+ +λου� του
εµπ+ρου� Yamaha.
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ΠΙΝΑΚΑΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΛTΓΧΟΥ
Η συχν+τητα των εργασι/ν συντ�ρηση� µπορε& να ρυθµ&ζεται αν�λογα µε τι� συνθ�κε� λειτουργ&α�,
αλλ� ο παρακ�τω π&νακα� δ&νει τι� γενικ�� οδηγ&ε�. Αναφερθε&τε στα τµ�µατα αυτο' του κεφαλα&ου
για επεξηγ�σει� των απαιτο'µενων ενεργει/ν αν�λογα µε το µοντ�λο.
Το σηµ�δι (�) δε&χνει τι� εργασ&ε� ελ�γχου που µπορε&τε να κ�νετε µ+νο� σα�.
Το σηµ�δι (1) δε&χνει τι� εργασ&ε� που πρ�πει να γ&νουν απ+ κ�ποιον αντιπρ+σωπο Yamaha. 

O
_ταν η εξωλ�µβια λειτουργε& σε θαλασσιν� νερ�, θολ� η λασπωµ�να νερ�, ο κινητ�ρα� πρ�πει να
ξεπλ�νεται µε καθαρ+ νερ+ µετ� απ+ την κ�θε χρ�ση.

10 /ρε� 50 /ρε� 100 /ρε� 200 /ρε�

(1 µ�να�) (3 µ�νε�) (6 µ�νε�)  (1 χρ+νο)

Μπουζ&
Καθαρισµ+� / ρ'θµιση /
αντικατ�σταση

� � �

Σηµε&α γρασαρ&σµατο� Γρασ�ρισµα �

Βαλβολ&νη Αλλαγ� � �

Σ'στηµα καυσ&µου .λεγχο� � � �

Φ&λτρο καυσ&µου (µπορε& να
αποσυναρµολογηθε&)

.λεγχο� / καθαρισµ+� � � �

∆οχε&ο καυσ&µου (φορητ+
δοχε&ο Yamaha)

.λεγχο� / καθαρισµ+� �

Στροφ�� ρελαντ& (µοντ�λα
µε καρµπυρατ�ρ)

.λεγχο� / ρ'θµιση �/1 �/1

pνοδο�(οι) (εξωτερικ�) .λεγχο� / αντικατ�σταση �/1 �/1
pνοδο�(οι) (εσωτερικ�) .λεγχο� / αντικατ�σταση 1

∆&οδοι νερο' ψ'ξη� Καθαρισµ+� � �

Προπ�λα και κοπ&λια .λεγχο� / αντικατ�σταση � �

Μπαταρ&α .λεγχο� / φ+ρτιση �/1
Σ'νδεση καυσ&µου / ντ&ζα
γκαζιο' / χρονισµ+�
απ+κριση� γκαζιο'

.λεγχο� / ρ'θµιση 1

Σ'νδεσµο� ταχυτ�των /
ντ&ζα ταχυτ�των

.λεγχο� / ρ'θµιση 1

pδειασµα νερο' απ+ δοχε&ο
λαδιο'

.λεγχο� / καθαρισµ+� �/1 �/1 �/1

Αντλ&α λαδιο' .λεγχο� / ρ'θµιση 1

Θερµοστ�τη� .λεγχο� 1

Μον�δα ηλεκτρικ�� κλ&ση�
και αν'ψωση�

.λεγχο� 1

Αντλ&α νερο' .λεγχο� 1

Σφιχτ�ρα� καπακιο' .λεγχο� �

Θ�µα Εν�ργειε�

Στι� πρ/τε� Κ�θε
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MANUTENÇÃO E REGULAÇÃO

H

Desligue o motor quando efectuar a manu-

tenção, salvo se especificado em contrário.

A não ser que o proprietário do motor conheça

perfeitamente a tarefa em causa, esta deve ser

executada pelo concessionário Yamaha ou por

técnico qualificado.

PML33011

SUBSTITUIÇÃO DE PEÇAS
Se forem necessárias peças sobresselentes,
utilize exclusivamente peças genuínas Yamaha
ou equivalentes do mesmo tipo, resistência e
material. As peças de qualidade inferior são
causa de mau funcionamento e a consequente
perda de controlo pode pôr em risco o condu-
tor e os passageiros.
O seu concessionário Yamaha dispõe das
peças genuínas e acessórios Yamaha.
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TABELA DE INSPECÇÃO E LIMPEZA
A frequência dos serviços de manutenção pode ser ajustada às condições operacionais. A tabela
seguinte visa fornecer normas de procedimento gerais. Consulte as secções pertinentes do pre-
sente capítulo para obter explicações sobre cada acção específica a realizar pelo proprietário.
A marca (�) indica os controlos que pode efectuar directamente.
A marca (1) indica os controlos que devem ser efectuados pelo concessionário Yamaha.

NOTA:

O motor deve ser lavado com água limpa, após cada utilização, sempre que funcione em água
salgada, turva ou lamacenta.

10 horas 50 horas 100 horas 200 horas
(1 mês) (3 meses) (6 meses) (1 ano)

Vela(s) de ignição Limpeza / regulação /
substituição � � �

Elementos a lubrificar Lubrificação �

Óleo de engrenagens Mudança � �

Sistema de alimentação Inspecção � � �

Filtro de combustível
(desmontável) Inspecção / limpeza � � �

Depósito de combustível
(depósito portátil Yamaha) Inspecção / limpeza �

Ralenti (modelos com
carburador) Inspecção / regulação �/1 �/1

Zinco(s) (externos) Inspecção / substituição �/1 �/1
Zinco(s) (internos) Inspecção / substituição 1

Canais da água de
refrigeração Limpeza � �

Hélice e contrapino Inspecção / substituição � �

Bateria Inspecção / carga �/1
Articulação do
estrangulador / cabo do
acelerador / regulação da
aceleração

Inspecção / regulação 1

Alavanca / cabo das
mudanças Inspecção / regulação 1

Escoamento de água do
depósito de óleo Inspecção / limpeza �/1 �/1 �/1

Bomba de óleo Inspecção / regulação 1

Termóstato Inspecção 1

Unidade de comando
automático da coluna e da
inclinação

Inspecção 1

Bomba hidráulica Inspecção 1

Braçadeira do capot Inspecção �

Elemento Acções
Inicial Todas as
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RENGØRING OG JUSTERING AF

TÆNDRØR

`

Ved afmontering eller installation af et tæn-

drør, vær da omhyggelig med ikke at beskadi-

ge isolatoren. En beskadiget isolator kan gøre

udvendige gnister mulige, hvilket kan føre til

eksplosion eller brand.

Tændrøret er en vigtig motorkomponent, der
er let at efterse. Tændrørets tilstand kan indice-
re noget om motorens tilstand. For eksempel,
hvis porcelænet om den midterste elektrode er
meget hvidt, kan dette være tegn på en lækage
i indsugningen eller problem med karburatoren
for den pågældende cylinder. Forsøg ikke selv
at stille diagnosen for nogle problemer. I stedet
bringes din påhængsmotor til en Yamaha for-
handler. Du skal periodisk afmontere og efterse
tændrøret, fordi varme og aflejringer langsomt
vil nedbryde og erodere tændrøret. Hvis erosi-
onen af elektroden bliver for kraftig, eller hvis
kul og andre aflejringer bliver for kraftig, skal
tændrøret udskiftes med et andet tændrør af
den korrekte type.

Før montering af et tændrør måles elektrodeaf-
standen med en trådlære/bladsøger; juster
afstanden til den specificerede, hvis dette er
nødvendigt.

Standard tændrør:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

Elektrodeafstand:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.
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ΚΑΘΑΡΙΣMΟΣ ΚΑΙ ΡΥΘMΙΣΗ
MΠΟΥΖΙ

XP

:ταν βγ�ζετε > τοποθετε5τε #να µπουζ5,
προσ#ξτε µην καταστρ#ψετε τον µονωτ>ρα.
TναA κατεστραµµ#νοA µονωτ>ραA θα
µπορο1σε να δηµιουργ>σει εξωτερικο1A
σπινθ>ρεA, οι οπο5οι ε5ναι δυνατ@ν να
οδηγ>σουν σε #κρηξη φωτι�A.

Το µπουζ& ε&ναι �να σηµαντικ+ εξ�ρτηµα
του κινητ�ρα και ε&ναι ε'κολο να ελεγχθε&.
Η κατ�σταση του µπουζ& µπορε& να ε&ναι
ενδεικτικ� για την κατ�σταση του
κινητ�ρα. Π.χ., αν η πορσελ�νη του
κεντρικο' ηλεκτροδ&ου ε&ναι πολ' λευκ�,
αυτ+ θα µπορο'σε να ε&ναι �νδειξη +τι
υπ�ρχει εισρο� α�ρα στην πολλαπλ�
εισαγωγ�� � πρ+βληµα µε το καρµπυρατ�ρ
που επιδρ� σ’ αυτ+ το συγκεκριµ�νο
κ'λινδρο. Mη προσπαθ�σετε να
διαγν/σετε τα προβλ�µατα µ+νο� σα�.
Αντ&θετα, φ�ρτε την εξωλ�µβια µηχαν� σα�
σε κ�ποιον αντιπρ+σωπο Yamaha. Πρ�πει
απ+ καιρ+ σε καιρ+ να βγ�ζετε και να
ελ�γχετε τα µπουζ& δι+τι η θερµ+τητα και τα
κατ�λοιπα προκαλο'ν την σταδιακ� φθορ�
και την δι�βρωση των µπουζ&. Αν η
δι�βρωση των µπουζ& γ&νει υπερβολικ�, �
αν κατ�λοιπα �νθρακο� και �λλα κατ�λοιπα
που συγκεντρ/νονται ε&ναι υπερβολικ�,
πρ�πει να αντικαταστ�σετε το µπουζ& µε
κ�ποιο του ορθο' τ'που.

Πριν β�λετε το καινο'ργιο µπουζ&, µετρ�τε
το δι�κενο του ηλεκτροδ&ου µε �να
συρµ�τινο παχ'µετρο. Αν ε&ναι αναγκα&ο
ρυθµ&ζετε το δι�κενο /στε να ε&ναι
σ'µφωνο µε τι� προδιαγραφ��.

PMU01202

LIMPEZA E REGULAÇÃO DAS VELAS DE

IGNIÇÃO

H

Quando retirar ou instalar a vela de ignição,

tenha cuidado para não danificar o isolador.

Um isolador danificado pode provocar faíscas

externas e causar explosão ou incêndio.

A vela de ignição é uma componente impor-
tante do motor de fácil inspecção. O estado da
vela de ignição é altamente revelador do esta-
do do motor. Por exemplo, a brancura excessi-
va da porcelana do eléctrodo central indica
entrada de ar ou um problema de carburação
nesse cilindro. Face a qualquer problema, não
tente fazer o diagnóstico da situação. Ao invés,
leve o motor fora de bordo a um concessioná-
rio Yamaha. Deve, periodicamente, retirar e
inspeccionar a vela de ignição, já que o calor e
os resíduos provocam, a pouco e pouco, a sua
deterioração e desgaste. A vela de ignição
deve ser substituída por outra do mesmo tipo
se a deterioração do eléctrodo ou o depósito
de carbono e outros resíduos se tornarem
excessivos.

Antes de encaixar a vela de ignição meça a
distância (folga) entre os eléctrodos com um
calibrador e, se necessário, ajuste-a como
especificado.

Στ�νταρ τ'πο� µπουζ&:
∆ιαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ&δα 4-1. 

Tipo de vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Folga dos eléctrodos:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

∆ι�κενο µπουζ&:
∆ιαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ&δα 4-1.
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Rengør altid skivepakningens flade, og anvend
en ny skive ved montering af tændrøret. Tør
snavs af gevindet og skru tændrøret fast, med
det korrekte moment.

BEMÆRK:

Hvis en momentnøgle ikke er tilgængelig, når
du monterer tændrøret, er et godt estimat på
det korrekte moment 1/4 to 1/2 omgang mere,
udover tilspænding med fingrene. Få tæn-
drøret efterspændt til det korrekte moment
med en momentnøgle, så hurtigt som muligt.

1 Elektrodeafstand
2 Tændrørs ID-mærke (NGK)

903022

qw

Tændrørs fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

Forbogstavet i 
tændrørets ID-mærke

Tændrørsnøgle

B 21 mm 

C/BK 16 mm

D 18,3 mm

KMU16350

KONTROL AF ØVERSTE MOTORSKÆRM
Kontroller monteringen af den øverste motor-
skærm ved at skubbe på den med begge hæn-
der.
Hvis den sidder løst, så få den repareret hos en
Yamaha forhandler.
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_ταν β�ζετε το µπουζ&, καθαρ&ζετε π�ντοτε
την επιφ�νεια που πατ�ει η
στεγανοποιητικ� ροδ�λα και
χρησιµοποιε&τε µια ν�α ροδ�λα. Καθαρ&ζετε
κ�θε &χνο� ακαθαρσ&α� απ+ τα σπειρ/µατα
και βιδ/νετε το µπουζ& µε την
προδιαγεγραµµ�νη ροπ�.

O
Αν δεν �χετε δυναµ+κλειδο +ταν β�ζετε το
µπουζ&, �να� καλ+� τρ+πο� εκτ&µηση� τη�
ορθ�� ροπ�� ε&ναι σφ&ξιµο µε µαν�λλα 1/4
µε 1/2 µισ� στροφ� αφο' �χετε �δη σφ&ξει
το µπουζ& µε τα δ�χτυλα. Σφ&γγετε το µπουζ&
µε την προδιαγεγραµµ�νη ροπ� µ+λι� �χετε
την δυνατ+τητα να χρησιµοποι�σετε �να
δυναµ+κλειδο.

1 ∆ι�κενο µπουζ&
2 Κωδικ+� µπουζ& (NGK)

Quando encaixar a vela, limpe sempre a super-
fície da junta e utilize uma junta nova. Limpe
bem a rosca e enrosque a vela de ignição à
torção correcta.

NOTA:

Caso não disponha de uma chave dinamomé-
trica para montar a vela de ignição, a torção
correcta é aproximadamente de 1/4 a 1/2 volta
completa à mão. Convém, no entanto, ajustar a
vela de ignição à torção correcta com uma
chave dinamométrica, logo que possível.

1 Folga dos eléctrodos
2 Marca I.D. da vela de ignição (NGK)

Ροπ� σ'σφιγξη� µπουζ&:
∆ιαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ&δα 4-1.

Esforço de torção da vela de ignição:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág. 4-1.

Número de identificação da Tipo de chave
vela de ignição de origem. dinamométrica

B 21mm 

C/BK 16mm

D 18,3mm

Αρχικ+ τη� �νδειξη�
αναγν/ριση� του µπουζ&

µ�γεθο� εξαγ/νου

B 21mm 

C/BK 16mm

D 18,3mm

RMU16350

TΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΠΑΝΩ ΚΑΠΩ
Bεβαιωθε&τε +τι το π�νω καπ/ εφαρµ+ζει
καλ� πι�ζοντ�� το µε τα δ'ο χ�ρια.
Aν δεν εφαρµ+ζει καλ�, πηγα&νετ� το για
επισκευ� στον αντιπρ+σωπο τη� Yamaha.

PMU16350

VERIFICAÇÃO DO CAPOT SUPERIOR
Verifique se o capot superior encaixa bem, pre-
mindo-o com as duas mãos.
Se não encaixar bem, peça a um concessioná-
rio Yamaha que o repare.
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UNDERSØGELSE AF BRÆNDSTOFSY-

STEMET

`

Benzin og benzindampe er meget brandfarlige

og eksplosive.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

Undersøg brændstofledningen for lækage,
krakkelering, eller dårlig funktion. Hvis der fin-
des nogle problemer, skal de rettes umiddel-
bart af Yamaha forhandleren eller en anden
kvalificeret mekaniker.

Checkpunkter

8 Lækage i brændstofsystemets dele.
8 Lækage i brændstofslangens samling.
8 Revner i brændstofslangen eller anden

beskadigelse.
8 Lækage i brændstoftilslutningen.

`

Brændstoflækage kan resultere i brand eller

eksplosion.

8Undersøg regelmæssigt for brændstoflæka-

ge.

8 Hvis der findes nogen brændstoflækage, skal

brændstofsystemet repareres af en kvalifice-

ret mekaniker.

Forkert reparation kan være årsag til, at det

bliver usikkert at benytte påhængsmotoren.

25/25N

30

q

w
KMU03782

KONTROL AF VAND I MOTORENS OLIET-

ANK
Bunden af olietanken og påfyldningsstudsen er
forbundet med en gennemsigtig slange. Kon-
takt en Yamaha-forhandler, hvis der samles
vand eller fremmedlegemer i denne slange.

1 Afløbsslange
2 Påfyldningsside
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΚΑΥΣUΜΟΥ

XP
Η βενζ5νη και οι ατµο5 τηA ε5ναι πολ1
ε1φλεκτοι και εκρηκτικο5. Φροντ5ζετε οι
σπινθ>ρεA, τα τσιγ�ρα, οι φλ@γεA και �λλεA
πηγ#A αν�φλεξηA να βρ5σκονται ψηλ�. 

Ελ�γχετε την γραµµ� καυσ&µου µ�πω�
υπ�ρχουν διαρρο��, τσακ&σµατα � κακ�
λειτουργ&α. Αν βρεθε& κ�ποιο πρ+βληµα
πρ�πει να διορθωθε& απ+ κ�ποιο
αντιπρ+σωπο Yamaha η �λλο
εξειδικευµ�νο µηχανικ+.

Σηµε5α ελ#γχου
8 ∆ιαρρο� στα µ�ρη του συστ�µατο�

καυσ&µου.
8 ∆ιαρρο� απ+ τον ταχυσυνδεσµο του

καυσ&µου.
8 Τσακ&σµατα στον ελαστικ+ σωλ�να

καυσ&µου η �λλε� ζηµι��.
8 ∆ιαρρο� απ+ το σηµε&ο σ'νδεση� του

καυσ&µου.

XP
Η διαρρο> καυσ5µου µπορε5 να προκαλ#σει
φωτι� η #κρηξη.
8 Ελ#γχετε τακτικ� µ>πωA υπ�ρχει διαρρο>

καυσ5µου.
8Αν βρεθε5 κ�ποια διαρρο> καυσ5µου, το

σ1στηµα πρ#πει να διορθωθε5 απ@ κ�ποιον
εξειδικευµ#νο µηχανικ@.
Ανεπαρκε5A διορθHσειA µπορο1ν να κ�νουν
την εξωλ#µβια ανασφαλ> στην λειτουργ5α
τηA.

PMK38010

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos. Não fume

e mantenha-se longe de faíscas, chamas ou

outras fontes de ignição.

Verifique se há fugas, fendas ou anomalias na
conduta de injecção do combustível. Se encon-
trar algum problema, resolva-o com o conces-
sionário Yamaha ou um técnico qualificado.

Pontos a verificar

8 Fuga nas peças do sistema de combustível.
8 Fuga na junção da mangueira de combustí-

vel.
8 Fuga ou outra anomalia na mangueira de

combustível.
8 Fuga no elemento de ligação da conduta de

combustível.

H

A fuga de combustível pode provocar incêndio

ou explosão.

8 Verifique, periodicamente, se há fuga de

combustível.

8 Se encontrar alguma fuga, faça reparar o sis-

tema de combustível por um técnico qualifi-

cado.

A segurança do motor fora de bordo pode

ser afectada por reparações inadequadas.

RMU03782

ΕΛΕΓΧΟΣ ΓΙΑ ΝΕΡΟ ΣΤΟ ∆ΟΧΕΙΟ
ΛΑ∆ΙΟΥ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Υπ�ρχει �να� διαφαν�� σωλ�να� που
συνδ�εται απ+ το κ�τω µ�ρο� του δοχε&ου
λαδιο' του κινητ�ρα µε το στ+µιο του
δοχε&ου. Αν δε&τε κ�ποια ποσ+τητα νερο' �
ξ�νων υλικ/ν µ�σα σ’ αυτ+ν τον σωλ�να,
συµβουλευτε&τε τον αντιπρ+σωπο τη�
Yamaha.

1 Σωλ�να� αδει�σµατο�
2 Στ+µιο δοχε&ου λαδιο'

PMU03782

PRESENÇA DE ÁGUA NO

RESERVATÓRIO DE ÓLEO DO MOTOR
Um tubo de escoamento da água transparente
liga a base do reservatório de óleo do motor ao
tubo de enchimento. Se observar acumulação
de água ou matérias estranhas neste tubo, con-
sulte o concessionário Yamaha.

1 Tubo de escoamento
2 Lado do tubo de enchimento
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RENGØRING AF BRÆNDSTOFFILTER

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af proceduren, kontaktes din Yam-

aha forhandler.

8Udfør ikke proceduren på en varm eller en

arbejdende motor. Tillad motoren at blive

afkølet.

8 Der vil være brændstof i brændstoffilteret.

Holdes væk fra gnister, cigaretter, åben ild

eller andre kilder til antændelse.

8 Denne procedure vil tillade, at der spildes en

lille smule benzin. Opsaml brændstof med

en klud. Tør spildt brændstof op med det

samme. 

8 Brændstoffiltret skal samles omhyggeligt

med O-ring, filterskål og slanger. Ukorrekt

samling eller udskiftning kan være årsag til

brændstoflækage, som kan resultere i brand

eller eksplosion.
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�ΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ

XP
Η βενζ�νη ε�ναι πολ� ε�φλεκτη και οι ατµο�
τη" ε�ναι ε�φλεκτοι και εκρηκτικο�.
8Αν %χετε οποιανδ(ποτε ερ)τηση σχετικ+

µε την ορθ( διαδικασ�α, συµβουλευτε�τε
κ+ποιον αντιπρ/σωπο Yamaha.
8Μην εκτελ%σετε αυτ(ν την διαδικασ�α εν)

ο κινητ(ρα" ε�ναι ζεστ/" η εν) λειτουργε�.
Αφ(στε τον κινητ(ρα να κρυ)σει.
8Θα υπ+ρχει κα�σιµο στο φ�λτρο του

καυσ�µου.  Προσ%ξτε σπινθ(ρε", τσιγ+ρα,
και φλ/γε" η +λλε" π(γε" αν+φλεξη" να
ε�ναι µακρι+.
8Αυτ( η διαδικασ�α, αναπ/φευκτα θα

επιτρ%ψει σε µια ποσ/τητα καυσ�µου να
χυθε� κ+τω. Συγκεντρ)στε το κα�σιµο σε
%να στουπ�. Σκουπ�στε κ+θε σταγ/να
καυσ�µου µ/λι" τρ%ξει.
8 Το φ�λτρο καυσ�µου πρ%πει να

ξανασυναρµολογηθε� προσεκτικ+ µε του"
ελαστικο�" δακτυλ�ου", το καπ+κι του
φ�λτρου και του" ελαστικο�" σωλ(νε" στη
θ%ση του". Τυχ/ν λανθασµ%νη
συναρµολ/γηση ( τοποθ%τηση µπορε� να
προκαλ%σει διαρρο( καυσ�µου η οπο�α
ε�ναι δυνατ/ν να µε τη σειρ+ τη" να
δηµιουργ(σει φωτι+ ( κ�νδυνο %κρηξη".

PMU00370

INSPECÇÃO DO FILTRO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Não execute este procedimento com o

motor quente ou ligado. Espere que o motor

arrefeça.

8O filtro do combustível contém sempre res-

tos de combustível. Não fume e mantenha-

se afastado de faíscas ou outras fontes de

ignição.

8 Evite entornar combustível. Caso isso acon-

teça, limpe imediatamente com panos secos.

8O filtro do combustível deve ser cuidadosa-

mente colocado no lugar com os anéis em

‘O’, o copo de filtro e a tubagem. Uma insta-

lação ou uma substituição inadequada pode

provocar fuga de combustível, com os con-

sequentes riscos de incêndio ou explosão.
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1) Fjern møtrikken, som fastholder brændstof-
filteraggregatet, hvis motoren er udstyret
med dette.

2) Skru filterskålen 1 ud, idet spildt brænd-
stof opsamles med en klud.

3) Fjern filterelementet 2, og vask dette i et
opløsningsmiddel. Tillad filtret at tørre.
Undersøg filterelementet og O-ringen 3,
for at være sikker på, at disse er i en god til-
stand. Udskift, hvis dette er nødvendigt.
Hvis der påtræffes vand i brændstoffet, skal
den portable Yamaha brændstoftank eller
andre brændstoftanke undersøges og
rengøres.

4) Geninstaller filtret i filterskålen. Vær sikker
på, at O-ringen er rigtigt placeret i skålen.
Skru filterskålen fast på filterhuset 4.

5) Fastgør filteraggregatet til beslaget, således
at brændstofslangerne  tilsluttes filterag-
gregatet.

6) Start motoren og kontroller filter og rør for
lækager.

207013
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1) Βγ�ζετε το παξιµ�δι που κρατ� το σ�µα
καυσ�µου του κινητ"ρα αν υπ�ρχει
τ$τοιο παξιµ�δι.

2) Ξεβιδ�νετε το ποτ"ρι του φ�λτρου 1,
συγκεντρ�νοντα+ το κα,σιµο που θα
τρ$ξει σε $να στουπ�.

3) Βγ�ζετε το στοιχε�ο του φ�λτρου 2, και
το πλ$νετε σε διαλυτικ.. Το αφ"νετε να
στεγν�σει. Eλ$γχετε το στοιχε�ο του
φ�λτρου και τον ελαστικ. δακτ,λιο 3
για να βεβαιωθε�τε .τι βρ�σκονται σε
καλ" κατ�σταση. Αλλ�ζετε µε
καινο,ργια αν ε�ναι αναγκα�ο. Αν βρε�τε
νερ. στο κα,σιµο, θα πρ$πει να
ελ$γξετε και να καθαρ�σετε το φορητ.
δοχε�ο καυσ�µου τη+ Yamaha " �λλα
δοχε�α καυσ�µου που χρησιµοποιε�τε.

4) Ξανατοποθετε�τε τα στοιχε�α του
φ�λτρου στο ποτ"ρι. Βεβαιωθε�τε .τι ο
ελαστικ.+ δακτ,λιο+ ε�ναι στη θ$ση του
στο ποτ"ρι. βιδ�νετε σφικτ� το ποτ"ρι
στην φωλι� του φ�λτρου 4.

5) Συνδ$ετε το σ,στηµα του φ�λτρου στο
µπρακ$το �στε οι σωλ"νε+ του
καυσ�µου να ε�ναι συνδεδεµ$νοι στο
σ�µα του φ�λτρου.

6) Β�ζετε µπροστ� τον κινητ"ρα και
ελ$γχετε µ"πω+ υπ�ρχουν διαρρο$+ απ.
το φ�λτρο.

PMU09782

1) Retire a porca que segura a unidade do fil-
tro de combustível, se equipado.

2) Desaparafuse o copo de filtro 1 e limpe o
combustível eventualmente derramado
com panos secos.

3) Retire o elemento de filtro 2 e lave-o com
solvente. Deixe-o secar, verifique se o ele-
mento de filtro e os anéis em ‘O’ 3 estão
em bom estado. Substitua-os, se necessá-
rio. Se encontrar água no combustível, o
reservatório de combustível portátil Yama-
ha e os demais reservatórios de combustí-
vel devem ser verificados e limpos.

4) Recoloque o elemento de filtro no copo.
Certifique-se que o anel em ‘O’ está correc-
tamente colocado no copo. Atarraxe com
firmeza o copo à estrutura do filtro 4.

5) Ligue a unidade do filtro ao suporte que faz
a ligação da tubagem de combustível com
a unidade do filtro.

6) Ligue o motor e verifique se o filtro e a
tubagem têm fugas.
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KONTROL AF TOMGANGSHASTIGHE-

DEN

`

8 Rør ikke ved og afmonter ikke nogen elektri-

ske dele ved start eller når motoren arbejder.

8 Hold hænder, hår og tøj væk fra svinghjulet

og andre roterende dele, mens motoren

arbejder.

{}

Denne procedure skal udføres, mens påhængs-

motoren er i vandet. En forbindelse med gen-

nemstrømning eller en testtank kan også

anvendes.

En omdrejningstæller skal benyttes til denne
procedure. Resultaterne kan variere, om testen
udføres med gennemskylning, i en testtank,
eller med påhængsmotoren i vandet.
1) Start motoren og lad den varme op i fri-

gear, indtil motoren arbejder jævnt. Hvis
påhængsmotoren er fastmonteret på en
båd, så kontroller at båden er ordentlig for-
tøjet.

2) Kontroller at tomgangshastigheden er ind-
stillet til specifikationerne, se “Specifikatio-
ner” i dette afsnit.

BEMÆRK:

Korrekt justering af tomgangshastigheden er
kun mulig, hvis motoren er helt opvarmet. Hvis
motoren ikke er helt opvarmet, vil tomgangs-
hastigheden være højere end normal. Hvis du
har besvær med at kontrollere tomgangsha-
stigheden eller hvis tomgangshastigheden
behøver en justering, så kontakt en Yamaha
forhandler eller en anden kvalificeret mekani-
ker.
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�ΛΕΓΧΟΣ ΤΩΝ ΣΤΡΟΦΩΝ
ΡΕΛΑΝΤΙ

XP

8Μην αγγ�ζετε ( αφαιρε�τε ηλεκτρικ+ µ%ρη
/ταν β+ζετε µπροστ+ τον κινητ(ρα ( εν)
αυτ/" λειτουργε�.
8Φροντ�στε τα χ%ρια, τα µαλλι+, και τα

ρο�χα να ε�ναι µακρι+ απ/ το βολ+ν και
απ/ αλλ+ στρεφ/µενα µ%ρη εν) ο
κινητ(ρα" λειτουργε�.

nN

Αυτ( η διαδικασ�α πρ%πει να γ�νεται εν) ο
κινητ(ρα" βρ�σκεται στο νερ/. Μπορε� /µω"
να χρησιµοποιηθε� %να εξ+ρτηµα
ξεπλ�µατο" ( %να δοχε�ο δοκ�µων.

;να διαγνωστικ. στροφ.µετρο πρ$πει να
χρησιµοποιηθε� γι αυτ"ν την διαδικασ�α.
Τα αποτελ$σµατα µπορε� να διαφ$ρουν
αν�λογα µε το αν η δοκιµ" γ�νεται µε το
εξ�ρτηµα ξεπλ,µατο+, σε δοχε�ο δοκιµ�ν "
µε την εξωλ$µβια στο νερ..
1) Β�ζετε µπροστ� τον κινητ"ρα και τον

αφ"νετε να ζεσταθε� εντελ�+ στην
νεκρ� µ$χρι+ .του λειτουργε� οµαλ�.
Αν η εξωλ$µβια µηχαν" ε�ναι
τοποθετηµ$νη π�νω σε $να σκ�φο+,
βεβαιωθε�τε .τι το σκ�φο+ ε�ναι καλ�
δεµ$νο στον µ.λο.

2) Ελ$γχετε αν οι στροφ$+ ρελαντ� ε�ναι
σ,µφωνα µε τι+ προδιαγραφ$+. Κοιτ�ξτε
το τµ"µα “Προδιαγραφ$+” στο κεφ�λαιο
αυτ..

O
Ο σωστ.+ $λεγχο+ του ρελαντ� ε�ναι
δυνατ.+ µ.νο αν ο κινητ"ρα+ ε�ναι εντελ�+
ζεστ.+. Αν δεν $χει ζεσταθε� εντελ�+, οι
στροφ$+ θα $χουν την τ�ση να αν$βουν
ψηλ.τερα απ. το κανονικ.. Αν $χετε
δυσκολ�α να µετρ"σετε τι+ σωστ$+ στροφ$+
του ρελαντ�, συµβουλευτε�τε κ�ποιον
αντιπρ.σωπο Yamaha " �λλον
εξειδικευµ$νο µηχανικ..

PMU09912

INSPECÇÃO DO RALENTI

H

8Não toque nem tire peças eléctricas no

momento do arranque do motor ou com ele

em marcha.

8 Afaste as mãos, os cabelos e o vestuário do

volante e demais peças rotativas quando o

motor estiver em marcha.

kK

Este procedimento deve ser executado com o

motor fora de bordo na água. Também pode

utilizar uma ligação da conduta da lavagem ou

depósito de prova.

Utilize um conta-rotações de diagnóstico para
este procedimento. Os resultados podem
variar consoante o procedimento é executado
com uma ligação da conduta da lavagem, no
depósito de prova ou com o motor fora de
bordo na água.
1) Ligue o motor e deixe-o aquecer em ponto

morto até atingir um funcionamento uni-
forme. Se o motor fora de bordo estiver
montado num barco, certifique-se que este
está firmemente fundeado.

2) Verifique se o ralenti respeita as especifi-
cações. Para obter as especificações do
ralenti, consulte, neste capítulo, a secção
consagrada a “Especificações”.

NOTA:

A inspecção correcta do ralenti exige que o
motor esteja quente. Se tal não acontecer, o
ralenti tenderá a ser superior ao normal. Em
caso de dificuldade na obtenção do ralenti
especificado ou se o ralenti precisar de ser
regulado, consulte o concessionário Yamaha
ou um técnico qualificado.
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UDSKIFTNING AF SIKRING 
Hvis en sikring er brændt over på modeller
med elektrisk start, så åben sikringsholderen
og udskift sikringen med en ny med korrekt
amperetal.

`

Vær sikker på at anvende en sikring af den

specificerede type. En forkert sikring eller et

stykke tråd kan tillade en ekstrem strømgen-

nemgang. Dette kan forårsage beskadigelse af

det elektriske system og brandulykke.

BEMÆRK:

Hvis den nye sikring brænder over med det
samme, kontaktes en Yamaha forhandler.

1 Sikringsholder
2 Sikring (10A)

KMK78010

UNDERSØGELSE AF LEDNINGSFØRING

OG STIK
1) Undersøg om stelforbindelsen er korrekt

fastgjort.
2) Undersøg om hver tilslutning har rigtig for-

bindelse.

LÆKAGE I UDSTØDNINGEN
Start motoren og undersøg om der er lækage i
udstødningen i samlingen mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.

LÆKAGE AF VAND
Start motoren og undersøg at der ikke er læka-
ge af vand fra samlingerne mellem udstød-
ningsdækslet, cylindertopstykket og krumtap-
huset.

205021
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ΑΛΛΑΓΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
Αν καε� η ασφ�λεια στο µοντ$λο µε
ηλεκτρικ" εκκ�νηση, ανο�ξτε το κουτ� τη+
ασφ�λεια+ και αντικαταστ"στε την µε µια
�λλη µε τα σωστ� αµπ$ρ.

XP

Βεβαιωθε�τε /τι χρησιµοποιε�τε την ορθο�
τ�που ασφ+λεια. Τυχ/ν λανθασµ%νη
ασφ+λεια ( %να απλ/ κοµµ+τι σ�ρµα ε�ναι
δυνατ/ν να επιτρ%πει το π%ρασµα υπερβολικ+
µεγ+λη" εντ+σεω" ρε�µατο". Αυτ/ µπορε� να
προκαλ%σει καταστροφ( του ηλεκτρικο�
συστ(µατο" ( ακ/µη και φωτι+.

O
Ε�ν η καινο,ργια ασφ�λεια καε� π�λι
αµ$σω+ συµβουλευτε�τε κ�ποιον
αντιπρ.σωπο Yamaha. 
1 Ασφαλειοθηκη
2 Ασφ�λεια (10Α)

PMU01329

SUBSTITUIÇÃO DOS FUSÍVEIS
Se o fusível do modelo com ignição eléctrica
rebentar, abra o porta-fusíveis e substitua-o
por um novo com a amperagem adequada.

H

Utilize o fusível especificado. Um fusível inade-

quado ou a colocação de fio eléctrico podem

causar corrente excessiva, avariar o sistema

eléctrico ou provocar incêndio.

NOTA:

Consulte o concessionário Yamaha se o novo
fusível também rebentar.

1 Porta-fusíveis
2 Fusível (10A)

RMK78010

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΚΑΛΩ∆ΙΩΣΗΣ ΚΑΙ
ΤΩΝ ΣΥΝ∆ΕΣΕΩΝ
1) Ελ$γχετε αν το κ�θε καλ�διο γε�ωση+

ε�ναι σωστ� ασφαλισµ$νο.
2) Ελ$γχετε αν το κ�θε σηµε�ο σ,νδεση+

ε�ναι σφικτ� συνδεδεµ$νο 

∆ΙΑΡΡΟΗ ΚΑΥΣΑΕΡΙΩΝ
Β�ζετε µπροστ� τον κινητ"ρα και ελ$γχετε
για να βεβαιωθε�τε .τι δεν υπ�ρχουν
διαρρο$+ καυσαερ�ων απ. τα σηµε�α
σ,νδεση+ µεταξ, του κ$λυφου+ εξαγωγ"+,
τη+ κυλινδροκεφαλη+ και του
στροφαλοθαλαµου.

∆ΙΑΡΡΟΗ ΝΕΡΟΥ
Β�ζετε µπροστ� τον κινητ"ρα και ελ$γχετε
για να βεβαιωθε�τε .τι δεν υπ�ρχουν
διαρρο$+ νερο, απ. τα σηµε�α σ,νδεση+
µεταξ, του καπακιου εξαγωγ"+, τη+
κυλινδροκεφαλη+ και του
στροφαλοθαλαµου.

PMK78010

VERIFICAÇÃO DA INSTALAÇÃO

ELÉCTRICA E DOS ELEMENTOS DE

LIGAÇÃO
1) Verifique se cada fio eléctrico está ligado à

massa com segurança.
2) Verifique se cada elemento de ligação está

firmemente preso.

PERDA DE ESCAPE
Accione o motor e verifique se há perdas de
escape nas juntas entre a estrutura do escape,
a cabeça do cilindro e o cárter.

PERDA DE ÁGUA
Accione o motor e verifique se há perdas de
água nas juntas entre a estrutura do escape, a
cabeça do cilindro e o cárter.
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SMØRING
Yamaha A-type fedt (Vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (Korrosionshæmmende fedt) *1

RMU00909

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ�σο Yamaha A (Αδι�βροχο γρ�σο)
Γρ�σο Yamaha D (Γρ�σο κατ� τη+ σκουρι�+) *1

PMU00909

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (Lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (Lubrificante resistente à corrosão) *1

20/25N

DK

GR

P

103141b
*1. For propellens aksel
*1. Για τον �ξονα τη+ προπ$λα+
* 1. Para o veio da hélice.
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KMU00909

SMØRING
Yamaha A-type fedt (Vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (Korrosionshæmmende fedt) *1

RMU00909

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ�σο Yamaha A (Αδι�βροχο γρ�σο)
Γρ�σο Yamaha D (Γρ�σο κατ� τη+ σκουρι�+) *1

PMU00909

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (Lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (Lubrificante resistente à corrosão) *1

30

DK

GR

P

103141a
*1. For propellens aksel
*1. Για τον �ξονα τη+ προπ$λα+
* 1. Para o veio da hélice.

 6L3-9-87A0-4B  2/28/03 4:52 PM  Page 11



4-22

KMU00909

SMØRING
Yamaha A-type fedt (Vandresistent fedt)
Yamaha D-type fedt (Korrosionshæmmende fedt) *1

RMU00909

ΓΡΑΣΑΡΙΣΜΑ
Γρ�σο Yamaha A (Αδι�βροχο γρ�σο)
Γρ�σο Yamaha D (Γρ�σο κατ� τη+ σκουρι�+) *1

PMU00909

LUBRIFICAÇÃO
Lubrificante A da marca Yamaha (Lubrificante resistente à água).
Lubrificante D da marca Yamaha (Lubrificante resistente à corrosão) *1

30

DK

GR

P

*1. For propellens aksel
*1. Για τον �ξονα τη+ προπ$λα+
* 1. Para o veio da hélice.
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DK

KML08011*

UNDERSØGELSE AF PROPELLEN

`

Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis motoren

ved et uheld starter, mens du er i nærheden af

propellen.

8 Før undersøgelse, afmontering eller installa-

tion af propellen, fjernes tændrørshætten fra

tændrøret. Derudover sættes gearskiftet i

Frigear, hovedkontakten sættes i “OFF”

position, nøglen tages ud, og aftrækkersno-

ren trækkes ud af motorstopkontakten. Sluk

for batteriets afbryderkontakt, hvis din båd

er udstyret med en sådan.

8 Brug ikke din hånd til at holde propellen

med, ved løsning eller fastspænding af pro-

pelmøtrikken. Placer en træblok mellem

kavitationspladen og propellen, for at forhin-

dre propellen i at dreje rundt.

1) Undersøg hvert propellerblad for slid, ero-
sion grundet kavitation eller ventilation,
eller for andre beskadigelser.

2) Undersøg noterne for slitage eller andre
beskadigelser.

3) Undersøg om fiskeline er viklet rundt om
propelakslen.
Undersøg oliepakdåsen til propelakslen for
beskadigelse.

210012

602051

602054

Afmontering

1) Ved anvendelse af vedlagte knibtang, rettes
splitten ud og trækkes ud.

2) Skru propelmøtrikken af.
3) Afmonter propellen.

602052*
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GR P

RML08011*

ΕΛΕΓΧΟΣ ΠΡΟΠΕΛΑΣ 

XP

Ε�ναι δυνατ/ν να τραυµατιστε�τε σοβαρ+ αν
ο κινητ(ρα" π+ρει µπροστ+ εν) βρ�σκεστε
κοντ+ στην προπ%λα.
8Πριν ελ%γξετε, αφαιρ%σετε, ( τοποθετ(σετε

την προπ%λα, βγ+ζετε τι" π�πε" απ/ τα
µπουζ�. Επ�ση" β+ζετε τον µοχλ/
κατε�θυνση" στην Νεκρ+, στρ%φετε τον
γενικ/ διακ/πτη στην θ%ση OFF και
βγ+ζετε το κλειδ�, και αφαιρε�τε το κορδ/νι
µε το δ�χαλο απ/ το διακ/πτη για το
σβ(σιµο του κινητ(ρα. Στρ%φετε στην
θ%ση OFF τον διακ/πτη που αποµον)νει
την µπαταρ�α αν το σκ+φο" σα" %χει τ%τοιο
διακ/πτη. 
8Mην χρησιµοποιε�τε το χ%ρι σα" για να

κρατ+τε την προπ%λα /ταν ξεσφ�γγετε (
σφ�γγετε το παξιµ+δι. Β+ζετε %να χοντρ/
κοµµ+τι ξ�λου µεταξ� τη" πλ+κα" κατ+
τη" σπηλα�ωση" και τη" προπ%λα" για να
µπλοκ+ρετε την προπ%λα.

1) Ελ$γχετε το κ�θε πτερ,γιο τη+
προπ$λα+ για φθορ�, δι�βρωση λ.γω
σπηλα�ωση+ " επαφ"+ µε τον α$ρα "
�λλη αιτ�α.

2) Ελ$γχετε τα πολ,σφηνα µ"πω+ $χουν
φθορ� " �λλη ζηµι�.

3) Ελ$γχετε µ"πω+ υπ�ρχουν πετονι$+
τυλιγµ$νε+ γ,ρω απ. τον �ξονα τη+
προπ$λα+. Ελ$γχετε επ�ση+ µ"πω+ η
τσιµο,χα του �ξονα $χει βλ�βη.

PML08011*

VERIFICAÇÃO DA HÉLICE

H

O arranque acidental do motor pode provocar

ferimentos graves se estiver alguém próximo

da hélice. 

8 Antes de inspeccionar, remover ou instalar a

hélice, retire as calotas das velas de ignição,

coloque o comando das mudanças em ponto

morto e o interruptor principal na posição

“OFF”, tire a chave e separe o esticador do

interruptor de paragem do motor. Desligue o

interruptor da bateria se o barco dispuser

deste equipamento.

8Não segure a hélice com as mãos quando

apertar ou desapertar a porca da hélice.

Coloque um pedaço de madeira entre a

chapa de cavitação e a hélice para impedir a

propulsão.

1) Verifique se as pás da hélice estão desgas-
tadas e se sofreram erosão por cavitação,
ventilação ou outros danos.

2) Verifique se as ranhuras estão desgastadas
ou danificadas.

3) Verifique se há fio de pesca enrolado no
veio da hélice. Verifique se o retentor do
veio da hélice está danificado.

Αφα�ρεση
1) Χρησιµοπο�ωντα+ την π$νσα που

παρ$χεται µε την εξωλ$µβια, ισι�νετε
την κοπ�λια και την τραβ�τε $ξω. 

2) Βγ�ζετε το παξιµ�δι τη+ προπ$λα+.
3) Αφαιρε�τε την προπ$λα.

Para retirar

1) Endireite a cavilha e puxe-a para fora, utili-
zando o alicate fornecido.

2) Retire a porca da hélice.
3) Retire a hélice.
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DK

1 Trykskive
2 Propel
3 Afstandsbøsning
4 Skive
5 Propelmøtrik
6 Split

Montering

1) Påfør Yamaha Marinefedt, type D (korrosi-
onshæmmende fedt) på propellens aksel.

2) Skub propellen ind over propellens aksel.

{}

Husk at sætte trykskiven på før propellen

installeres, ellers kan det underste gearhus og

propelnavet blive beskadiget.

3) Fastspænd propelmøtrikken til det specifi-
cerede spændingsmoment.

4) Sørg for at propelmøtrikken er lige med
hullet i propelakslen. Indsæt en ny split i
hullet og bøj splittens ender om akslen.

BEMÆRK:

Når propelmøtrikken ikke er i højde med prope-
lakslens hul efter tilspænding til angivet
moment, skal den spændes mere til for at brin-
ge den i højde med hullet.

{}

Husk at anvende en ny split, og bøj enderne

sikkert om akslen. Ellers kan propellen komme

løs under operation, og blive tabt.

Fastspændingsmoment:
Der henvises til “SPECIFIKATIONER”, side
4-1.

602045

1 2

3
4

5

6

602053
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1 Κυµατοειδ"+ ροδ$λα
2 Προπ$λα
3 Αποστ�τη+
4 Ροδ$λα
5 Παξιµ�δι ροδ$λα+
6 Κοπ�λια

Τοποθ%τηση
1) Απλ�νετε στον �ξονα τη+ προπ$λα+

γρ�σο θαλ�σση+ D (γρ�σο κατ� τη+
σκουρι�+).

2) Περν�τε την προπ$λα π�νω στον �ξονα
τη+.

nN

Βεβαιωθε�τε /τι %χετε β+λει την ελατηρ�ωτη
ροδ%λα πριν την προπ%λα, αλλι)", το κ+τω
κ%λυφο" και ο αφαλ/" τη" προπ%λα" ε�ναι
δυνατ/ν να καταστραφο�ν.

3) Σφ�γγετε το παξιµ�δι τη+ προπ$λα+ µε
την προκαθορισµ$νη ροπ".

4) Ευθυγραµµ�ζετε το παξιµ�δι τη+
προπ$λα+ µε την τρ,πα του �ξονα τη+
προπ$λα+. Β�ζετε µια ν$α κοπ�λια στην
τρ,πα και στραβ�νετε τα �κρα τη+.

O
Lταν το παξιµ�δι τη+ προπ$λα+ δεν
ευθυγραµµ�ζεται µε την τρ,πα του �ξονα τη+
προπ$λα+ αφο, $χει σφιχτε� µε την
προκαθορισµ$νη ροπ", το σφ�γγετε ακ.µη
λ�γο για να ευθυγραµµιστε� µε την τρ,πα.

nN

Βεβαιωθε�τε /τι χρησιµοποιε�τε καινο�ργια
κοπ�λια και /τι %χετε στραβ)σει τα +κρα τη"
µε τρ/πο ασφαλ(. Αλλι)" η προπ%λα ε�ναι
δυνατ/ν να φ�γει και να χαθε� εν)
λειτουργε� η εξωλ%µβια.

1 Anilha de encosto
2 Hélice
3 Espaçador
4 Anilha
5 Porca da hélice
6 Cavilha

Para instalar

1) Aplique lubrificante marítimo D Yamaha
(lubrificante resistente à corrosão) no veio
da hélice.

2) Encaixe a hélice no veio.

kK

Ponha uma anilha de encosto nova antes de

instalar a hélice para evitar que a caixa inferior

e o cubo da hélice sofram danos.

3) Aperte a porca da hélice à torção especifi-
cada.

4) Alinhe a porca da hélice com o buraco do
veio da hélice. Insira uma cavilha nova no
buraco e dobre as extremidades da cavilha.

NOTA:

Se não conseguir alinhar a porca da hélice com
o buraco do veio da hélice depois de a ter aper-
tado no binário especificado, aperte-a mais
para obter o alinhamento com o buraco.

kK

Utilize uma cavilha nova e dobre firmemente

as extremidades da cavilha para impedir que a

hélice se solte em funcionamento e se perca.

Ροπ" σ,σφιγξη+: 
∆ιαβ�στε το κεφ�λαιο
“ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ”, σελ�δα 4-1.

Esforço de torção:
Consulte as “ESPECIFICAÇÕES”, pág.4-1.
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DK

KMU00387

UNDERSØGELSE AF SYSTEM FOR

MEKANISK TRIMNING OG TILTNING

`

8Gå aldrig under den underste enhed, når

motoren er tiltet, selv når tiltstøttehåndtaget

er låst. Alvorlig kvæstelse kan opstå, hvis

påhængsmotoren ved et tilfælde falder ned.

8 Vær sikker på, at der ikke er nogle personer

under påhængsmotoren, ved udførelsen af

denne test.

1) Undersøg enheden for mekanisk trimning
og tiltning for nogle tegn på olielækage.

2) Påvirk hver af kontakterne for mekanisk tri-
mning og tiltning, på fjernbetjeningen og
motorens underste kølekappe (hvis moto-
ren er udstyret med disse), for at under-
søge om alle kontakter fungerer.

3) Tilt motoren op, og undersøg om trim- og
tiltstangen er skubbet helt ud.

4) Undersøg om trim- og tiltstangen er fri for
korrosion eller andre fejl.

5) Påvirk motoren for trimning og tiltning ned.
Undersøg om trimstængerne og tiltstangen
opererer jævnt.

1 Trim- og tilttap

BEMÆRK:

Hvis en af funktionerne er unormal, kontaktes
en Yamaha forhandler.

411034

q

Anbefalet væske:
Yamaha mekanisk trimnings- og 
tiltningsvæske eller ATF (DEXRON II).
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GR P

RMU00387

ΕΛΕΓΧΟΣ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ
ΡΥΘΜΙΣΗΣ ΚΛΙΣΗΣ ΚΑΙ
ΑΝΥΨΩΣΗΣ

XP

8Ποτ% µην πηγα�νετε κ+τω απ/ το κ+τω
κ%λυφο" (π/δι) τη" εξωλ%µβια" /ταν αυτ(
ε�ναι ανυψωµ%νη, ακ/µη κι αν %χει
χρησιµοποιηθε� ο µοχλ/" ασφ+λιση" τη"
αν�ψωση" για να µπλοκ+ρει την µηχαν(
εκε�. Ε�ναι δυνατ/ν να προκληθε� σοβαρ/"
τραυµατισµ/" αν κατ+ λ+θο" π%σει %ξω η
εξωλ%µβια.
8 Βεβαιωθε�τε /τι κανε�" δεν βρ�σκεται κ+τω

απ/ την εξωλ%µβια πριν κ+νετε αυτ(ν την
δ/κιµη.

1) Ελ$γχετε την µον�δα ρ,θµιση+ κλ�ση+
και αν,ψωση+ για τυχ.ν σηµ�δια
διαρρο�ν.

2) Λειτουργε�τε τον κ�θε διακ.πτη
ρ,θµιση+ κλ�ση+ και αν,ψωση+ που
υπ�ρχει στο τηλεχειρισµ. και στο κ�τω
κ$λυφο+ του κινητ"ρα (αν .ντω+
υπ�ρχει) για να βεβαιωθε�τε .τι .λοι οι
διακ.πτε+ λειτουργο,ν ορθ�.

3) Ανασηκ�νετε την εξωλ$µβια και
ελ$γχετε αν η ρ�βδο+ ρ,θµιση+ κλ�ση+
και αν,ψωση+ ε�ναι τραβηγµ$νη
εντελ�+ $ξω.

4) Ελ$γχετε αν η ρ�βδο+ ρ,θµιση+ κλ�ση+
και αν,ψωση+ ε�ναι απαλλαγµ$νη απ.
δι�βρωση " �λλα ελαττ�µατα.

5) Β�ζετε σε λειτουργ�α τον κινητ"ρα
ρ,θµιση+ κλ�ση+ και αν,ψωση+ για να
χαµηλ�σει προ+ τα κ�τω. Ελ$γχετε για
να βεβαιωθε�τε .τι το β�κτρο ρ,θµιση+
κλ�ση+ και αν,ψωση+ λειτουργε� οµαλ�.

1 Ντιζα ρ,θµιση+ κλ�ση+ και αν,ψωση+

O
Ε�ν κ�ποια λειτουργ�α δεν ε�ναι κανονικ"
συµβουλευτε�τε κ�ποιον αντιπρ.σωπο
Yamaha. 

PMU00387

VERIFICAÇÃO DO SISTEMA DE

COMANDO AUTOMÁTICO E DA

INCLINAÇÃO

H

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada

uma barra de sustentação do motor. Se o

motor fora de bordo cair acidentalmente

pode provocar ferimentos graves.

8 Verifique com atenção se não está ninguém

sob o motor fora de bordo antes de executar

este teste.

1) Verifique se a unidade de comando auto-
mático da coluna e da inclinação tem fugas
de óleo.

2) Verifique se os interruptores do comando
automático da coluna e da inclinação no
comando à distância e na capota inferior
do motor (se equipada) estão nas devidas
condições de funcionamento.

3) Incline o motor para cima e verifique se a
haste de inclinação e rectificação está com-
pletamente introduzida.

4) Certifique-se de que a haste de inclinação e
rectificação não está corroída nem tem
defeitos.

5) Accione o motor a fim de o inclinar para
baixo. Certifique-se de que a haste de incli-
nação e rectificação está nas devidas con-
dições de funcionamento.

1 Haste de inclinação e rectificação

NOTA:

Se verificar alguma anormalidade, consulte o
concessionário Yamaha.

Συνιστ�µενο υγρ.:
Υγρ. ηλεκτρικ"+ κλ�ση+ & αν,ψωση+ 
τη+ Yamaha " ATF (DEXRON-II)

Fluido recomendado:
fluido Yamaha para o sistema de 
inclinação do motor e de comando 
automático da coluna ou ATF (DEXRON II)
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KMU01773

UDSKIFTNING AF GEAROLIE

`

8 Kontroller at påhængsmotoren er sikkert

fastgjort til hækbjælken eller til en stabil

stander. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren falder ned over dig.

8Gå aldrig ind under den nederste enhed, når

motoren er tiltet, selv om tiltlåsens håndtag

er låst. Du kan blive alvorligt kvæstet, hvis

påhængsmotoren ved et uheld falder ned.

1) Vip påhængsmotoren således at aftap-
ningsskruen for gearolien er så lav som
mulig.

2) Anbring en passende beholder under gear-
kassen.

3) Fjern aftapningsskruen 1.
4) Fjern olieproppen 2 for at tømme olien

helt ud.

{}

Undersøg den brugte olie, efter den er drænet.

Hvis olien er mælkeagtig, kan der være kom-

met vand ind i gearkassen, hvilket kan forårsa-

ge skade. Kontakt din Yamaha forhandler for

udskiftning af den nederste enheds pakninger.

BEMÆRK:

For destruktion af den brugte olie kontaktes din
Yamaha forhandler.

000650
q

w
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RMU01773

ΑΛΛΑΓΗ ΤΟΥ ΛΑ∆ΙΟΥ
ΓΡΑΝΑΖΙΩΝ (ΒΑΛΒΟΛΙΝΗ)

XP

8Βεβαιωθε�τε /τι η εξωλ%µβια ε�ναι
στερεωµ%νη µε ασφ+λεια στην πρ�µνη ( σε
κ+ποια σταθερ( β+ση. Ε�ναι δυνατ/ν να
τραυµατιστε�τε σοβαρ+ αν η εξωλ%µβια
π%σει π+νω σα".
8Ποτ% µην πηγα�νετε κ+τω απ/ το π/δι τη"

µηχαν(" /ταν ε�ναι ανυψωµ%νη, ακ/µη κι
/ταν ο µοχλ/"/το κουµπ� υποστ(ριξη" τη"
αν�ψωση" ε�ναι ασφαλισµ%νο("). Ε�ναι
δυνατ/ν να προκληθε� σοβαρ/"
τραυµατισµ/" αν κατ+ λ+θο" π%σει η
εξωλ%µβια. 

1) Φ$ρνετε την εξωλ$µβια σε τ$τοια θ$ση
�στε η β�δα αδει�σµατο+ του λαδιο,
γραναζι�ν να ε�ναι .σο πιο χαµηλ�
γ�νεται.

2) Β�ζετε $να κατ�λληλο δοχε�ο κ�τω απ.
το κ$λυφο+ των γραναζι�ν.

3) Βγ�ζετε την β�δα αδει�σµατο+ του
λαδιο, γραναζι�ν 1.

4) Αφαιρ$στε την τ�πα στ�θµη+ λαδιο, 2
�στε να αδει�σει εντελ�+ το λ�δι.

nN

Ελ%γχετε το παλι/ λ+δι αφο� %χει αδει+σει.
Αν το λ+δι ε�ναι γαλακτ)δε", µ%σα στο
κ%λυφο" των γραναζι)ν %χει εισχωρ(σει
νερ/ το οπο�ο µπορε� να %χει προκαλ%σει
ζηµι+ στα γραν+ζια. Συµβουλευτε�τε κ+ποιον
αντιπρ/σωπο Yamaha για την αναγκα�α
δι/ρθωση στι" τσιµο�χε" του κ+τω κελ�φου"
(ποδιο�).

O
Για την απαλλαγ" απ. τα παλι� λ�δια
συµβουλευτε�τε τον αντιπρ.σωπο τη+
Yamaha.

PMU01773

MUDANÇA DO ÓLEO DA ENGRENAGEM

H

8 Certifique-se que o motor fora de bordo está

bem preso ao painel de popa ou a um supor-

te estável. A queda do motor fora de bordo

pode causar ferimentos graves. 

8Não pode estar ninguém sob a unidade infe-

rior inclinada, mesmo quando é utilizada a

alavanca ou o botão de sustentação da incli-

nação do motor. A queda acidental do motor

fora de bordo pode provocar ferimentos gra-

ves.

1) Incline o motor de bordo até o parafuso de
descarga do óleo da caixa de engrenagens
ficar na posição mais baixa possível.

2) Coloque um recipiente adequado debaixo
da caixa de engrenagens.

3) Retire o parafuso de descarga do óleo da
caixa de engrenagens 1.

4) Retire o tampão de nível do óleo 2 para
facilitar a saída total do óleo.

kK

Convém examinar o óleo usado. Um aspecto

leitoso significa entrada de água na caixa de

engrenagens, o que a pode avariar. Contacte

com o concessionário Yamaha para consertar

os vedantes da unidade inferior.

NOTA:

No que toca ao despejo do óleo usado consulte
o concessionário Yamaha.
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KML22010

RENGØRING AF BRÆNDSTOFTANK

`

Brændstof er meget brændbar, og brændstof-

dampe er både brændbare og eksplosive.

8 Hvis du har nogle spørgsmål om korrekt

udførelse af denne proceduren, kontaktes

din Yamaha forhandler.

8 Brændstoftanken holdes væk fra gnister, cig-

aretter, åben ild eller andre kilder til antænd-

else under rengøring.

8 Afmonter brændstoftanken fra båden før

rengøring af tanken.

Udfør kun arbejdet udendørs, i et område

med god ventilation.

8 Tør spildt brændstof op med det samme. 

8 Vær omhyggelig med samlingen af tanken

igen.

Ukorrekt samling kan være årsag til brænd-

stoflækage, som kan resultere i brand eller

eksplosion.

8 Bortskaf gammel benzin i henhold til lokale

regulativer.

Gearolie kvalitet og kapacitet:
Se “Specifikationer” i dette afsnit.

601022

5) Medens påhængsmotoren er i lodret stil-
ling, anvendes en bøjelig eller trykpåvirket
påfyldningsanordning til indsprøjtning af
gearolie i aftapningshullet.

6) Når olien begynder at flyde ud af olienivea-
uhullet, indsættes og fastspændes olieni-
veauproppen.

7) Sæt aftapningsskruen i og skru den fast.
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ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ∆ΟΧΕΙΟΥ
ΚΑΥΣΙΜΟΥ 

XP

Η βενζ�νη ε�ναι πολ� ε�φλεκτη και οι ατµο�
τη" ε�ναι ε�φλεκτοι και εκρηκτικο�.
8Αν %χετε κ+ποια ερ)τηση για το πω"

µπορε� να γ�νει ορθ+ αυτ( η διαδικασ�α,
συµβουλευτε�τε τον αντιπρ/σωπο τη"
Yamaha.
8Φροντ�στε οι σπινθ(ρε", τσιγ+ρα, φλ/γε"

και +λλε" π(γε" αν+φλεξη" να βρ�σκονται
µακρι+ /ταν καθαρ�ζετε το δοχε�ο
καυσ�µου.
8 Βγ+ζετε το δοχε�ο καυσ�µου απ/ το σκ+φο"

πριν το καθαρ�σετε. Αυτ(ν την εργασ�α
πρ%πει να την κ+νετε σε ανοικτ/ χ)ρο
/που να υπ+ρχει καλ/" αερισµ/".
8 Σκουπ�ζετε κ+θε σταγ/να καυσ�µου που

%χει τρ%ξει προσεκτικ+.
8 Ξανασυναρµολογειτε το δοχε�ο καυσ�µου

προσεκτικ+. 
Λανθασµ%νη συναρµολ/γηση µπορε� να
προκαλ%σει διαρρο( καυσ�µου, η οπο�α
ε�ναι δυνατ/ν να προκαλ%σει φωτι+ η
κ�νδυνο %κρηξη".
8Ο τρ/πο" µε τον οπο�ον θα απαλλαγε�τε

απ/ την παλι+ βενζ�νη πρ%πει να ε�ναι
σ�µφωνο" µε του" τοπικο�" κανονισµο�".

PML22010

LIMPEZA DO RESERVATÓRIO DE

COMBUSTÍVEL

H

A gasolina (combustível) e os seus vapores são

facilmente inflamáveis e explosivos.

8 Se tiver dúvidas quanto ao procedimento

correcto, dirija-se ao concessionário Yamaha.

8Quando limpar o reservatório de combustí-

vel, não fume e mantenha-se longe de faís-

cas, chamas ou outras fontes de ignição.

8 Antes de limpar o reservatório de combustí-

vel, retire-o cuidadosamente do barco.

Trabalhe exclusivamente em área bem areja-

da, de preferência ao ar livre.

8 Limpe imediatamente o combustível even-

tualmente derramado.

8Monte novamente, com cuidado, o reserva-

tório de combustível.

Uma montagem inadequada pode provocar

fuga de combustível, com os consequentes

riscos de incêndio ou explosão.

8 Para o despejo de gasolina (combustível)

usada cumpra as normas locais.

Τ,πο+ και χωρητικ.τητα λαδιο,
γραναζι�ν:

∆ιαβ�στε το τµ"µα “Προδιαγραφ$+” 
αυτο, του κεφαλα�ου.

Tipo e capacidade do óleo de engrenagem:
Consulte as “Especificações’, 
neste capítulo.

5) ;χοντα+ την εξωλ$µβια µηχαν" στην
.ρθια θ$ση, χρησιµοποι�ντα+ $να
ε,καµπτο σωλ"να " µια δι�ταξη για
γ$µισµα µε π�εση, εισαγ�γετε λ�δι
γραναζι�ν στην τρ,πα για το �δειασµα
του λαδιο, γραναζι�ν.

6) Lταν το λ�δι αρχ�σει να τρ$χει $ξω απ.
την τρ,πα τη+ τ�πα+ ελ$γχου στ�θµη+,
β�ζετε και σφ�γγετε την τ�πα ελ$γχου
τη+ στ�θµη+.

7) Τοποθετε�τε και βιδ�νετε στην θ$ση
τη+ την τ�πα αδει�σµατο+ λαδιο,
γραναζι�ν.

5) Com o motor fora de bordo na posição ver-
tical, injecte óleo para engrenagem pelo
orifício do parafuso de descarga do óleo da
caixa de engrenagens com um dispositivo
flexível ou pressurizado.

6) Quando o óleo chegar ao topo do orifício
do tampão de nível de óleo, volte a colocar
o tampão de nível do óleo e aperte-o.

7) Coloque e atarraxe o parafuso de descarga
do óleo da caixa de engrenagens.
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For rengøring af brændstoftank:

1) Tøm brændstoftankens indhold over i en
godkendt benzinbeholder.

2) Hæld en lille mængde af passende
opløsningsmiddel i tanken. Sæt låget på,
og ryst tanken. Dræn tanken fuldstændigt
for opløsningsmidlet.

For rengøring af brændstoffilter:

1) Fjern skruerne som fastholder brændstof-
målerenheden. Træk brændstofmålerenhe-
den ud af tanken.

2) Rengør filteret (placeret for enden af suge-
røret) i et passende opløsningsmiddel. Til-
lad filteret at tørre.

3) Udskift pakningen med en ny. Sæt enhe-
den med brændstofmåleren på plads igen,
og spænd skruerne fast.

KMU14622

EFTERSYN OG UDSKIFTNING AF ANO-

DER
Yamaha påhængsmotorer er beskyttet mod
korrosion af offeranoder. Undersøg de udven-
dige anoder jævnligt. Fjern afskalninger fra
anodernes overflade. Kontakt en Yamaha for-
handler for udskiftning af anoderne.

{}

Overmal ikke anoderne, da dette vil gøre ano-

derne ineffektive.

BEMÆRK:

Efterse jordforbindelserne der er monteret til
de udvendige anoder på således udstyrede
modeller. Kontakt en Yamaha forhandler for
eftersyn og udskiftning af de indvendige ano-
der, der er monteret til strømenheden.

603023

902054

405014
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Για να καθαρ�σετε το δοχε�ο καυσ�µου:
1) Αδει�ζετε το δοχε�ο καυσ�µου µ$σα σε

$να εγκεκριµ$νο δοχε�ο µεταφορ�+
βενζ�νη+.

2) Ρ�χνετε µια µικρ" ποσ.τητα
κατ�λληλου διαλυτικο, µ$σα στο
δοχε�ο. Ξαναβ�ζετε την τ�πα και
κουν�τε δυνατ� το δοχε�ο. Αδει�ζετε
εντελ�+ το διαλυτικ..

Για να καθαρ�σετε το φ�λτρο καυσ�µου:
1) Βγ�ζετε τι+ β�δε+ που κρατο,ν το

βενζινοµετρο. Τραβ�τε το σ,στηµα του
βενζινοµετρο $ξω απ. το δοχε�ο.

2) Καθαρ�ζετε το φ�λτρο (που βρ�σκεται
στο �κρο του σωλ"να αναρρ.φηση+) µε
την βο"θεια εν.+ κατ�λληλου
διαλυτικο, καθαρισµο,. Αφ"στε το
φ�λτρο να στεγν�σει.

3) Αλλ�ζετε την φλ�ντζα µε µια
καινο,ργια. Ξανατοποθετειτε το
βενζινοµετρο και σφ�γγετε καλ� τι+
β�δε+.

Limpeza do reservatório de combustível:

1) Despeje o reservatório de combustível para
um recipiente de gasolina (combustível)
apropriado. 

2) Verta para o reservatório uma pequena
quantidade de solvente adequado. Volte a
colocar a tampa e agite o reservatório.
Escoe o solvente por completo.

Limpeza do filtro de combustível:

1) Retire os parafusos que seguram a unidade
do medidor do combustível e puxe-a para
fora do reservatório.

2) Limpe o filtro (localizado no fim do tubo de
aspiração) com um solvente de limpeza
adequado. Deixe-o secar.

3) Substitua a junta por uma nova. Volte a
colocar a unidade do medidor do combus-
tível e aperte os parafusos com firmeza.

RMU14622

�ΛΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
ΤΗΣ/ΤΩΝ ΑΝΟ∆ΟΥ/ΩΝ
Οι εξωλ$µβιε+ Yamaha προστατε,ονται
απ. τη δι�βρωση µε τη βο"θεια
αναλ�σιµων αν.δων. Ελ$γχετε απ. καιρ.
σε καιρ. τι+ εξωτερικ$+ αν.δου+.
Αφαιρε�τε τι+ επιφανειακ$+ σκουρι$+ απ.
τι+ επιφ�νειε+ των αν.δων. Για την
αντικατ�σταση των εξωτερικ�ν αν.δων,
συµβουλευτε�τε τον αντιπρ.σωπο τη+
Yamaha.

nN

Mην β+φετε τι" αν/δου" γιατ� %τσι
αδρανοποιο�νται.

O
Στα µοντ$λα που υπ�ρχουν, ελ$γχετε τα
καλ�δια γε�ωση+ που ε�ναι συνδεδεµ$να
στι+ εξωτερικ$+ αν.δου+. Συµβουλε,εστε
$ναν αντιπρ.σωπο τη+ Yamaha για $λεγχο
και αντικατ�σταση των εσωτερικ�ν αν.δων
που ε�ναι συνδεδεµ$νε+ µε τη µον�δα
ισχ,ο+.

PMU14622

INSPECÇÃO E SUBSTITUIÇÃO DO(S)

ZINCO(S)
Os motores fora de bordo Yamaha estão prote-
gidos da corrosão por zincos sacrificiais. Verifi-
que periodicamente os zincos externos. Retire
a sujidade da superfície dos zincos. Para a
substituição dos zincos externos, consulte o
concessionário Yamaha.

kK

Não pinte os zincos, porque perderiam eficá-

cia.

NOTA:

Inspeccione os condutores de terra ligados aos
zincos externos nos modelos equipados. Para a
inspecção e substituição dos zincos internos
ligados ao grupo propulsor, consulte o conces-
sionário Yamaha.

 6L3-9-87A0-4B  2/28/03 4:52 PM  Page 25



4-29

DK

KMU04041

UNDERSØGELSE AF BATTERI (for model-

ler med elektrisk start)

`

Batteriets elektrolytvæske er farlig. Elektrolyt-

ten består af svovlsyre, og er derfor giftig og

yderst ætsende.

Følg altid disse forebyggende forholdsregler:

8Undgå legemskontakt med elektrolyt-

væsken, da dette kan være årsag til alvorlige

forbrændinger eller permanent beskadigelse

af synet.

8 Bær altid beskyttelsesbriller ved behandling

eller arbejde i nærheden af batterier.

Modgift (UDVORTES):

8 HUD - Skyl med vand.

8ØJNE - Skyl med vand i 15 minutter og søg

straks læge.

Modgift (INDVORTES):

8 Drik store mængder vand eller mælk, efter-

fulgt af magnesiaholdig mælk, pisket æg

eller vegetabilsk olie. Tilkald straks en læge.

Batterier producerer også eksplosive brinter.

Derfor skal du altid følge disse forebyggende

forholdsregler:

8Oplad batterier i områder med god ventilati-

on.

8 Hold batterier væk fra ild, gnister eller åben

ild (dvs. svejseudstyr, tændte cigaretter og

lignende).

8 LAD VÆRE MED AT RYGE ved opladning

eller håndtering af batterier.

8 HOLD BATTERIER OG ELEKTROLYTVÆSKE

UDEN FOR BØRNS RÆKKEVIDDE.

901015

UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL
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�ΛΕΓΧΟΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
(για µοντ%λα µε ηλεκτρικ( µ�ζα)

XP

Ο ηλεκτρολ�τη" τη" µπαταρ�α" ε�ναι
επικ�νδυνο". Περι%χει θειικ/ οξ� και
συνεπ)" ε�ναι δηλητηρι)δη" και π+ρα πολ�
καυστικ/".
Ακολουθε�τε π+ντα τα παρακ+τω
προληπτικ+ µ%τρα:
8Αποφε�γετε την επαφ( του σ)µατο" µε τον

ηλεκτρολ�τη δι/τι µπορε� να προκαλ%σει
σοβαρ+ εγκα�µατα ( µ/νιµο τραυµατισµ/
των µατι)ν.
8Φορ+τε προστατευτικ+ γυαλι+ στα µ+τια

/ταν ασχολε�στε ( εργ+ζεστε κοντ+ σε
µπαταρ�ε".

Αντ�δοτο (ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ ΧΡΗΣΗ):
8 ΣΤΟ ∆ΕΡΜΑ-Ξεπλ%νετε µε νερ/.
8 ΣΤΑ ΜΑΤΙΑ-Ξεπλ%νετε µε νερ/ για 15

ολ/κληρα λεπτ+ και ζητ+τε αµ%σω" τη
βο(θεια του γιατρο�.

Αντ�δοτο (ΣΕ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗ ΛΗΨΗ):
8Π�νετε µεγ+λε" ποσ/τητε" νερο� (

γ+λακτο" και κατ/πιν γ+λα µαγνησ�α",
χτυπητ/ αυγ/ ( φυτικ/ λ+δι. Ζητ+τε
αµ%σω" τη βο(θεια του γιατρο�.

Οι µπαταρ�ε" επ�ση" παρ+γουν εκρηκτικ/
υδρογ/νο α%ριο, γι’ αυτ/ πρ%πει να
ακολουθε�τε π+ντοτε τα παρακ+τω
προληπτικ+ µ%τρα:
8Φορτ�ζετε τι" µπαταρ�ε" σε καλ+

αεριζ/µενο χ)ρο.
8Φροντ�ζετε οι µπαταρ�ε" να ε�ναι µακρι+

απ/ φωτι+, σπινθ(ρε" ( ανοικτ%" φλ/γε"
π.χ. ηλεκτροσυγκ/λληση, αναπτ(ρε"
τσιγ+ρων, κ.λ.π.
8ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ /ταν φορτ�ζετε (

ασχολε�στε µε µπαταρ�ε".
8ΦΡΟΝΤΙΖΕΤΕ Ο ΗΛΕΚΤΡΟΛΥΤΗΣ

ΚΑΙ ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΝΑ ΕΙΝΑΙ
ΜΑΚΡΙΑ ΑΠL ΤΑ ΠΑΙ∆ΙΑ.

PMU04041

VERIFICAÇÃO DA BATERIA (modelos

com ignição eléctrica)

H

O electrólito da bateria é perigoso; porque

contém ácido sulfúrico é venenoso e altamen-

te cáustico.

Adopte sempre as seguintes medidas preventi-

vas:

8 Evite o contacto corporal com o electrólito já

que pode causar queimaduras graves ou

lesões oculares permanentes.

8Utilize sempre protecção ocular quando

manipular ou trabalhar próximo de baterias.

Antídoto (EXTERNO):

8 PELE - Lave com água.

8OLHOS - Lave com água durante 15 minutos

e consulte imediatamente um médico.

Antídoto (INTERNO):

8 Beba grande quantidade de água ou leite,

seguido de leite de magnésio, ovo batido ou

óleo vegetal. Consulte imediatamente o

médico.

As baterias produzem igualmente gases de

hidrogénio explosivos; deve, pois, adoptar

sempre as seguintes medidas preventivas:

8 Carregue as baterias em área bem arejada.

8Mantenha as baterias longe de fogo, faíscas

ou chamas (por exemplo, equipamento para

soldar, cigarros acesos, etc.).

8NÃO FUME quando carregar ou manipular

uma bateria.

8 CONSERVE AS BATERIAS E O ELECTRÓLITO

FORA DO ALCANCE DAS CRIANÇAS.
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{}

8 Et dårligt vedligeholdt batteri vil hurtigt blive

forringet.

8 Almindelig vand fra vandhanen indeholder

mineraler, som er skadelige for et batteri og

må ikke anvendes til efterfølgende påfyld-

ning.

1) Undersøg niveauet af elektrolytvæsken
mindst en gang om måneden. Fyld op til
fabrikantens anbefalede niveau, når det er
nødvendigt. Fyld kun efter med destilleret
vand (eller rent afioniseret vand, som kan
benyttes til batterier).

2) Hold altid batteriet i god opladet tilstand.
Installation af et voltmeter vil hjælpe dig til
at overvåge dit batteri. Hvis du ikke vil
benytte båden i en måned eller mere, fjer-
nes batteriet fra båden og opbevares på et
køligt, mørkt sted. Oplad batteriet fuldstæn-
digt før det benyttes.

3) Hvis batteriet skal opbevares længere end
en måned, undersøges væskens specifikke
vægtfylde mindst en gang om måneden,
og batteriet oplades, når strømmen er lav.

BEMÆRK:

Kontakt en Yamaha forhandler ved opladning
eller genopladning af batterierne.

UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL

000639
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8Μια µπαταρ�α που συντηρε�ται ανεπαρκ)",
θα καταστραφε� γρ(γορα.
8 Το συνηθισµ%νο νερ/ τη" βρ�ση" περι%χει

+λατα που ε�ναι επιβλαβ( για την
µπαταρ�α, και δεν πρ%πει να
χρησιµοποιε�ται για συµπλ(ρωση.

1) Ελ$γχετε την στ�θµη του ηλεκτρολ,τη
µια φορ� το µ"να. Συµπληρ�νετε µ$χρι
την στ�θµη που συνιστ� ο
κατασκευαστ"+ .ταν αυτ. ε�ναι
αναγκα�ο. Συµπληρ�νετε µ.νο µε
απεσταγµενο νερ. (" καθαρ.
απιονισµ$νο νερ. κατ�λληλο για
µπαταρ�ε+).

2) Φροντ�ζετε η µπαταρ�α να ε�ναι π�ντοτε
καλ� φορτισµ$νη. Αν χρησιµοποι"σετε
$να βολτ.µετρο θα µπορ$σετε να
παρακολουθ"σετε την κατ�σταση τη+
µπαταρ�α+. Αν δεν χρησιµοποιε�τε το
σκ�φο+ για $να µ"να η περισσ.τερο,
βγ�ζετε την µπαταρ�α απ. το σκ�φο+ και
την αποθηκε,ετε σε $να δροσερ.,
σκοτειν. µ$ρο+. Ξαναφορτ�νετε
πλ"ρω+  την µπαταρ�α πριν την
χρησιµοποι"σετε π�λι.

3) Αν η µπαταρ�α παραµε�νει
αποθηκευµ$νη για µακρ,τερο χρονικ.
δι�στηµα απ. $να µ"να, ελ$γχετε το
ειδικ. β�ρο+ του ηλεκτρολ,τη
τουλ�χιστον µια φορ� τον µ"να και την
ξαναφορτ�ζετε .ταν το ειδικ. β�ρο+
ε�ναι χαµηλ..

O
Συµβουλε,εστε $ναν αντιπρ.σωπο τη+
Yamaha .ταν φορτ�ζετε " επαναφορτ�ζετε
µπαταρ�ε+.

kK

8Uma bateria mal mantida deteriora-se rapi-

damente.

8 A água da torneira contém minerais prejudi-

ciais para a bateria, não devendo, pois, ser

usada como complemento.

1) Verifique o nível do electrólito pelo menos
uma vez por mês. Encha até o nível reco-
mendado pelo fabricante, quando necessá-
rio. Complete exclusivamente com água
destilada (ou água pura desionizada pró-
pria para baterias).

2) Mantenha sempre a bateria bem carrega-
da. A instalação de um voltímetro é útil
para controlar a bateria. Se não utilizar o
barco durante um mês ou mais, retire a
bateria do barco e guarde-a em local fresco
e escuro. Carregue a bateria antes de a uti-
lizar novamente.

3) Se a bateria ficar guardada mais de um
mês, verifique, uma vez por mês, o peso
específico do electrólito e, se necessário,
carregue a bateria.

NOTA:

Consulte um concessionário Yamaha quando
carregar ou recarregar uma bateria.
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Tilslutning af batteri

`

Monter batteriholderen sikkert på et tørt sted i

båden, fri for vibrationer og med god ventilati-

on. Installer det fuldt opladede batteri i holde-

ren.

{}

8 Vær sikker på at hovedkontakten (på rele-

vante modeller) er sat til “OFF” før der arbej-

des med batteriet.

8Ombytning af ledningerne til batteriet vil

beskadige ensretteren.

8 Tilslut den RØDE ledning først, når batteriet

installeres, og afbryd den RØDE ledning

sidst, når det fjernes. Ellers kan det elektriske

system blive beskadiget.

8 Batteriets elektriske kontaktpunkter og led-

ningerne skal være rene og korrekt tilsluttet,

ellers kan batteriet ikke starte motoren.

Tilslut først den RØDE ledning til den POSITIVE
(+) pol.
Tilslut derefter den SORTE ledning til den
NEGATIVE (–) pol.

1 Rød ledning
2 Sort ledning
3 Batteri

KMU01280

Afbrydelse for batteriet

Afbryd først den SORTE ledning fra den NEGA-
TIVE (–) pol. Afbryd derefter den RØDE ledning
fra den POSITIVE (+) pol.

UPPER  LEVEL

LOWER  LEVEL

901012
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Σ�νδεση τη" µπαταρ�α"

XP

Τοποθετε�τε την β+ση τη" µπαταρ�α" µε %ναν
τρ/πο ασφαλ( σε κ+ποιο ξηρ/ καλ+
αεριζ/µενο χ)ρο µ%σα στο σκ+φο" το οπο�ο
να µην %χει ισχυρο�" κραδασµο�".
Τοποθετε�τε την πλ(ρω" φορτωµ%νη
µπαταρ�α στην β+ση.  

nN

8 Βεβαι)στε /τι ο γενικ/" διακ/πτη" (στα
µοντ%λα που υπ+ρχει) ε�ναι στη θ%ση
“OFF” πριν εκτελ%σετε κ+ποια εργασ�α
στη µπαταρ�α.
8Η αναστροφ( των καλωδ�ων τη"

µπαταρ�α" θα προκαλ%σει ζηµι+ στον
ανορθωτ( ρε�µατο".
8 Συνδ%στε το ΚΟΚΚΙΝΟ καλ)διο πρ)τα

/ταν τοποθετε�τε την µπαταρ�α και
αποσυνδ%στε το ΚΟΚΚΙΝΟ καλ)διο
τελευτα�ο /ταν βγ+ζετε τη µπαταρ�α.
Αλλι)", µπορε� να π+θει ζηµι+ το
ηλεκτρικ/ σ�στηµα.
8Οι ηλεκτρικ%" επαφ%" τη" µπαταρ�α" και

τα καλ)δια πρ%πει να ε�ναι καθαρ+ και
σωστ+ συνδεδεµ%να, αλλι)" η µπαταρ�α
δεν θα δ)σει ρε�µα στον κινητ(ρα.

Συνδ$ετε τον ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδ$κτη στο
ΘΕΤΙΚΟ (+) π.λο τη+ µπαταρ�α+ πρ�τα.
Κατ.πιν συνδ$ετε τον µα,ρο ακροδ$κτη
στον ΑΡΝΗΤΙΚΟ (–) π.λο τη+ µπαταρ�α+.

1 Κ.κκινο+ ακροδ$κτη+
2 Μα,ρο+ ακροδ$κτη+
3 Μπαταρ�α

RMU01280

Αποσ�νδεση τη" µπαταρ�α"
Αποσυνδ$ετε πρ�τα τον ΜΑΥΡΟ
ακροδ$κτη απ. τον ΑΡΝΗΤΙΚΟ (–) π.λο
τη+ µπαταρ�α+. Κατ.πιν αποσυνδ$ετε το
ΚΟΚΚΙΝΟ ακροδ$κτη απ. τον ΘΕΤΙΚΟ
(+) π.λο τη+ µπαταρ�α+.

PMU01279

Ligação da bateria

H

Monte o suporte da bateria firmemente em

local seco, arejado e estável do barco. Instale a

bateria carregada no suporte.

kK

8 Antes de manipular a bateria, certifique-se

de que o interruptor principal (nos modelos

aplicáveis) está na posição “OFF” (desliga-

do).

8 A inversão dos cabos da bateria pode avariar

o rectificador.

8 Ligue, em primeiro lugar, o cabo ENCARNA-

DO quando instalar a bateria e desligue-o em

último lugar quando retirar a bateria para

evitar danificar o sistema eléctrico.

8 Para que a bateria faça o motor arrancar é

necessário que os contactos eléctricos da

bateria e os cabos estejam limpos e correcta-

mente ligados. 

Ligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
ENCARNADO ao terminal POSITIVO (+) e,
depois, o cabo condutor PRETO ao terminal
NEGATIVO (–).

1 Cabo condutor encarnado
2 Cabo condutor preto
3 Bateria

PMU01280

Desligamento da bateria

Desligue, em primeiro lugar, o cabo condutor
PRETO do terminal NEGATIVO (–). Em seguida,
desligue o cabo condutor ENCARNADO do ter-
minal POSITIVO (+).
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UNDERSØGELSE AF BOLTE OG MØTRIK-

KER
1) Undersøg om bolte, der fastgør cylindert-

opstykket til motoren og møtrikken der fast-
holder svinghjulet, er spændt med det spe-
cificerede spændingsmoment.

2) Undersøg fastspændingsmomenter på
andre bolte og møtrikker.

KML42011

MOTOREN UDVENDIGT
Rengøring af påhængsmotoren

Efter anvendelse, vaskes motoren udvendigt
med ferskvand.
Gennemskyl kølesystemet med ferskvand.

BEMÆRK:

Der henvises til instruktionerne om gennems-
kylning i afsnittet “TRANSPORT OG OPBEVA-
RING AF PÅHÆNGSMOTOR”.

Undersøgelse af motorens malede overflader

Undersøg motoren for ridser, hakker, eller
afskalning af maling. Områder med beskadiget
maling vil med stor sandsynlighed korrodere.
Hvis det er nødvendigt, rengøres overfladerne
og males.
Konsulter en Yamaha forhandler angående
maling til opfriskning.

102024

KML44010

MALING AF BÅDENS BUND
Et rent skrog forbedrer bådens præstationer.
Bådens bund skal holdes så ren som mulig for
havvækster.
Hvis det er nødvendigt, kan bådens bund dæk-
kes med en maling der forhindrer tilgroning,
og som er godkendt til forhindring af alge-
vækster, i det pågældende område.
Benyt ikke en maling der forhindrer alger, og
som indeholder kobber eller grafit. Disse
malinger kan være årsag til at motoren korro-
derer hurtigere.

102025
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ΕΛΕΓΧΟΣ ΜΠΟΥΛΟΝΙΩΝ ΚΑΙ
ΠΑΞΙΜΑ∆ΙΩΝ
1) Ελ$γχετε για να βεβαιωθε�τε .τι τα

µπουλ.νια µε τα οπο�α ε�ναι
στερεωµ$νη η κυλινδροκεφαλ" και ο
κινητ"ρα+ και τα παξιµ�δια µε τα οπο�α
ε�ναι στερεωµ$νο το βολ�ν ε�ναι
σφιγµ$να µε την προδιαγεγραµµ$νη
ροπ" σ,σφιγξη+.

2) Επιβεβαι�στε .τι τα �λλα µπουλ.νια
και παξιµ�δια ε�ναι σφιγµ$να µε τι+
κατ�λληλε+ ροπ$+.

PML40010

VERIFICAÇÃO DE PARAFUSOS E

PORCAS
1) Verifique se as porcas que seguram o

volante e os parafusos que seguram a
cabeça do cilindro e o motor estão aperta-
dos com o esforço de torção especificado.

2) Verifique o esforço de torção de todos os
outros parafusos e porcas.

RML42011

ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ 
Καθαρισµ/" τη" εξωλ%µβια" µηχαν("
Μετ� απ. την χρ"ση, πλ$νετε το εξωτερικ.
τη+ εξωλ$µβια+ µηχαν"+ µε γλυκ. νερ..
Ξεπλ$νετε το σ,στηµα ψ,ξη+ µε γλυκ. νερ..
O
∆ιαβ�στε τι+ οδηγ�ε+ για το ξ$πλυµα του
συστ"µατο+ ψ,ξη+ το κεφαλα�ο
“ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
ΕΞΩΛΕΜΒΙΑΣ ΜΗΧΑΝΗΣ”.

�λεγχο" των βαµµ%νων επιφανει)ν τη"
εξωλ%µβια"
Ελ$γχετε την εξωλ$µβια µ"πω+ $χει
εκδορ$+ τσακ�σµατα η ξεφλουδισµ$νο
χρ�µα. Τα σηµε�α που $χουν τ$τοιου ε�δου+
βλ�βε+ ε�ναι πολ, πιθαν.ν να αρχ�σουν να
παρουσι�ζουν δι�βρωση.
Αν ε�ναι αναγκα�ο, καθαρ�ζετε και β�φετε
αυτ$+ τι+ επιφ�νειε+.
Συµβουλευτε�τε κ�ποιον αντιπρ.σωπο
Yamaha για να σα+ δ�σει χρ�µα
κατ�λληλο για µικροδιορθ�σει+.

PML42011

EXTERIOR DO MOTOR
Limpeza do motor fora de bordo

Lave o exterior do motor fora de bordo com
água doce, depois de o utilizar.
Lave o sistema de refrigeração com água doce.

NOTA:

Consulte as instruções sobre a lavagem do sis-
tema de refrigeração em ‘TRANSPORTE E
ARMAZENAGEM DO MOTOR FORA DE
BORDO’.

Verificação da superfície pintada do motor

Verifique se a pintura do motor está riscada,
lascada ou talhada. As áreas com pintura dani-
ficada são mais susceptíveis de corrosão.
Limpe e pinte as áreas, se necessário.
Para retocar a pintura, consulte o concessioná-
rio Yamaha.

RML44010

ΒΑΨΙΜΟ ΤΟΥ ΚΑΤΩ ΜΕΡΟΥΣ ΤΟΥ
ΣΚΑΦΟΥΣ
Μια καθαρ" κ�τω επιφ�νεια του σκ�φου+
βελτι�νει τι+ επιδ.σει+ .λου του σκ�φου+.
Το κ�τω µ$ρο+ του σκ�φου+ πρ$πει να ε�ναι
πολ, καθαρ. και απαλλαγµ$νο .σο ε�ναι
δυνατ.ν απ. αν�πτυξη υδρ.βιων φυτικ�ν
µορφ�ν ζω"+.
Αν ε�ναι αναγκα�ο, το κ�τω µ$ρο+ του
σκ�φου+ µπορε� να βαφτε� µε $να
εγκεκριµ$νου τ,που χρ�µα που εµποδ�ζει
την αν�πτυξη τ$τοιων µορφ�ν
µικροοργανισµ�ν στο κ�τω µ$ρο+ .
Μην χρησιµοποιε�τε ειδικ� χρ�µατα που
περι$χουν χαλκ. η γραφ�τη. Αυτο, του
ε�δου+ τα χρ�µατα µπορο,ν να προκαλ$σουν
ταχ,τερη δι�βρωση του κινητ"ρα.

PML44010

REVESTIMENTO DO CASCO DO BARCO
Um casco limpo melhora o rendimento do
barco.
O casco do barco deve ser mantido o mais
limpo possível de acumulações marinhas.
Se necessário, revista o casco com uma tinta
anti-incrustante adequada à sua área para evi-
tar acumulações marinhas.
Não utilize uma tinta anti-incrustante que con-
tenha cobre ou grafita, já que estas tintas ace-
leram a corrosão do motor.
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KMU01204¯

FEJLSØGNING

Ethvert problem med brændstof, kompressionsforhold eller tændingssystem kan give besvær
med at starte, tab af energi eller andre problemer. Fejlfindingsskemaet beskriver en hurtig, nem
procedure til at undersøge og afhjælpe fejl. (Dette skema gælder for alle Yamaha påhængsmoto-
rer. Derfor kan der forekomme nogle punkter som ikke vedrører din models specifikationer).
Hvis din påhængsmotor trænger til at blive repareret, så bring den til en Yamaha forhandler.

A. Startmotoren virk-
er ikke.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Batteriets kapacitet er lille eller bat-
teriet er tømt for strøm.

2. Batteriets tilslutninger er løse eller
korroderede.

3. Sikringen til den elektriske startmo-
tor er brændt over.

4. Fejl i startsystemet.

5. Gearskiftet er sat i gear.

1. Undersøg batteriets tilstand.
Anvend batterier med den anbe-
falede kapacitet.

2. Fastspænd kablerne til batteriet
og rengør batteriets poler.

3. Undersøg årsagen til den elek-
triske overbelastning og reparer.
Udskift sikringen med en ny, med
korrekt ampere-størrelse.

4. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

5. Sæt gearet i Frigear.

B. Motoren vil ikke
starte (startmo-
toren virker).

1. Brændstoftanken er tom.
2. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
3. Brændstoffilteret er tilstoppet.
4. Forkert startprocedure.
5. Brændstofpumpen virker ikke.

6. STændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

7. Tændrørshætten er ikke korrekt
fastgjort.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Dele i tændingssystemet virker ikke.

10. Aftrækkersnoren til motorstopkon-
takten er ikke fastgjort.

11. Motorens indre dele er beskadi-
gede.

1. Fyld ren frisk brændstof i tanken.
2. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

3. Rens eller udskift filteret.
4. Læs Indehaverens Håndbog.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift til en anbefalet type.
7. Undersøg hætte(r) og sæt

hætte(r) fast.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte 
ledninger.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

10. Fastgør aftrækkersnoren.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.
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1. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller
af forkert type.

2. Brændstofsystemet er tilstoppet.

3. Brændstoffet er forurenet eller gam-
melt.

4. Brændstoffilteret er tilstoppet.
5. Fejl i tændingssystemet.

6. Advarselssystemet er aktiveret.
7. Elektrodeafstanden er forkert.

8. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

9. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

10. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

11. Forkert justering af karburatoren.

12. Brændstofpumpen er beskadiget.

13. Luftventilationsskruen er lukket.
14. Chokeren er trukket an.

15. Vinklen på motoren er for stor.

16. Karburatoren er tilstoppet.

17. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

18. Gasspjældet er forkert justeret.

19. Batterikablet er faldet af.

C. Motoren arbejder
ujævnt i tomgang
eller staller.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Undersøg tændrør(ene). Rens
eller udskift til den anbefalede
type.

2. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

3. Fyld ren frisk brændstof i tanken.

4. Rens eller udskift filteret.
5. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
6. Find og ret årsagen.
7. Inspicer og juster som specifi-

ceret.
8. Undersøg ledninger for slitage

eller brud.
Fastspænd alle løse forbindelser.

9. Undersøg og udskift som specifi-
ceret.

10. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

11. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

12. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

13. Åben for luftventilationsskruen.
14. Skub chokeren ind til den nor-

male stilling.
15. Sæt motoren tilbage i normal

position.
16. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
17. Udfør tilslutningen korrekt.

18. Kræver service hos Yamaha
forhandler.

19. Spænd batterikablet forsvarligt
fast.
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D. Advarselssum-
meren lyder eller
indikatorlampen
lyser.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

1. Kølesystemet er tilstoppet.

2. Olieniveauet er lavt.

3. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

4. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

5. Motorolien er forurenet eller ned-
brudt.

6. Oliefilteret er tilstoppet.

7. Olietilgangen/indsprøjt-
ningspumpen virker ikke.

8. Belastningen af båden er ujævnt
fordelt.

9. Fejl i vandpumpen/termostaten.

1. Undersøg vandindtaget for
forhindringer.

2. Fyld olietanken med den specifi-
cerede motorolie.

3. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

4. Undersøges og udskiftes til den
specificerede olie.

5. Udskift med ny olie af den specifi-
cerede type.

6. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

7. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

8. Fordel lasten i båden jævnt.

9. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

1. Propellen er beskadiget.

2. Stigningen på propellen eller diam-
eteren er forkert.

3. Trimvinklen er forkert.

4. Motoren er monteret i en forkert
højde på hækbjælken.

5. Advarselssystemet er aktiveret.
6. Bådens bund er tilgroet med alger.
7. Tændrør(ene) er tilsmudsede eller

af forkert type.

8. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i gearhuset.

9. Forhindringer i brændstofsystemet.

10. Brændstoffilteret er tilstoppet.
11. Brændstoffet er forurenet eller

gammelt.
12. Elektrodeafstanden er forkert.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Monter en korrekt propel, for at
lade påhængsmotoren arbejde i
det anbefalede område for
motoromdrejninger.

3. Juster trimvinklen for at opnå den
mest effektive virkemåde.

4. Få motoren justeret til den korrek-
te højde på hækbjælken.

5. Find og ret årsagen.
6. Rens bådens bund.
7. Undersøg tændrør(ene). Rens

eller udskift med den anbefalede
type.

8. Fjern disse og rens den underste
enhed.

9. Undersøg om brændstoflednin-
gen er klemt eller bukket, eller om
der er andre forhindringer i
brændstofsystemet.

10. Rens eller udskift filteret.
11. Fyld tanken med ren frisk brænd-

stof.
12. Undersøg og juster som specifi-

ceret.

E. Tab af motorkraft.
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Fejl Mulige årsager Afhjælpning

13. Dårlige forbindelser eller beskadi-
gede tændrørsledninger.

14. Fejl i tændingssystemet.

15. Den specificerede motorolie er ikke
benyttet.

16. Termostaten virker ikke eller er
tilstoppet.

17. Luftventilationsskruen er lukket.
18. Brændstofpumpen er beskadiget.

19. Brændstoftilslutningen er samlet
forkert.

20. Tændrørets temperaturområde er 
forkert.

13. Undersøg ledninger for slitage
eller brud.
Spænd alle løse forbindelser.
Udskift slidte eller brudte led-
ninger.

14. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

15. Undersøg og udskift olien som
specificeret.

16. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

17. Åben for luftventilationsskruen.
18. Få udført service hos en Yamaha

forhandler.
19. Udfør tilslutningen korrekt.

20. Undersøg tilstanden af tændrør
og udskift med korrekt type.

E. Tab af motorkraft.

F. Motoren vibrerer
kraftigt.

1. Propellen er beskadiget.

2. Propelakslen er beskadiget.

3. Tang eller andre fremmedlegemer
er viklet ind i propellen.

4. Motorens monteringsbolt er løs.
5. Styringens drejeaksel er løs eller

beskadiget.

1. Få propellen repareret eller
udskiftet.

2. Få udført service hos en Yamaha
forhandler.

3. Afmonter og rens propellen.

4. Spænd bolten.
5. Fastspænd eller få udført service

hos en Yamaha forhandler.
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∆ΙΟΡΘΩΣΗ ΒΛΑΒΩΝ

Τυχ�ν προβλ�µατα στα συστ�µατα καυσ�µων, συµπ�εση� � αν1φλεξη� µπορε� να
προκαλ�σουν κακ� εκκ�νηση, απ4λεια ισχ ο� � 1λλα προβλ�µατα. Ο π�νακα�
αντιµετ4πιση� προβληµ1των περιγρ1φει µια ε κολη και γρ�γορη διαδικασ�α ελ�γχου και
δι�ρθωση� τυχ�ν προβληµ1των. (Ο π�νακα� αυτ�� καλ πτει �λα τα µοντ�λα Yamaha. Θα
υπ1ρχουν λοιπ�ν κ1ποια χαρακτηριστικ1 που δεν αν�κουν στι� προδιαγραφ�� του
µοντ�λου σα�.)
Αν η εξωλ�µβι1 σα� χρει1ζεται επισκευ�, πηγα�νετ� την στον αντιπρ�σωπο τη� Yamaha.

B. Ο κινητ�ρα� δεν
πα�ρνει µπροστ1
(Εν4 η µ�ζα
περιστρ�φεται)

A. Η µ�ζα δεν
λειτουργε�

Βλ�βη Πιθαν� Αιτ!α ∆ι"ρθωση

1. Η χωρητικ�τητα τη� µπαταρ�α�
ε�ναι ανεπαρκ��, η η µπαταρ�α
ε�ναι ξεφ�ρτωτη.

2. Οι συνδ�σει� τη� µπαταρ�α� ε�ναι
χαλαρ�� η οξειδωµ�νε�

3. Η ασφ1λεια του ηλεκτρικο 
συστ�µατο� εκκ�νηση� ε�ναι
καµ�νη 

4. Κ1ποια εξαρτ�µατα τη� µ�ζα�
ε�ναι ελαττωµατικ1.

5. Ο µοχλ�� κατε θυνση� δεν ε�ναι
στην νεκρ1

1. Ελ�γχετε την κατ1σταση τη�
µπαταρ�α� χρησιµοποιε�τε
µπαταρ�α τη� συνιστ4µενη�
χωρητικ�τητα�

2. Σφ�γγετε τα καλ4δια τη�
µπαταρ�α� και καθαρ�ζετε του�
ακροδ�κτε� τη� µπαταρ�α�

3. Ελ�γχετε για την αιτ�α τη�
υπερφ�ρτωση� και την διορθ4-
νετε. Αλλ1ζετε την ασφ1λεια µε
µια τη� ορθ�� εντ1σεω�.

4. Ζητ�στε απ� κ1ποιον
αντιπρ�σωπο τη� Yamaha να
διορθ4σει την µ�ζα.

5. Επιλ�γετε την νεκρ1.

1. Το δοχε�ο καυσ�µου ε�ναι 1δειο

2. Το κα σιµο ε�ναι ακ1θαρτο η
πολυκαιρισµ�νο

3. Το φ�λτρο καυσ�µου ε�ναι
φραγµ�νο

4. Λανθασµ�νη διαδικασ�α
εκκ�νηση�

5. Η αντλ�α καυσ�µου δεν λειτουργε�
καλ1

6. Το/τα µπουζ� ε�ναι µπουκωµ�να η
λανθασµ�νου τ που 

7. Οι π�πε� των µπουζ� ε�ναι
λανθασµ�να τοποθετηµ�νε�

1. Γεµ�ζετε το δοχε�ο καυσ�µου µε
καθαρ� βενζ�νη.

2. Γεµ�ζετε το δοχε�ο µε καθαρ�,
φρ�σκο κα σιµο

3. Καθαρ�ζετε η αλλ1ζετε το
φ�λτρο.

4. ∆ιαβ1στε το βιβλ�ο χρ�ση�

5. Ζητ�στε απ� κ1ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha να
διορθ4σει την αντλ�α

6. Ελ�γχετε το/τα µπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ1ζετε µε του
σωστο  τ που

7. Ελ�γχετε και τοποθετε�τε ορθ1
τι� π�πε�
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C. Ο κινητ�ρα�
λειτουργε� στο
ρελαντ� 1ρρυθµα
η σβ�νει

Βλ�βη Πιθαν� Αιτ!α ∆ι"ρθωση

1. Το/τα µπουζ� ε�ναι
βραχυκυκλωµ�να η λανθασµ�νου
τ που

2. Υπ1ρχουν εµπ�δια στη ρο� του
καυσ�µου

3. Το κα σιµο ε�ναι ακ1θαρτο η
πολυκαιρισµ�νο

4. Φραγµ�νο φ�λτρο καυσ�µου
5. Ελαττωµατικ1 µ�ρη αν1φλεξη�

6. Το σ στηµα προειδοπο�ηση�
ενεργοποι�θηκε

7. Λανθασµ�νο δι1κενο µπουζ�

8. Ανεπαρκε�� συνδ�σει� η
κατεστραµµ�νη καλωδ�ωση
αν1φλεξη�

9. ∆εν χρησιµοποι�θηκε λ1δι
κινητ�ρα σ µφωνα µε τι�
προδιαγραφ��

10. Ο θερµοστ1τη� ε�ναι
ελαττωµατικ�� η κολληµ�νο�

11. Οι ρυθµ�σει� καρµπυρατ�ρ ε�ναι
λανθασµ�νε�

12. Χαλασµ�νη αντλ�α καυσ�µου

13. Κλειστ� β�δα αερισµο  δοχε�ου
καυσ�µου

1. Ελ�γχετε το/τα µπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ1ζετε µε τα
σωστο  τ που

2. Ελ�γχετε µ�πω� η γραµµ� του
καυσ�µου ε�ναι τρυπηµ�νη η
τσακισµ�νη η αν υπ1ρχουν αλλ1
εµπ�δια στο σ στηµα καυσ�µου

3. Γεµ�ζετε το δοχε�ο καυσ�µου µε
καθαρ�, φρ�σκο κα σιµο

4. Καθαρ�ζετε το φ�λτρο
5. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο

Yamaha να διορθ4σει την
αν1φλεξη

6. Αναζητ�στε και διορθ4στε την
αιτ�α

7. Ελ�γχετε και ρυθµ�ζετε
σ µφωνα µε τι� προδιαγραφ��

8. Ελ�γχετε τα καλ4δια µ�πω�
�χουν φθορ�� η τσακ�σµατα
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ��
συνδ�σει�

9. Ελ�γχετε και αλλ1ζετε σ µφωνα
µε τι� προδιαγραφ��

10. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο
Yamaha να διορθ4σει τον
θερµοστ1τη

11. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ1νει την δι�ρθωση

12. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο
Yamahaνα κ1νει την δι�ρθωση

13. Ανο�γετε την β�δα αερισµο  του
δοχε�ου καυσ�µου

8. Λανθασµ�νε� συνδ�σει� η
κατεστραµµ�νη καλωδ�ωση
αν1φλεξη�

9. Ελαττωµατικ1 εξαρτ�µατα
αν1φλεξη�

10. Το δ�χαλο του κορδονιο  δεν
ε�ναι συνδεδεµ�νο στον διακ�πτη
για το σβ�σιµο του κινητ�ρα

11. Φθορ1 στα εσωτερικ1 µ�λη του
κινητ�ρα

8. Eλεγχετε τα καλ4δια µ�πω�
�χουν φθορ1 η κοψ�µατα 
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ��
συνδ�σει�
Αλλ1ζετε τα φθαρµ�να η
κοµµ�να καλ4δια

9. Ζητ�στε απ� κ1ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να τα διορθ4σει.

10. Συνδ�ετε το δ�χαλο του
κορδονιο  στον διακ�πτη

11. Ζητ�στε απ� κ1ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να τα διορθ4σει

B. Ο κινητ�ρα� δεν
πα�ρνει µπροστ1
(Εν4 η µ�ζα
περιστρ�φεται)
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E. Απ4λεια ισχ ο�
του κινητ�ρα

D. Ο
προειδοποιητικ��
βοµβητ�� η
ενδεικτικ�
λυχν�α αν1βει.

Βλ�βη Πιθαν� Αιτ!α ∆ι"ρθωση

1. Το σ στηµα ψ ξη� ε�ναι
φραγµ�νο

2. Π�εση λαδιο  κινητ�ρα χαµηλ�

3. Λανθασµ�νη θερµικ� κλ�µακα
µπουζ�

4. ∆εν �χει χρησιµοποιηθε� ο κατ1λ-
ληλο� τ πο� λαδιο  κινητ�ρα

5. Το λ1δι του κινητ�ρα ε�ναι
ακ1θαρτο η κατεστραµµ�νο

6. Το φ�λτρο του λαδιο  ε�ναι
φραγµ�νο

7. Η αντλ�α τροφοδοσ�α� /�γχυση�
δεν λειτουργε� ορθ1

8. Το φορτ�ο επ1νω στο σκ1φο�
ε�ναι λανθασµ�να κατανεµηµ�νο

9. Ελαττωµατικ� αντλ�α η
θερµοστ1τη� νερο 

1. Ελ�γχετε την ε�σοδο του νερο 
µ�πω� ε�ναι φραγµ�νη.

2. Γεµ�ζετε το δοχε�ο λαδιο  µε το
κατ1λληλου τ που λ1δι κινητ�ρα.

3. Ελ�γχετε την κατ1σταση του
µπουζ� και το αλλ1ζετε µε �να
σωστ�.

4. To µπουλ�νι στ�ριξη� του
κινητ�ρα ε�ναι χαλαρ�.

5. Ο πε�ρο� του τιµονιο  ε�ναι
χαλαρ�� η κατεστραµµ�νο�.

6. Ζητ�στε απ� κ1ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να επ�µβει.

7. Ζητ�στε απ� κ1ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha να επ�µβει

8. Καταν�µετε το φορτ�ο 4στε το
σκ1φο� να ε�ναι επ�πεδο.

9. Ζητ�στε απ� κ1ποιον αντιπρ�-
σωπο Yamaha να επ�µβει

14. Τ1πα αναπνο�� στο δοχε�ο
καυσ�µου ε�ναι κλειστ�

15. Η γων�α του κινητ�ρα ε�ναι πολ 
υψηλ�

16. Το καρµπυρατ�ρ ε�ναι φραγµ�νο

17. Κακ� σ νδεση ταχυσ νδεσµου
καυσ�µου

18. Λ1θο� ρ θµιση τη� βαλβ�δα�
γκαζιο 

19. Qχει φ γει το καλ4διο
τη�µπαταρ�α�

14. Επιστρ�φετε το τσoκ στην
κανονικ� του θ�ση

15. Επαναφ�ρετε τον κινητ�ρα στην
κανονικ� θ�ση λειτουργ�α�

16. Ζητ�στε απ� κ1ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha να
διορθ4σει το καρµπυρατ�ρ

17. Συνδ�ετε ορθ1 τον
ταχυσ νδεσµο

18. Πηγα�νετε τη µηχαν� για
σ�ρβι� στη Yamaha

19. Συνδ�στε σωστ1

C. Ο κινητ�ρα�
λειτουργε� στο
ρελαντ� 1ρρυθµα
η σβ�νει

1. Κατεστραµµ�νη προπ�λα

2. Το β�µα η δι1µετρο� τη�
προπ�λα� ε�ναι λανθασµ�να

3. Λανθασµ�νη γων�α κλ�ση�

4. Ο κινητ�ρα� ε�ναι τοποθετηµ�νο�
σε λ1θο�  ψο� στην πρ µνη

5. Το προειδοποιητικ� σ στηµα �χει
ενεργοποιηθε�

6. Στο κ1τω µ�ρο� του σκ1φου� �χουν
αναπτυχθε� φυτικο� οργανισµο�

1. ∆ιορθ4νετε η αλλ1ζετε την
προπ�λα.

2. Τοποθετε�τε µια ορθ� προπ�λα
4στε ο κινητ�ρα� να λειτουργε�
στο συνιστ4µενο επ�πεδο στροφ4ν.

3. Ρυθµ�ζετε την γων�α κλ�ση�
4στε να επιτ χετε την πιο
αποδοτικ� λειτουργ�α.

4. Ζητ�στε να σα� ρυθµ�σουν τον
κινητ�ρα στο κατ1λληλο  ψο�
στην πρ µνη.

5. Βρε�τε και διορθ4στε την αιτ�α.

6. Καθαρ�ζετε το κ1τω µ�ρο� του
σκ1φου�.
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7. Το /τα µπουζ� ειναι µπο κωµα η
λανθασµ�νου τ που

8. Φ κια η 1λλα θαλ1σσια υλικ1
µπλ�χτηκαν στο “π�δι” τη� µηχαν��

9. Τα σωλην1κια του συστ�µατο�
καυσ�µου δεν �χουν ελε θερη ροη

10. Φραγµ�νο φ�λτρο καυσ�µου
11. Το κα σιµο ε�ναι ακ1θαρτο η

πολυκαιρισµ�νο
12. Το δι1κενο του µπουζ� ε�ναι

λανθασµ�νο
13. Κακ�� επαφ�� η κατεστραµµ�νη

καλωδ�ωση αν1φλεξη�

14. Βλ1βη στα εξαρτ�µατα του
συστ�µατο� αν1φλεξη�

15. ∆εν χρησιµοποι�θηκε
κατ1λληλο� τ πο� λαδιο 

16. Ελαττωµατικ�� η κολληµ�νο�
θερµοστ1τη�

17. Β�δα εξαερισµο  κλεισµ�νη
18. Κατεστραµµενη αντλ�α καυσ�µου

19. Ελαττωµατικ� σ νδεση
ταχυσ νδεσµου καυσ�µου

20. Λανθασµ�νη θερµικ� κλ�µακα
µπουζ�

7. Ελ�γχετε το/τα µπουζ�. Τα
καθαρ�ζετε η τα αλλ1ζετε µε
αλλ1 κατ1λληλα.

8. Τα βγ1ζετε και καθαρ�ζετε το
π�δι τη� µηχαν��.

9. Ελ�γχετε µ�πω� υπ1ρχουν
τρυπηµ�να η τσακισµ�να
σωλην1κια καυσ�µου η 1λλα
εµπ�δια στο σ στηµα καυσ�µου.

10. Καθαρ�ζετε η αλλ1ζετε το φ�λτρο.
11. Γεµ�ζετε το δοχε�ο µε καθαρ�

φρ�σκο κα σιµο
12. Ελ�γχετε και διορθ4νετε το δι1κε-

νο σ µφωνα µε τι� προδιαγραφ��
13. Ελ�γχετε τα καλ4δια για φθορ1 η

τσακ�σµατα.
Σφ�γγετε �λε� τι� χαλαρ�� επαφ��.
Αλλ1ζετε τα φθαρµ�να η κοµµ�να
καλ4δια.

14. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ1νει την δι�ρθωση.

15. Ελ�γχετε η και το αλλ1ζετε µε
λ1δι κατ1λληλου τ που.

16. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο
Yamaha να κ1νει την δι�ρθωση.

17. Ανο�γετε την β�δα εξαερισµο .
18. Ζητ�στε απ� κ1ποιο συνεργε�ο

Yamaha να κ1νει την δι�ρθωση.
19. Συνδ�ετε ορθ1

20. Ελ�γχετε την κατ1σταση του µπου-
ζ� και το αλλ1ζετε µε �να σωστ�.

E. Απ4λεια ισχ ο�
του κινητ�ρα

Βλ�βη Πιθαν� Αιτ!α ∆ι"ρθωση

F. Υπερβολικο�
κραδασµο�
κινητ�ρα.

1. Κατεστραµµ�νη προπ�λα

2. Κατεστραµµ�νο� 1ξονα�
προπ�λα�

3. Φ κια η αλλ1 ξ�να αντικε�µενα
τυλιγµ�να στην προπ�λα

4. To µπουλ�νι στ�ριξη� του
κινητ�ρα ε�ναι χαλαρ�

5. Ο πε�ρο� του τιµονιο  ε�ναι
χαλαρ�� η κατεστραµµ�νο�

1. ∆ιορθ4νετε η αλλ1ζετε την
προπ�λα.

2. Ζητ�στε απ� κ1ποιον Dealer να
κ1νει την δι�ρθωση.

3. Αφαιρε�τε και καθαρ�ζετε την
προπ�λα.

4. Ξανασφ�γγετε τα µπουλ�νια.

5. Σφ�γγετε η ζητ�στε απ� κ1ποιο
συνεργε�ο Yamaha να κ1νει την
δι�ρθωση.

 6L3-9-87A0-5  2/18/03 3:49 PM  Page 11



5-1

P

PMU01204–

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Qualquer problema nos sistemas de combustível, compressão ou ignição é passível de provocar
arranque deficiente, perda de potência ou outros problemas. Na tabela de resolução de proble-
mas, encontrará procedimentos básicos de teste e as respectivas soluções. (Referindo-se esta
tabela a todos os motores fora de borda Yamaha, pode compreender certos elementos que não
se apliquam ao seu motor.) 
Se o seu motor precisar de reparação, leve-o a um concessionário Yamaha.

A. O motor de
arranque
nãofunciona

Problemas Causa possível Solução

1. Bateria fraca ou gasta

2. Ligações da bateria soltas ou calci-
nadas pela corrosão

3. Fusível do circuito de arranque eléctri-
co fundido

4. Avaria dos componentes do motor de
arranque

5. Alavanca das mudanças engatada

1. Verifique o estado da bateria. Use a
capacidade de bateria recomendada.

2. Fixe os cabos e limpe os terminais
da bateria.

3. Procure a causa do excesso de carga
eléctrica e repare. Substitua o fusív-
el por um com a amperagem correc-
ta.

4. Chame um técnico da Yamaha.

5. Ponha a alavanca em ponto morto.

B. O motor não
arranca
(com o motor de
arranque a fun-
cionar)

1. Reservatório de combustível vazio

2. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

3. Filtro de combustível obstruído

4. Erro no procedimento de arranque
5. Avaria da bomba de combustível
6. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

7. Calota(s) da vela de ignição mal adap-
tada(s)

8. Má ligação ou instalação eléctrica
deficiente

9. Componentes da ignição defeituosos
10. Esticador do interruptor de paragem

do motor solto
11. Componentes interiores do motor

danificados

1. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

2. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

3. Limpe-o ou proceda à sua substitu-
ição.

4. Leia o manual do proprietário.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Examine a(s) vela(s) de ignição.

Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

7. Verifique e volte a colocar a(s)
calota(s).

8. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as ligações soltas. Sub-
stitua os fios gastos ou partidos.

9. Chame um técnico da Yamaha.
10. Prenda o esticador.

11. Chame um técnico da Yamaha.
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C. O motor funciona
mal em marcha
lenta ou afoga

Problemas Causa possível Solução

1. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo
errado

2. Sistema de combustível obstruído

3. Combustível desnaturado ou deterio-
rado

4. Filtro de combustível obstruído
5. Componentes da ignição defeituosos
6. Sistema de aviso activado
7. Folga dos eléctrodos incorrecta
8. Má ligação ou instalação eléctrica

incorrecta da ignição
9. Utilização de óleo não especificado

10. Termóstato defeituoso ou obstruídot
11. Regulação incorrecta do carburador
12. Avaria da bomba de combustível
13. Parafuso do respiradouro apertado

14. Botão do motor de arranque para fora
15. Ângulo do motor muito alto

16. Carburador obstruído
17. Má ligação da junção do combustível
18. A válvula do acelerador está mal

instalada
19. O borne da bateria está solto

1. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pela(s) do tipo
recomendado.

2. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

3. Encha o reservatório de combustível
limpo e puro.

4. Limpe ou substitua o filtro.
5. Chame um técnico da Yamaha.
6. Identifique e corrija a causa.
7. Inspeccione e regule como indicado
8. Veja se os fios estão gastos ou par-

tidos. Aperte as ligações soltas..
9. Verifique e substitua como indicado.

10. Chame um técnico da Yamaha.
11. Chame um técnico da Yamaha.
12. Chame um técnico da Yamaha.
13. Desaperte o parafuso do respi-

radouro.
14. Ponha na posição original.
15. Ponha na posição de funcionamento

normal.
16. Chame um técnico da Yamaha.
17. Ligue correctamente.
18. Chame um técnico da Yamaha.

19. Prenda-o com firmeza.
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D. Soa o avisador
sonoro ou acende-
se o indicador

Problemas Causa possível Solução

1. Sistema de refrigeração obstruído

2. Nível de óleo do motor baixo

3. Incorrecção do grau térmico da vela

4. Utilização de óleo não especificado

5. Óleo desnaturado ou deteriorado

6. Filtro de combustível obstruído
7. Mau funcionamento da

alimentação/injecção de óleo
8. Carga do barco mal distribuída

9. Bomba da água/termóstato avariados

1. Veja se há obstrução na tomada de
água.

2. Encha o reservatório de óleo com o
óleo especificado.

3. Verifique a vela e substitua-a por
uma com grau correcto.

4. Verifique e substitua-o pelo especifi-
cado.

5. Substitua por óleo puro do especifi-
cado.

6. Chame um técnico da Yamaha.
7. Chame um técnico da Yamaha.

8. Distribua a carga de forma a equili-
brar o barco.

9. Chame um técnico da Yamaha.

1. Hélice danificada
2. Diâmetro e passo da hélice errados

3. Ângulo de compensação incorrecto

4. Motor montado no painel de popa
com altura errada

5. Sistema de aviso activado
6. Fundo do barco com acumulações

marinhas
7. Vela(s) de ignição suja(s) ou de tipo

errado

8. Algas ou outros corpos emaranhados
na caixa das engrenagens

9. Sistema de combustível obstruído

10. Filtro de combustível obstruído
11. Combustível desnaturado ou deterio-

rado
12. Folga dos eléctrodos incorrecta

1. Mande reparar ou substituir a hélice.
2. Instale uma hélice correcta para a

gama de rpm recomendada para o
motor fora de bordo.

3. Regule o ângulo de compensação
para ganhar em eficiência.

4. Coloque o motor no painel de popa
a uma altura adequada.

5. Identifique e corrija a causa.
6. Limpe o fundo do barco.

7. Examine a(s) vela(s) de ignição.
Limpe ou substitua pelas do tipo
recomendado.

8. Verifique se há condutas de com-
bustível comprimidas ou torcidas ou
outras obstruções no sistema de
combustível.

9. Check for pinched or kinked fuel line
or other obstructions in fuel system.

10. Limpe e substitua o filtro.
11. Encha o reservatório de combustível

limpo e puro.
12. Inspeccione e regule como indicado.

E. O motor perde
potência
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F. Vibração excessiva

do motor.

Problemas Causa possível Solução

13. Má ligação ou instalação eléctrica
incorrecta da ignição

14. Componentes da ignição defeitu-
osos

15. Utilização de óleo não especificado

16. Termóstato defeituoso ou obstruí-
do

17. Parafuso do respiradouro apertado

18. Avaria da bomba de combustível
19. Má ligação da junção do com-

bustíve
20. Incorrecção do grau térmico da vela

13. Veja se os fios estão gastos ou par-
tidos. Aperte as liugações soltas.
Substitua os fios gastos ou par-
tidos.

14. Chame um técnico da Yamaha.

15. Verifique e substitua como indica-
do.

16. Chame um técnico da Yamaha.

17. Desaperte o parafuso do respi-
radouro.

18. Chame um técnico da Yamaha.
19. Faça a ligação correcta.

20. Verifique a vela e substitua-a por uma

com grau correcto.

E. Perda de potência
do motor

1. Hélice danificada.
2. Veio da hélice danificado.
3. Algas ou outros corpos emaran-

hados na hélice
4. Parafuso de fixação do motor solto.
5. Eixo de direcção solto ou danifica-

do

1. Repare ou substitua a hélice.
2. Chame um técnico da Yamaha.
3. Retire-os e limpe a hélice.

4. Aperte o parafuso.
5. Aperte ou chame um técnico da

Yamaha.
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MIDLERTIDIGE AKTIVITETER I

NØDSITUATIONER

KMU01492

STØDSKADER

`

Påhængsmotoren kan blive alvorligt skadet

under anvendelsen eller transport på trailer.

Skader kan gøre påhængsmotoren farlig at

bruge.

Hvis påhængsmotoren rammer enhver form
for genstand i vandet, skal følgende gøres.
1) Stands straks motoren.
2) Kontroller for skader på kontrolsystemet og

alle komponenter. Kontroller også om
båden har taget skade.

3) Vend langsomt og forsigtigt tilbage til nær-
meste havn.

4) Få en Yamaha forhandler til at undersøge
påhængsmotoren før den anvendes igen.

607011

411033

q

KMU00419

MEKANISK TRIMNING/TILT FUNGERER

IKKE
Hvis motoren ikke kan tiltes op eller ned med
mekanisk trimning og tiltning på grund af et
afladet batteri, eller en fejl i enheden for meka-
nisk trimning og tiltning, kan motoren tiltes
manuelt. 

1 Manuel ventilskrue

KMU00420

1) Løsne skruen til den manuelle ventil i urets
retning, indtil den ikke kan løsnes mere. 

2) Placer motoren i den ønskede position, og
spænd derefter skruen til den manuelle
ventil modsat urets retning.
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ΠΡΟΣΩΡΙΝΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΣΕ
ΕΚΤΑΚΤΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ

RMU01492

ΖΗΜΙΕΣ ΑΠΟ ΠΡΟΣΚΡΟΥΣΗ

XP

Η εξωλ*µβια ε!ναι δυνατ" να υποστε!
σοβαρ� ζηµι� απ" πρ"σκρουση, τ"σο κατ�
την λειτουργ!α τη3 στο νερ" "σο και κατ�
την µεταφορ� τη3 µε τρ*ιλερ. Τ*τοιε3 ζηµι*3
µπορο5ν να κ�νουν την εξωλ*µβια µηχαν�
ανασφαλ� προ3 χρ�ση.

Αν η εξωλ�µβια χτυπ�σει κ1ποιο
αντικε�µενο µ�σα στο νερ�, ακολουθε�τε
την παρακ1τω διαδικασ�α.
1) Σβ�νετε αµ�σω� τον κινητ�ρα
2) Ελ�γχετε µ�πω� �χει προκληθε� ζηµ�α

στο σ στηµα ελ�γχου και σε �λα τα
µ�ρη τη�. Επ�ση� ελ�γχετε µ�πω� �χει
υποστε� ζηµι1 το σκ1φο�.

3) Επιστρ�ψτε στο πλησι�στερο λιµ1νι η
�ρµο αργ1 και προσεκτικ1.

4) Ζητ�σετε απ� κ1ποιο αντιπρ�σωπο
Yamaha να ελ�γξει την µηχαν� σα�
πριν την ξαναχρησιµοποι�σετε.

PMN20010

MEDIDAS PROVISÓRIAS EM
SITUAÇÃO DE EMERGÊCIA

PMU01492

DANOS POR COLISÃO

H

A ocorrência de uma colisão em marcha ou

com o barco aparelhado para reboque pode

danificar seriamente o motor fora de bordo e

torná-lo inseguro.

Se o motor fora de bordo colidir com um
objecto na água, siga o procedimento seguinte.
1) Pare o motor imediatamente.
2) Inspeccione os danos no sistema de

comando e em todos os componentes.
Examine, também, os danos no barco.

3) Rume ao porto mais próximo a baixa velo-
cidade e com todo o cuidado.

4) Peça ao concessionário Yamaha que ins-
peccione o motor fora de bordo, antes de o
voltar a pôr em marcha.

RMU00419

Η ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΝΥΨΩΣΗ / ΚΛΙΣΗ
∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο κινητ�ρα� δεν µπορε� να ανυψωθε� η
να κατεβε� µε το υδραυλικ� σ στηµα
ρ θµιση� κλ�ση� και αν ψωση� επειδ�
υπ1ρχει ξεφορτωµ�νη µπαταρ�α η υπ1ρχει
κ1ποιο πρ�βληµα στο υδραυλικ� σ στηµα
ρ θµιση� κλ�ση� και αν ψωση�, ο
κινητ�ρα� µπορε� να ανυψωθε� και µε το
χ�ρι.

1 Β�δα µηχανικ�� βαλβ�δα�

RMU00420

1) Ξεσφ�γγετε την µηχανικ� βαλβιδα/βιδα
αριστερ�στροφα µ�χρι� �του
τερµατ�σει. 

2) Β1ζετε τον κινητ�ρα στην επιθυµητ�
θεση, κατοπιν σφ�γγετε την µηχανικ�
βαλβ�δα / β�δα δεξι�στροφα.

PMU00419

NÃO FUNCIONAMENTO DO COMANDO

AUTOMÁTICO DA COLUNA E DA

INCLINAÇÃO
Se não conseguir inclinar o motor para cima e
para baixo com o comando automático da
coluna e da inclinação devido a descarga da
bateria ou avaria da unidade, incline-o manual-
mente. 

1 Parafuso da válvula manual

PMU00420

1) Desaperte o parafuso da válvula manual no
sentido dos ponteiros do relógio até parar. 

2) Ponha o motor na posição pretendida e
aperte o parafuso da válvula manual no
sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio.
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STARTMOTOREN VIL IKKE FUNGERE
Hvis startmekanismen ikke vil fungere (moto-
ren kan ikke drejes rundt af startmotoren), kan
motoren startes ved hjælp af et nødstartsreb.

`

8 Anvend kun denne procedure i nødsituatio-

ner, og kun for at komme i havn, for at få

foretaget reparation.

8Når rebet til nødstart anvendes til start af

motoren, fungerer beskyttelsesanordningen

mod start-i-gear ikke. Vær sikker på at gear-

skiftet er i Frigear. Ellers kan båden uventet

begynde at sejle, hvilket kan resultere i en

ulykke.

8 Vær sikker på, at der ikke står nogle perso-

ner bagved motoren, når der trækkes i start-

rebet. Motoren kan vippe bagud, og perso-

ner kan komme til skade.

8 Et ubeskyttet svinghjul er meget farligt. Hold

løst tøj og andre emner borte fra svinghjulet

ved start af motoren. Anvend kun rebet til

nødstart ifølge instruktionerne. Rør ikke ved

svinghjulet eller andre bevægelige dele, når

motoren arbejder. Monter ikke startmekanis-

men eller den øverste kølehætte, når moto-

ren er startet.

8 Rør ikke ved tændspolen, ledninger med høj-

spænding, tændrørshætte eller andre elektri-

ske dele ved start eller når motoren arbejder.

Du kan få elektrisk stød.
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Η ΜΙΖΑ ∆ΕΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ
Αν ο µηχανισµ�� εκκ�νηση� δεν λειτουργε�
(ο κινητ�ρα� δεν στρ�φεται µε την µ�ζα), ο
κινητ�ρα� µπορε� να π1ρει µπροστ1 µε �να
σχοιν1κι εκκ�νηση� σε �κτακτε�
περιπτ4σει�.

XP

8Χρησιµοποιε!τε αυτ� την διαδικασ!α µ"νο
σε *κτακτε3 περιπτ:σει3 και µ"νο για να
επιστρ*ψετε στο λιµ�νι για να κ�νετε τι3
αναγκα!ε3 διορθ:σει3.
8<ταν χρησιµοποιε!τε το σχοιν�κι για

ξεκ!νηµα σε *κτακτε3 περιπτ:σει3, η
δι�ταξη προστασ!α3 απ" ξεκ!νηµα µε
σχ*ση µετ�δοση3 δεν λειτουργε!.
Βεβαιωθε!τε "τι η µετ�δοση βρ!σκεται
στην νεκρ� θ*ση. Αλλι:3, το σκ�φο3 ε!ναι
δυνατ" να αρχ!σει να κινε!ται
απροειδοπο!ητα πρ�γµα που µπορε! να
οδηγ�σει σε ατ5χηµα.
8 Βεβαιωθε!τε "τι π!σω απ" εσ�3 δεν

στ*κεται κανε!3 "ταν τραβ�τε το σχοιν!
εκκ!νηση3. Το σχοιν! ε!ναι δυνατ" να
“µαστιγ:σει” και να τραυµατ!σει κ�ποιον
π!σω απ" εσ�3.
8?να3 σφ"νδυλο3 που δεν ε!ναι καλυµµ*νο3

ε!ναι παρ� πολ5 επικ!νδυνο3. Φροντ!στε τα
χαλαρ� ρο5χα η �λλα αντικε!µενα να
βρ!σκονται µακρι� "ταν β�ζετε µπροστ�
τον κινητ�ρα. Χρησιµοποιε!τε το σχοιν!
για το ξεκ!νηµα σε *κτακτε3 περιπτ:σει3,
µ"νο σ5µφωνα µε τι3 οδηγ!ε3. Μην
αγγ!ζετε το βολ�ν η �λλα στρεφ"µενα µ*ρη
"ταν λειτουργε! ο κινητ�ρα3. Μην
τοποθετε!τε τον µηχανισµ" εκκ!νηση3 η το
π�νω καπ�κι "ταν ο κινητ�ρα3 λειτουργε!.
8Μην αγγ!ζετε το πην!ο αν�φλεξη3

(µποµπ!να), τα καλ:δια υψηλ�3 τ�ση3,
την π!πα του µπουζ! η �λλα ηλεκτρικ�
εξαρτ�µατα "ταν β�ζετε µπροστ� τον
κινητ�ρα η "ταν αυτ"3 λειτουργε!. Ε!ναι
δυνατ" να σα3 κτυπ�σει υψηλ� τ�ση.

PMN30110

O MOTOR DE ARRANQUE NÃO

FUNCIONA
Quando o mecanismo de arranque não funcio-
na (o motor não é accionado com o arranque),
o motor pode ser posto em marcha com a
corda de arranque de emergência.

H

8Use este procedimento exclusivamente em

situação de emergência e para regressar a

fim de consertar o motor.

8Quando é usada a corda de arranque de

emergência para accionar o motor, o disposi-

tivo de segurança contra o arranque em mar-

cha engatada não funciona. Verifique se a

transmissão está em ponto morto para evi-

tar que o barco se ponha em marcha inespe-

radamente, com o consequente risco de aci-

dente.

8 Certifique-se de que não está ninguém atrás

de si antes de puxar a corda de arranque. A

corda pode chicotear e causar ferimentos.

8Um volante rotativo desprotegido reveste

grande perigo. Quando puser o motor em

marcha afaste peças soltas de roupa e outros

objectos. Ao utilizar a corda de arranque de

emergência siga sempre as presentes ins-

truções. Não toque no volante ou noutras

partes móveis com o motor em marcha. Não

instale o mecanismo de arranque ou a capo-

ta superior com o motor em marcha.

8 Ao pôr o motor em marcha, não toque na

bobina de ignição, no cabo de alta voltagem,

na calota das velas de ignição ou noutros

componentes eléctricos. Poderá sofrer des-

cargas eléctricas.
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Procedure

1) Afmonter den øverste kølehætte.
2) Afmonter dækslet til starteren/svinghjulet,

ved at fjerne boltene.

BEMÆRK:

For modeller, der er udstyret med beskyttelses-
anordning mod start-i-gear (kabel), afmonteres
kablet fra startmotoren.

208025

ON STARTOFF

701024

3) Klargør motoren til start:
Se proceduren “START AF MOTOREN”.
Vær sikker på at motoren er i Frigear, og at
aftrækkersnoren er fastgjort til motorstop-
kontakten.
På modeller med elektrisk start, skal hoved-
kontakten sættes til ON (hvis motoren er
udstyret med en sådan).

4) For at starte motoren med rebet til nøds-
tart, indsættes enden af rebet med knuden i
hakket på svinghjulets rotor, og rebet vikles
adskillige gange om rotoren i urets retning.
Derefter, trækkes hårdt og lige ud i rebet,
for at dreje motorens krumtap.
Gentages om nødvendigt.
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∆ιαδικασ!α
1) Αφαιρε�τε το π1νω κ1λυµµα
2) Βγ1ζετε το σ στηµα

εκκ�νηση�/κ1λυµµα βολ1ν λ νοντα� τα
µπουλ�νια.

O

Σε �να µοντ�λο που ε�ναι εφοδιασµ�νο µε
δι1ταξη προστασ�α� ξεκιν�µατο� µε σχ�ση
µετ1δοση� (µε ντ�ζα), αποσυνδ�ετε την ντ�ζα
απ� την δι1ταξη εκκ�νηση�.

Procedimento

1) Retire a capota superior.
2) Remova os parafusos para tirar a tampa do

motor de arranque/volante.

NOTA:

No modelo equipado com o dispositivo de
segurança contra o arranque com marcha
engatada (cabo), desligue o cabo do motor de
arranque.

3) Προετοιµ1ζετε τον κινητ�ρα για το
ξεκ�νηµα. ∆ιαβ1στε τι� διαδικασ�ε�
“ΞΕΚΙΝΗMΑ ΤΟΥ ΚΙΝΗΤΗΡΑ”.
Βεβαιωθε�τε �τι ο κινητ�ρα� ε�ναι στη
Νεκρ1 και �τι το κορδ�νι µε το δ�χαλο
ε�ναι συνδεδεµ�νο στον διακ�πτη για το
σβ�σιµο του κινητ�ρα. 
Σε µοντ�λα µε ηλεκτρικ� µ�ζα ο γενικ��
διακ�πτη� πρ�πει να ε�ναι αναµµ�νο� αν
το µοντ�λο σα� ε�ναι εφοδιασµ�νο µε
γενικ� διακ�πτη.

3) Prepare o motor para arrancar. Consulte o
procedimento em 'ARRANQUE DO
MOTOR'. Verifique se o motor está em
ponto morto e se o esticador está preso ao
interruptor de paragem do motor. No
modelo com ignição eléctrica o interruptor
principal deve estar ligado, se fizer parte do
equipamento.

4) Για να β1λετε µπροστ1 τον κινητ�ρα µε
το σχοιν� �κτακτη� αν1γκη�, περν1τε το
1κρο του σχοινιο  που �χει �να κ�µβο
µ�σα στο δ�ντι του ρ�τορα του βολ1ν
και το τυλ�γετε αρκετ�� στροφ��
δεξι�στροφα. Κατ�πιν δ�νετε �να γερ�
µονοκ�µµατο τρ1βηγµα για να στρ�ψετε
τον κινητ�ρα. Επαναλαµβ1νετε αν
χρειαστε�.

4) Para pôr o motor em marcha com a corda
de arranque de emergência, coloque o
extremo da corda que tem um nó na ran-
hura situada no rotor do volante, enrole a
corda várias vezes no sentido dos pontei-
ros do relógio e puxe vigorosamente para
arrancar. Repita se necessário.
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BEHANDLING AV MOTOR SOM HAR

STÅTT UNDER VANN
Hvis utenbordsmotoren har stått under vann,
må den omgående leveres inn til ettersyn hos
nærmeste Yamaha-forhandler, ellers kan det
oppstå korrosjon nesten umiddelbart. Hvis du
ikke har anledning til omgående å levere inn
utenbordsmotoren hos Yamaha-forhandleren,
må du gjøre ditt ytterste for å begrense
skadene på motoren ved å ta følgende
forholdsregler: 

1) Spyl vekk alt slam, salt, tang og tare o.l.
med ferskvann.

2) Skru ut tennpluggene og plasser motoren
med tennplugghullene vendt ned slik at du
kan få tappet ut eventuelle rester etter
vann, slam og urenheter.

3) Tapp ut bensinen i forgasseren.
4) Tilfør forstøvet olje eller motorolje via

forgassere og tennplugghull samtidig som
du trekker motoren rundt med startsnoren
eller nødstartsnoren.

5) Sørg for å få sjekket utenbordsmotoren hos
nærmeste Yamaha-forhandler snarest
mulig. 

{}

Du må ikke forsøke å kjøre motoren før den

har gjennomgått en fullstendig sjekk.

107012

107013

107014
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ΠΕΡΙΠΟΙΗΣΗ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟΥ
ΚΙΝΗΤΗΡΑ
Αν ο εξωλ�µβιο� κινητ�ρα� βυθιστε�, τον
φ�ρνετε σε κ1ποιον αντιπρ�σωπο Yamaha
αλλι4� ε�ναι δυνατ� να παρουσιαστε�
κ1ποια δι1βρωση. Αν για οποιοδ�ποτε λ�γο
δεν µπορε�τε να φ�ρετε αµ�σω� την
βυθισµ�νη εξωλ�µβια µηχαν� σε κ1ποιο
αντιπρ�σωπο Yamaha, ακολουθε�τε την
παρακ1τω διαδικασ�α για να
ελαχιστοποι�σετε την ζηµι1 του κινητ�ρα.

1) Πλ�νετε καλ1 µε γλυκ� νερ� κ1θε �χνο�
λ1σπη�, αλατιο , φυκι4ν κ.λ.π.

2) Βγ1ζετε τα µπουζ� και στρ�φετε προ� τα
κ1τω τι� τρ πε� των µπουζ� για να
αδει1σετε το νερ�, την λ1σπη και κ1θε
1λλη ακαθαρσ�α.

3) Αδει1ζετε το κα σιµο απ� το
καρµπυρατ�ρ.

4) Ψεκ1ζετε κ1ποιο αντισκωριακ� σπρ�ι η
λ1δι κινητ�ρα µ�σα απ� τα
καρµπυρατ�ρ και τι� τρ πε� των µπουζ�
εν4 στρ�φετε τον κινητ�ρα µε το
σχοιν1κι εκκ�νηση� η το βοηθητικ�
σχοιν1κι.

5) Φ�ρνετε την εξωλ�µβια σε κ1ποιον
αντιπρ�σωπο Yamaha το συντοµ�τερο
δυνατ�.

nN

Μην προσπαθ�σετε να β�λετε µπροστ� τον
κινητ�ρα µ*χρι3 "του ελεγχθε! πλ�ρω3.

PMN50011

TRATAMENTO DO MOTOR

SUBMERGIDO
Face à submersão do motor fora de bordo,
leve-o imediatamente ao concessionário Yama-
ha. Embora a corrosão possa começar a apare-
cer imediatamente, ela aumenta com a expo-
sição do motor ao ar. Se não puder levar o
motor fora de bordo imediatamente ao conces-
sionário Yamaha, siga o procedimento abaixo
para minimizar os danos.

1) Lave o motor cuidadosamente com água
doce a fim de retirar lama, sal, algas, etc.

2) Remova as velas de ignição e volte para
baixo os orifícios das velas para drenar
água, lama ou outros contaminantes.

3) Retire o combustível do carburador.
4) Injecte óleo turvo ou óleo do motor através

dos carburadores e dos orifícios das velas
de ignição ao mesmo tempo que acciona o
arranque manual ou a corda de arranque
de emergência.

5) Leve imediatamente o motor ao concessio-
nário Yamaha.

kK

Não tente ligar o motor antes de este ter sido

completamente inspeccionado.
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